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ОТ СОСТАВИТЕЛЯ
Сей труд посвящен памяти нашего духовного ernia — батюшки Бориса 

(свяш. Бориса Никитича КИРЬЯНОВА Ф 11.092006) — многострадаль­
ного старца, прошедшего войну и сибирские лагеря (осужден во время хру­
щевского гонения на Церковь в 1958 г.). Батюшка благословил подготовку 
и издание рукописи такими словами: «Занимаясь углубленным познанием 
языка, мы стремились, чтобы изучение языка одновременно служило духов­
ной цели — познанию Слова Божия — Св. Писания, особенно слова Гос­
подня— Евангелия. Справочник составлен на основе знаменитого и благо­
словенного учебника древнегреческого языка С. И. СОБОЛЕВСКОГО. Здесь 
даются уточненные рассмотрения языковых форм для более углубленного 
исследования Св. Писания — вечного источника Божественной истины».

Батюшка Борис, около 60 лег исследуя Писание на древнегрече­
ском и древнееврейском языках, жил Господом и Его Словом. Своим 
словом и примером о. Борис учил показывать любовь к Господу делами 
исполнения Его заповедей (Ин. 14, 21. 23-24). Батюшке Борису, воз­
родившему нас к духовной жизни и наставившему на пути Господни, 
приносим особую сердечную благодарность.

Справочник подготовлен ОБЩИНОЙ ПРАВОСЛАВНОГО БРАТО­
ЛЮБИЯ при братском участии С. И. Дараева, Ю. Л. Жукова, А. И. Кар­
лика, С. Б. Кирьянова, Д. В. Василенко, и др. СПб. — Кисловодск, 2007.

Выражаем благодарность диакону Владимиру Василику, доценту 
СПбГУ, кандидату богословия и кандидату филологических наук за 
ценные замечания.

В справочник не включены упражнения и правила об ударениях.
При изложении грамматики мы постарались учесть следующие осо­

бенности греческого языка Библии (подробнее см. источник [20], с. 23-37):
1) сильное влияние древнееврейского языка, особенно в Ссшуагинте:

а) заимствование еврейских слов и широкое заимствование ев­
рейских понятий;

б) употребление форм глаголов и построение предложений не­
редко следует еврейской грамматике;

в) широкое (и обычно с одинаковым значением) употребление 
небольшого числа предлогов и союзов;

2) вместе с воплощением Бога Слова всем народам открылось не­
ведомое прежде познание Истины и Спасения. Чтобы выразить «учение 
Христово» (2 Ин. 1,9), потребовалось изменение лексики:

а) появились новые понятия (особенно из еврейского языка) и 
большее заимствование иностранных слов;
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б) новый смысл приобретают старые слова, а многие слова выхо* 
дят из употребления (в справочник мы постарались не вклю­
чать слова, редко встречающиеся в Св. Писании);

г) меняется способ выражения мыслей: Библия насыщена мно­
жеством пророчеств и иносказаний (притч). Чтобы их уразу­
меть, необходимо очищение сердца и соединение с Богом (см.: 
Мф. 13,13-15; 2 Петр. 1,19-21; Прем. 1,4-5,1 Кор. 8,3, и др.);

д) важность контекста: в зависимости от контекста слова мо­
гут менять смысл, переводиться другой частью речи, и т. д.;

3) стремление к простоте и ясности:
а) как правило, простое построение предложений.
б) исчезает двойственное число;
в) исчезает плюсквамперфект и редко употребляется желательное 

наклонение, почти не употребляется причастие будущего и т. д;
д) меняются некоторые типовые окончания слов. В справочнике 

заменено, напр., «классическое» окончание повел, накл. мн. ч. 
3 л. в соответствии с употр. в Библии, и т. д.

На каждую тему подобраны примеры из Св. Писания. Из нескольких 
возможных примеров мы старались подбирать духовно наиболее важные, 
на наш взгляд. Маяком здесь послужили составленные о. Борисом «На­
ставления из Св. Писания для нашего времени» [8]. Тексты Св. Писания 
взяты из источника [5] и проверены: греческие тексты Нового Завета по [2] 
(издание Textus Receptus), Ветхого Завета по [4], русский синодальный 
перевод Библии по [3], церковно-славянский перевод Библии по [6], древ­
нееврейские тексты по [7]. Использованы древнееврейский словарь [11] и 
грамматики древнееврейского языка [12] и [13]. Для греческих текстов 
Ветхого Завета используется церковно-славянский перевод, но с учетом 
правил грамматики современного русского языка. В примерах Св. Писания 
жирным наклонным шрифтом выделены слова (либо части слов), к кото­
рым относится указанное правило. Черточками отделены составные часа 
слов. Слов, заключенных в треугольные скобки (<.. .>), в Св. Писании нет, 
они поставлены для ясности перевода. Примечания редактора приводятся 
в квадратных скобках, либо даны в сносках внизу страниц (кроме сносок к 
пп. 48, 129-132, которые взяты из [1]). Слова «безсильный», «безполез- 
ный» и т. п., по общепринятому православному обычаю, пишутся через 
букву «з».
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ЧАСТЬ 1 — ФОНЕТИКА И МОРФОЛОГИЯ 

АЛФАВИТ И ПРОИ ЗН ОШ ЕН ИЕ ЗВУКОВ
Алфавит (§1)1

1.____________________________________

Буква Название Произношение Буква Название Произношение

А а ¿пьфа [а] N v ни [н]
B ß бёта [б], {в} Ξ ξ кси [КС]
Γ γ ráMMa [г] О о о микрбн [о] (краткое)
Δ δ дйльта [д] Π π пи [п]
Ε ε э ПСНЛ0Н [е] (крапе.),{е},{э) P p ро [р]
Ζ ζ дзёта [дз] или [з] Σ σ  ς ейгма [с]
Η η Зта (э), [е] (долг.), {и} Τ τ Táy Μ
Θ θ тЗта [т], (фт), {ф} Υ υ и псилбн [ю] = [й],{и}
Ι ι ибта [и], (й) Φ φ фи [ф]

Κ κ Kánna [к] Χ χ хи М
Λ λ náM6,na [л] ψ ψ пси [ПС]
Μ μ ми [м] Ω ω о Mèra [о] (долгое)

П роизнош ение звуков (§§3-15)
2. В столбце «Произношение» С. И. Соболевский приводит произно­

шение Эразма Роттердамского, принятое на Западе. В греческом бого­
служении употребляется византийское произношение Рейхлина. В слу­
чаях, когда произношения отличаются, произношение по Эразму напеча­
тано в квадратных скобках, а произношение по Рейхлину — в фигурных 
скобках ({}, уточнено по источнику [9]). Если произношения совпадают, 
напечатан один вариант произношения в квадратных скобках. В данном 
справочнике, с небольшими уточнениями, отдано предпочтение произ­
ношению по Рейхлину (см. прочтение молитвы Господней «Огче наш» в 
главе «Глагол», подраздел «Повелительное наклонение»).

1 Здесь и далее в скобках указываются соответствующие параграфы в учеб­
нике С. И. Соболевского.
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3. Произношение дифтонгов:
от [ай], {э}, {е}: καί {ке} «и» αυ— [ав]: αύτός {автос} «сам»
а  i3®]· ίΗ) : ειζ {ис} «в» ευ— [эв], {эв,ев}: πνεΟμά {пнёвма} «ДУХ>>
01 [°®]· **°1 (ми} «мне» ου— [у]: ού {у} «не», «нет»
ih— [юй], {и}: υίός {нос} «сын» ηυ— [эв], {ив}

ωυ—  [ob], {ob}
пели в указанных сочетаниях над буквами \ и υ стоят две точки: Ô, О, I ь 

и др., буквы i, υ не составляют дифтонга и произносятся отдельно.
В несобственных дифтонгах Ai, çt, Ηι, р, Ωι, φ  йота не произносится: 

Αι, φ — [a]; Hi и η — [э], {и} ; Ωι и φ — [о].
4. Буква у перед γ ,κ ,χ ,ξ  произносится как [н]: άττελος [ангелос] «ангел», 

[άναρχη [ананки] «нужда» U Фес. 3, 7), πολύσπλα^νός [полиспланхнос] 
«весьма милосерд» (Иак. 5,11), σάλτπγξ [сгшпинкс] «труба» (1 Кор. 14,8)].

5. Буква йота всегда выражает гласный звук (долгий или короткий), а 
не согласный.

6. Буква υ, по Эразму Роттердамскому, произносится как звук, сред­
ний между «ю» и «и», как французское и или  немецкое й. По Рейхлину, 
υ произносится как {и}.

7. В греческом письме существуют два придыхания: тонкое [*], которое не 
произносится, и густое П- Густое придыхание произностися как украинское 
«г» или как западное h. По Рейхлину, густое придыхание не произносится.

8. Ударения острое ['], облеченное f  ] и тупое [' ] произносятся одинаково.
9. Знаки препинания: точка и запятая — как в русском письме; колон 

[·] соответствует точке с запятой или двоеточию; вопросительный знак 
пишется в виде точки с запятой; [запятая в греческом письме может 
означать восклицательный знак, через запятую также вводится и пря­
мая речь (в русском языке через двоеточие)], напр.:

1) Ούτός έστιν ό Υίός Μου ό άγαπητός, tv ф ευδόκησα * Αύτού άκούετε1 
(Μφ. 17, 5): «Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое 
благоволение/ Его слушайте»;

2) Τι δέΜε καλείτε, Κύριε Κύριε, καί ού ποιείτε δ λέ·/ω/(77κ. 6,46): «Что вы 
зовете Меня: Господи/ Господи/ — и не делаете того, что Я говорю?»

СОЕДИ НЕНИ Е БУКВ
10. Образование слов происходит с помощью присоединения к кор­

ням (основам) слов окончаний (см. пп. 48, 129-130, 132), приставок,

1 В отличие от исходных греч. текстов, здесь и далее слова, относящиеся к 
Богу и Пресвятой Богородице, напечатаны с заглавных букв, соответственно 
русскому переводу.



суффиксов, а также изменением в корнях слов. При этом буквы изме­
няются по следующим правилам:

Удлинение гласной в конце корня (§§530-531, 5 4 2 -  
543, 5 8 5 -5 8 6 , 597-598)

11. При образовании будущего, аориста, перфекта, плюсквампер­
фекта, если корень оканчивается на краткий гласный, то происходит 
его удлинение: ά после с, ι, р, ро удлиняется в а, в остальных случаях в 
η \ ¿удлиняется в η\ о удлиняется о о>.

Соединение гласных (§§31, 511-515)
12.

а + (а, ε,η)-ά ε«(α,η)-η ε + ω-ω ο + (α, η,ω)-ω
а + (i, ει, η) = <? ε + (ε, ι, ει) - ει ε + οι = οι ο + (ε, ο, ου) = ου
а + (о, ω, ου) - ω ε + η = η г + ч> = ц> ο + (ι, ει, η, οι) - οι
а + (οι, ч>) - φ ε + (ο, ου) = ου ο -ε ■ε

В инфинитивах: ά + ειν = άν, ó + ειν = oOv

Соединение согласный (§§37-50, 720, и др.)
13.

(κ. Y. X) + τ - κτ (π, Р, φ)+τ-πτ (τ, δ, θ) + (τ, δ, θ) = ν+(τ, δ, θ)=ν(τ, δ,θ)
(κ,γ,χ)+δ-γδ (π, β,φ)+δ=βδ σ(τ,δ,θ) ν+(κ,γ,χ)-γ(κ,γ,χ)
(κ,γ,χ)+θ=χθ (π,β,φ)+θ-φθ (τ, δ, θ) + к = к V+(л, β, φ) - μ(π, β, φ)
(κ,γ,χ)+σ=ξ (π,β,φ)+σ-ψ (τ, δ, θ) + σ-σ ν+(λ, ρ, μ)-(λ, ρ,μ)
(κ,γ,χ)«μ-γμ (π,β,φ)+μ-μμ (τ, δ, θ) + μ = σμ (ν, σ) + σ = σ
(κ,γ,χ)«σθ=χθ (π,β,φ)+σθ=φθ (τ, δ, θ)+σθ-σθ [ζ+σ = σ]
α(ντ,νδ,νθ)+σ-άσ ε(ντ,νδ,νθ)+σ-εισ ο(ντ,νδ,νθ) + σ=ουσ σ между гласными

а в начале слова переходит в густое придыхание выпадает (см. п. 85)
СОГЛ. +σ + (τ,δ,θ) =согл. + ( τ, δ, θ) I (αν, εν, αρ, ερ)+1+ω=(αινω, ανω, αιρω, αρω) 
λ+ι-(ω,ο) = λλ(ω, ο) |δ + ι + ω = ζω |(κ,γ,χ) + ι+(ω,ο)= ττ(ω,ο),σσ(ω,ο)

Элизия («выдавливание») (§32)
14. Элизия («выдавливание») состоит в том, что конечный гласный звук 

эпилированного слова перед гласным пропускается, а глухой согласный 
звук перед густым придыханием переходит в придыхательный: 
π -> φ, г—» Θ. В конце эпилированного слова ставится знак тонкого приды­
хания. Элизия чаще всего встречается в преджлах (подробнее см. пп. 157, 
160-161) и союзах. Напр.: πίστις δι’ Αγάπης £νεργουμένη (Γαι. 5, 6) «вера, 
действующая любовью» [διαэпилировалось в δΓ перед а].
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Красно («смешение») (§33)
15. Красис («смешение») состоит в слиянии конечного гласного звук*® 

начальным гласным следующего слова. Красис чаще всего бывает прЯ 
артиклях, союзе καί «и», предлоге πρό «пред», и др.: κάγώ= καί + **· 
«и я»; κδν= και + fcdv, ίίνδρες = oí άνδρες и т. д.

Приращение (§§471-476)
16. Приращение состоит в том, что гласный ε ставится перед осНО- 

вой глагола. Употребляется в имперфекте, изъявительном н ак л он ен и я  
аориста и плюсквамперфекте. Если основа глагола начинается с соглас­
ной, ε не изменяется, если основа глагола начинается с гласной, то эта 
гласная, при слиянии с ε, удлиняется (§475):
11 в η I с в η I о в со I j в !  I 0 в 0____ I___________
<31 в ΐ) I q. в 1.1 | οι в ψ I αυ в ηυ | ει в η (ει) | ευ В ηυ(ευ)

В глаголах, сложенных с преддоами, приращение происходит между пред­
логом и основным глаголом [напр.: συν- -̂μένοι «собранные» из συν-σγ-ω].

У двоенна (§§478-486)
17. Удвоение первого слога происходит в перфекте, плюсквампер­

фекте, будущем III по правилам:
а) если глагол начинается с простой согласной или в сочетаниях

«немая» (т. е. π, β, φ, к, γ, χ, τ, δ, θ) + «плавная» (т. e. λ, μ, ν, ρ — кро­
ме сочетания γν), а также в глаголе κτάομαι «приобретаю», удвое­
ние состоит в том, начальный согласный звук с ε ставится пе­
ред основой глагола [напр.: ή πίστις σου σέ-σωκζ σε (Λ/κ. 5, 34): «ве­
ра твоя спасла тебя»; «ϊ-κΛημένοι (Аппк. 19, 91): «званные», и т. д.];

б) если начальный согласный звук придыхательный (φ, χ, Θ), в удвоении 
ставится глухой (π, к, τ) [напр.: Κε-,ιαριτ-ωμένη (Лк 1,28): «Благодатная»];

в) во всех остальных случаях удвоение одинаково с приращением 
(т. е. в глаголах, начинающихся с двух-трех согласных (кроме гла­
гола κτάομαι), в т. ч. γν, ζ, ξ, ψ и ρ: перед основой ставится ε, а в гла­
голах, начинающихся с гласной, эта гласная удлиняется по п. 16);

г) в глаголах, сложенных с предлогами, удвоение ставится между 
предлогом и основным глаголом.

Примеры к пп. 10—17
1) к пп. 11, 12, 16: εντολήν καινήν δίδωμι ϋμίν, Iva άγαπίπζ άλλήλους· 

καθώς ήγάττηαα υμάς,‘iva καί ύμ£1ς ά γα π ά τεάλλήλους (И н . 13, 34): «Запо­

1 Здесь и далее ссылка на Апокалипсис (Откровение св. ап. Иоанна Богослова) 
приводится в редакции составителей Справочника (Апок., а не Откр).
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ведь новую даю вам, да любите друг друга; как Я возлюбил вас, так и 
вы да любите друг друга» [здесь произошло изменение: αγαπσ + ετε = 
αγαπατε(θΜ. п. 12), ε+ αγαπα(удлиняется, см. п. 11) + σα = τ/άπιρα].

2)к пп. 11-13, 17а: Ь  τφ κόσμψ θλίψιν Ιξετε άλλά θαρσά щ ' Εγώ νε^Ακη-κα 
τόν κόσμον (Ин. 16, 33): «в мире будете иметь скорбь; но мужайтесь: Я 
победил мир» [ε% + σ-ε-τε = ε£ετε (см. п. 13), θαρσε + ε-τε = θαρσεΐτε (см. 
п. 12), νε + \άκε (удлиняется в η по п. 11) + κα = mevíktko (νε удваивается 
по 17а].

3) к пп. 14-15, 176: δεύτε πρός Με πάντες όι κοπιώντεςκαί πε-ρορτισ-μένοι, 
κάγώάναπαύσω υμάς. άρατε τόν ζυγόν Μου έφ’ ύμάς και μάθετε άπ” ΕμοΟ, ότι 
πράός ε'ιμι και ταπεινός τΐ| καρδία, κα\ εύρήσετε άνάπαυσιν ταίς ψυχαίς υμών 
(Мф. 11,28-30): «Придите ко Мне все труждающиеся и обремененные, 
и Я успокою вас; возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо 
Я кроток и смирен сердцем, и найдете покой душам вашим» [по п. 14, 
предлог έπί изменился в έφ’ перед густым придыханием в слове ύμάς 
«вас», а предлог άπό перешел в άπ’ перед словом Έμού «Меня»; по п. 15: 
κάγώ = καί + Έγώ «и Я»; по п. 176, в перфекте πεφορτισμένοι «обреме­
ненные» перед придыхательным φ ставится удвоение с глухим π].

4) к п. 17г: ήμέΐς οίδαμεν ότι μετα-/?ε-βή-καμεν ¿к τού θανάτου εις τήν ζωην, 
δτι άγαπώμεν τους άδελφούς (7 Ин. 3, 14): «Мы знаем, что мы перешли 
из смерти в жизнь, потому что любим братьев» [в глаголе μετα-^ε-βή- 
καμεν «мы перешли» удвоение βε поставлено между предлогом μετα и 
основой βη].

АРТИКЛЬ ( § § 9 4 -9 7 ,  9 3 4 - 9 5 9 )
18. Артикль — это слово, которое ставится:
а) «обособляющий» — для указания на то, что лицо или предмет так 

или иначе определено или известно. Первоначально артикль был ука­
зательным местоимением (§959);

б) «родовой»—для указания на целый род (класс) предметов;
[в) в качестве смыслового ударения, заменяя собой какое-нибудь ука­

зательное местоимение, напр.: «(только) тот», «тот самый», «что»];
[г) в значении местоимения «который», причастия «бывший»];
[д) в обращениях, молитвах, когда ставится с именительным падежом, 

нередко заменяя звательный падеж];
[е) нередко артикль с причастием (или прилагательным) без опреде­

ляемого слова придает им значение существительного, напр.: νικών 
«побеждающий», a ό νικών «победитель», подробнее см. п. 1206].

19. Артикль ставится перед определяемым словом и согласуется с ним 
в роде, числе и падеже.

9



Склонение артиклей:

Род
ЕД. ч. I мн ч.

Πβι ежи —
Им.. Зв. Род. Дат. Вин. Им.. Зв. Род. Дат. Вин.

М. р. Ó τού тср τόν οί
τών

τοίς τούς
Ж. р. ή τής τή τήν αί ταίς τάς
Ср. р. τό τού τφ τό τά τοίς τα

20. Артикль не ставится при имени сказуемого (см. ниже пп. 1426,144).
Примеры к пп. 18-20
1) к пп. 18бв: άγαπητέ, μή μιμοΟ τόκακόνάλΚα τό άγαθόν. ό άγαθοποιώνίκ 

τού ΘεοΟ έστιν· ¿δε κακοποιώναχ>χ έώρακε τόν Θεόν (3 Ин. 1, 11): «Возлюб­
ленный! не подражай злу, но добру. Кто делает добро, тот от Бога; а 
делающий зло не видел Бога» [артикли ό при словах άγαθοποιών и 
κακοποιών выражают принадлежность к двум родам людей: «кто дела­
ет добро» и «кто делает зло», а при словах κακόν «злу» и άγαθόν «доб­
ру» артикли τό, придают смысловое ударение этим словам].

2) к п. 18в: έστω δε ό λόγος ύμών, να\ ναί, οΟ ο0· τό δέ περισσόν τούτων έκ 
τού πονηρού έστιν (Μφ. 5, 37): «Но да будет слово ваше: да, да; нет, нет, а 
что сверх этого, то от лукавого» [здесь артикль τό, заменяя указатель­
ное местоимение «(то), что», имеет значение подлежащего].

3) к п. 18г: δίκαιος, Κύριε, εΐ, άών κα\ άήν, κα'ι ό όσιος, δτι ταύτα έκρινας 
(Αηοκ. 16,5): «праведен Ты, Господи, Который еси и был, и <Кото- 
рый> свят, потому что так судил».

4) к п. 18д: μεγάλα κα'ι θαυμαστά τά έργα Σου, Κύριε ό Θεός όΠαντοκράτωρ· 
δίκαιαι κα\ άληθιναί αί όδοί Σου, ά βασιλεύς τών άγιων (Αηοκ. 15, 3): «велики и 
чудны дела Твои, Господи Боже Вседержитель! Праведны и истинны 
пути Твои, Царь святых!»

5) к п. 18е: ό νικ-ών κληρονομήσει πάντα, κα) έπομαι αύτφ Θεός, κα'ι αύτός 
έσται Μοι ό υίός (Αηοκ. 21, 7): «Побеждающий [= победитель] наследу­
ет все, и буду ему Богом, и он будет Мне сыном».

ИМЯ СУЩ ЕСТВИТЕЛЬНОЕ

1 склонение (§§98-115)
21. Окончания существительных 1 скл. приведены в п. 481. Звательный па­

деж склоняется как именительный за исключением существительных м. р. 
ед. ч„ оканчивающихся на -ας и -ης. Звательный падеж 1 скл. на -ας имеет

1 В именах ж. р., оканчивающихся на -αα, -εα, при соединении с оконча­
ниями, происходит слияние гласных по п. 12. Напр.: «земля» γή = γε + α, 
«мина» (JIk. 19, 16) μνά = μ να + α, «мины» μ val = μ va + ai.
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окончание -а, звательный падеж 1 скл. на -ης имеет окончание -η, но для слов, 
оканчивающихся на -της и названий народов на -ης ставится окончание -а.

Примеры 1 скл. сутц. без да. ч.: ημέρα «день», δόξα «слава», ψυχή «душа» 
(окончание -η), μαθητής «ученик» (окончание -ης в словах м. р.):

Окончание
Ед. ч. 1 Мн. ч.

Пгшежи
Им.. Зв. Род. Дат. Вин. Им.. За. Род. Дат. Вин.

-а после 
ласнигмр ήμέρ-α ήμέρ-ας ήμέρ-φ ήμέρ-αν ήμέρ-αι ήμερ-ών ήμέρ-αις ήμέρ-ας

41 после сап δόξ-α δόξ-ης δόξ-η δόξ-αν δόξ-αι δοξ-ών δόξ-αις δόξ-ας
-л ψυχ-ή ψυχ-ής ψυχ-ή ψυχ-ήν ψυχ-αί ψυχ-ών ψυχ-αίς ψυχ-άς

-ης м. р. μαθητ­
ής*

μαθητ-
οΟ

μαθητ­
ή

μαθητ­
ήν

μαθητ-
αί

μαθητ­
ών

μαθητ-
αίς

μαθητ­
ής

Спитн.асп. ΊΤή Υής Υή γήν — γαις** γάς***
Примечания: * за ед. ч.: μαθητ-ά; ** только в 4Цср. 19,11; *♦* талью в 4 Цср. 18,35.

2 склонение (§§116-123)
22. Окончания существительных 2 скл. приведены в п. 48. Звательный 

падеж склоняется как именительный за исключением существительных 
мУж. р. сд. ч., в которых звательный падеж имеет окончание -ε.

Примеры 2 скл. сущ. без дв. ч.: Θεός «Бог» (θεοί «боги»), άνθρωπ­
ος «человек», ίργον «дело», όδός «дорога».

Род
Ед'ч 1 Мн. ч.

Падежи
Им.. За Род. Дат Вин. Им.. За. Род. Дат. Вин.

Μ.ρ. Θε-ός* Θε-οΟ Θε-φ Θε-όν θε-οί θε-ών θε-όίς θε-ούς
МУж. ρ. άνθρωπ­

ος*
άνθρώπ-

ου
άνθρώπ-

4>
άνθρωπ­

ον
άνθρωπ­

οι
άνθρωπ-

ων
άνθρώπ-

οις
άνθρώπ-

ους
Ср.р. Ιργ-ον έργ-ου έργ-φ εργ-ον έργ-α έργ-ων εργ-οις ϊργ-α
Ж. p. όδ-ός όδ-οΟ όδ-φ όδ-όν όδ-οί όδ-ών όδ-Λς όδ-ούς

Примечание: * зв. ед. ч.: Θε-έ, άνθρωπ-ε.
23. Также как όδός, склоняются: παρθένος «дева», «девушка», νόσος 

«болезнь», τρίβος «тропа» и др. имена ж. р., оканчивающиеся на -ος, 
напр.: έτοιμάσατε τήν óSòv Κυρίου, εύθείας ποιείτε τάς τρίβους ΑύτοΟ (Μκ. 
1,3) «приготовьте путь Господу, прямыми сделайте стези Ему» [слова 
όδόν «путь» и τρίβους «стези» — ж. р., но имеют окончания вин. м. р.];

3 склонение (§§151-304)
24. К 3 скл. относятся существительные с окончаниями, указанными в 

п. 48. Образование именительного падежа происходит:
а) сигматически (им. = основа + ς):

1 ) для основ мУж. р. на согласные: шртанные (к, у, χ), губные (π, β, φ), 
зубные (τ, δ, θ, ν, ντ). Соединение с буквой ς в им. происходит по 
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правилам π. 13:(κ,γ,χ) + ς-ξ;(π,β,φ) + ς-ψ;(τ,δ,θ,ν,ντ) + ς-ςΜ для 
основ на плавные согласные (λ)1

2) для основ на гласные (ι, υ), двугласные (ευ. αυ, ου), буквы (ο, ω);
3) сигматических основ (существительных ср. р. с основою на -εσ).

б) не сигматически:
1) для большинства существительных 3 скл. ср. р.;
2) для основ мУж. р. на -ν, -οντ (кроме όδούς «зуб»), -р, -о, -о. При 

этом последний гласный основы ε удлиняется в η, о — вы.
Существует ряд слов, у которых в зависимости от падежа различаются 

основы, напр.: πατήρ «отец» (род. πατρ-ός, вин. πατέρ-α). Для таких слов в 
словарях наряду с именительным падежом указывается родительный.

25. Примеры Зскл. сущ. без дв. ч.: σάρξ «плоть» (к п. 24а1), χάρις 
«благодать» (к п. 24а 1), πόλις «город» (к п. 24а2), ιχθύς «рыба» (к п. 24а2), 
βασιλεύς «царь» (к п. 24а2), γένος «род» (к п. 24аЗ), όνομα «имя» (к 
п. 2461), άστήρ «звезда» (к п. 2462), а также имеющих разные основы: 
πατήρ «отец», άνήρ «муж», γυνή «жена», χάρ «рука».

I Род
Ед. ч. 1 Мн. ч.

Падежи
Им.. Зв. Pon. Дат. Вин. Им.. Зв. Род. Дат. Вин.

É
1
5

Ж. р. σάρξ σαρκ-ός σαρκ-ι σαρκ-α σαρκ-ες σαρκ-ών σαρξίν σάρκ-ας
Ж. р. χαρι-ς χαριτ-ος χαριτ-ι χαρι-ν χαριτ-ες χαριτ-ων χάρισιν χαριτ-ας
Ж. р. πόλι-ς πόλε-ως πόλει πόλι-ν πόλεις |πόλε-ων πόλε-σι(ν)| πόλεις
М. р. ’ιχθύ-ς ιχθύ-ος ϊχθύ-ι Ιχθύ-ν ιχθύ-ες ΐχθύ-ων ιχθύ-σιν ιχθύ-ας
М. р. βασιλεύ­

ς*
βασιλέ-

ως βασιλά βασιλέ­
α βασιλείς. βασιλέ- 

* ων
βασιλεύ­

ουν) βασιλείς

Ср. р. γένος | γένους
[γίΜ(σ]οςί

γένει
lïÊVEloJl] γένος] γένη Ι γενών 

γένε(σ]α] | [γενέ(σ]ων]
γένεσι(ν)
γένε(σ]σι]

γένη
[γΜ°Μ

1
Ср. р. όνομα όνόματ-

ος
ήνόματ-

ι όνομα όνόματ-
α

όνομάτ- όνόμα-
σι(ν)

όνόματ-
α

М. р. άστήρ άστέρ-
ος

άστέρ-
/3

άστέρ-
α άστέρ-ες άστέρ-

ων
άστρά-
σι(ν)>

άστέρ-
ας

3
1

М. р. πατήρ* πατρ-ός πατρ-ι ιιατέρ-α πατέρ-ες ίΓατέρ-ων)πατρ-άσι(ν) πατερ-ας
М. р. άνήρ* άνδρ-ός άνδρ-ι δνδρ-α δνδρ-ες йινδρ-ών|άνδρ-άσι(ν) άνδρ-ας
Ж. р. γυνή* |γυναικ-ός * 1 1 I i iγυναιξι(ν)γυναΐκ-ας
Ж. р. χείρ 1 χηρ-ός χειρ-ί 1 χέιρ-α | χειρ-ες | χειρ-ών χερ-σί(ν) Χάρ-ας

Примечания: * зв. ед. м.: βασιλεύ, πάτερ, άνερ, γύναι.

1 По [1], основа κι λ находится только в слове όάλ-ς «соль». В R 3. эго слово встречался 
только в ср. р. в им. (τό άλας (Мф. 5,13)),идат. (άλ-'ι(Λ& 9,49) или άλατ-ι (Кол. 4,6)).
: Формы в квадр. скобках созданы искусственно, чтобы показать образование слов.
3 Слов άστέρ-ι и άστρά-σι(ν) нет в Св. Писании. Άστρά-σι(ν) ставится в древнегре­
ческих текстах для благозвучия, вместо положенного по правилам άστέρ-σι(ν).
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ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ
Прилагательные 2 и 1 ск л о н ен ы  (§§124-137)

26. Прилагательные 2 и 1 склонений могут иметь три и два окончания:
а) прилагательные трех окончаний в м. р. и ср. р. склоняются по 2 скл. 

существительных, а ж. р. — по 1 скл. существительных (см. τι. 48)1. Зва­
тельный падеж склоняется как именительный за исключением прилага­
тельных м. р. ед. ч., где звательный надеж имеет окончание -ε. Зватель­
ный падеж склоняется как именительный, как и для существительных: ευ, 
δοθλ-eáyate κα'ι mcn-é (Мф. 25,21): «хорошо, добрый и верный раб!»;

б) в прилагательных двух окончаний ж. р. выражается формами м. р. 
Особенно часто это встречается при сложении прилагательного с отри­
цанием а-, а также если прилагательное составлено из нескольких слов. 
Напр.: γενε-ά â-πιστ-ος (Мф. 17,17): «род неверный», φιλαδελφι-αν άν-υπό- 
κριτ-ον(Ι Петр. 1, 22): «нелицемерному братолюбию», θυσί-ας εύ-προσ- 
δέκτ-ουςχ$Οα$(1 Петр. 2,5): «жертвы, благоприятные Богу».

27. Примеры прилаг. 2 и 1 скл. без дв. ч.: άγαθός «благой» (3 оконч.) 
и άνομος «беззаконный» (2 оконч.)

Едι. 4. II Μη. η.
Род Па*ежи

Им.. 3β. Род. Дат. Вин. Им.Зе. Род. Дат. Вин.
ζ Μ. ρ. άγαθ-ός* άγαΟ-οΟ άγαθ-ψ άγαθ-όν άγαθ-oí άγαθ-οίς άγαθ-ούς

i Ж. ρ. άγαθ-ή άγαθ-ής άγαθ-ή άγαθ-ήν άγαθ-αί ά θ
CÔV άγαθ-αίς άγαθ-άς

CpLp. άγαθ-όν άγαθ-oö άγαθ-φ άγαθ-όν άγαθ-ά άγαθ-οίς άγαθ-ά

ϊ МЛср, άνομ-ος* ανόμ­ άνόμ-φ άνομ­ άνομ-οι άνομ­ άνόμ-οις
ανομο-υς

8Cp ρ άνομ-ον ου ον άνομ-α ων άνομ-α
Примечания: * зв. ед. ч. м. р.: άγαθ-έ, άνομ-ε.

Прилагательные 3 склонения (§§305-340)
28. Прилагательные, склоняющиеся в м. р. и ср. р. по 3 скл., могут быть 

трех, двух и одного окончания. Окончания прилагательных 3 скл. — как 
у существительных 3 скл. (см. п. 48), с учетом пп. 12,13 и следующего:

а) прилагательные грех окончаний мотут иметь основы на υ2. ν, ντ. 
Ж. р. прилаг . трех окончаний образуется с помощью суффикса ια(ε+ια-εια, 

αν+ ία—αινα, αντ+ ια -ασ α , напр.: παντ+ια -  πασα) и изменяется по 1 скл. 
При сигматическом образовании в м. р.: ν, ντ + ς = ς. Так, в слове «чер­

1 В прилагательных, основа которых оканчивается па -оо, -εο, при соединении с 
окончаниями происходит слияние гласных по п. 12. Напр.: άπλοϋς «простой». Им.: 
м. р.: άπλοΟς = άπλό + ος, ж. р.: άπλή = άπλό + η, ср. p.: άπλοΟν = άπλό + ον.
1 В этих прил. в ж. р., а также во мн. ч. и в род., дат. ед. ч. υ заменяется на ε 
и происходит слияние с окончаниями 3 скл. по п. 12: ε — ι - ει, ε + ε - ει.
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ный» (основа μέλαν), м. р.: μέλας, ж. р.: μέλαιν-α, ср. р.: μέλαν, род. м. р. 
μέλαιν-ος, ж. р.: μελαίν-ης, ср. р.: μέλαν-ος, и т. д. Пример склонения при­
лагательного с основой на -vT (πάς «всякий», «весь») приведен в п. 48;

б) прилагательные двух окончаний могут иметь основы на -ον и -ες. 
Здесь одинаково склоняются м. р. и ж. р.;

в) прилагательные одного окончания имеют одинаковое склоне­
ние для всех трех родов.

Примеры приляг. 3 асл. без дв. ч.: εύθύς «прямой» (3 оконч.), πλάων 
«более многочисленный» (2 оконч. на -ον), άσθενής «немощный» (2 оконч. 
на -ες), πένης «бедный» (1 оконч., употр. в В. 3.)

Род
Ед. ч. 1 Мн. ч.

Падежи
Ita.. За. р°Д· Дат. Вин. Ita. За. Род. Дат. Вин.

I 3 
ок

он
ч. 

I

М. р. εύθύ-ς εύθέ-ος* εΰθά* εύθύ-ν* εύθάς εύθέ-ων εΰθέσι(ν εύθάς
Ж р. εύθάα εύθάας εύθάςι εύθείαν εύθάαι αιθα-ών εύθείαις ευθείας

Ср. р. εύθύ εύθέ-ος* εύθά* εύθύ εύθά-α εύθέ-ων εύθέσι(ν εύθά-α

I 
2 о

ко
нч

.

МУж. р. 
Ср. р.

πλείων
πλήον

πλάον-Ιπλάον- : 
ος 1 ι

πλήον-α| πληον-ες 
πλάον 1 πλάσν-α

πλαόν- πλάοσι(ν) πλάον-ας
πλάον-α

МУж. р. άσθεν-ής άσθενοϋς άσθενά
άσθεν-ή
[М О Д .)

άσθενάς
М )О Д ; άσθενκϋν

¿io0im(oXiw

άσθενέ-
σι(ν)

[МЫДОя

άσθενάς

Ср. р. άσθεν-ές άσθεν-ές άσθενή
АоЬОД.) άσθενή

1 оконч. πένη-ς πενητ-ος| πένητ-ι πένητ-α πενητ-ες πενητ-ίος πένη-σιν πενητ-ας
Примечания: * указанные формы слова ευθύς в Св. Писании не употреб­
ляются, только в 2Цар. 1,18 в ед. ч. род. м. р. вместо ευθέος стоит εύθούς.
** формы в квадр. скобках созданы искусственно, чтобы показать образование слов.

Неправильные прилагательные μέγας и πολύς (§§341-343)
29. Неправильные прилагательные μέγας «большой», «великий» и πολύς 

«многочисленный»имеют разные основы: μεγα и μεγάλο, πολυ и πολλο.
Or основ μεγα и πολυ по 3 скл. образованы им. и вин. м. р. и ср. р. Осталь­

ные формы образованы от основ μεγάλο и πολλο: м. р. и ср. р. — по 2 скл., 
ж. р. — по 1 скл.:

Род
Ед. ч. 1 Мн. 4.

Падежи
Ita. За Род Дат. Вин. Им.. За. Род. Дат. Вин.

1
М. p. μέγας* μεγάλου μεγάλίρ μέγαν μεγάλοι μεγάλοις μεγάλους
Ж. p. μεγάλη μεγάλης μεγάλη μεγάλην μεγάλαι μεγάλ- μεγάλαις μεγάλας
Cp.p μέγα μεγάλου μεγάλίρ μέγα μεγάλα μεγάλοις μεγάλα

1к
Mp. πολύς**| πολλοϋ πολλφ πολύν πολλοί

πολλών
πολλοίς πολλούς

Ж.р. πολλή πολλής πολλή πολλήν πολλαί πολλοάς πολλάς
Cp.p πολύ πολλού πολλίρ πολύ πολλά πολλοίς πολλά

Примечания: * зв. ед. ч. м. р.: μεγάλε, ** зв. у πολύς отсутствует. 
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Степени сравнения прилагательных (§§344-364)'
30. Окончания сравнительной степени:
-τερος (м. р.), -τέρα (ж. р.), -τερον (ср. р.); -ίων (мУж. p.), -iov(ср. p.); 
Напр.: ίσχυρό-τερος (ср. Лк. 11,22): «сильнее» — сравн. ст. οτίσχυρ-ός, μόζμν 

(μάζρν) «больше» — στ μέγας, πλε-ιων (πλέον) «больше» — от πολύς. Сравн. ст. 
MOiyr образовываться от другого корня: κράσσων(κράττον) «лучше» от άγαθός. 

Окончания превосходной степени:
-totoç(m. р.), -τάτη(νκ. р.),-τατον (ср. р.); -¡στος(Μ. р.), -Ьщ(ж. ρ.χ -¡στον (ср. р.). 
Склонение: прсвосх. ст. и сравн. ст. с окончаниями -τερος — по 2 и 

1 скл., сравн. ст. с окончаниями - ίων — по 3 скл.

(НАРЕЧИЯ]2
Образование наречии от  прилагательных (§§366-370)
31. Наречия, произведенные от прилагательных, имеют окончание ως. 

Напр.: δικαίως «справедливо» (от δικαίων), ταχέως «скоро» (от ταχέων), 
πάντως «всячески» (от πάντων) и т. д.
Окончания сравнительной степени наречий: -τερον, -ιον. Напр.: εγγύ­

τερον (Рим. 13,11): «ближе» (из έγγύς «близко»), μάλλον «больше» = μαλ 
+ ιον (см. п. 13, из μάλ-α «очень»), и др3.

Окончания превосходной степени наречий: -гага, -¡στα.
О бразование наречий из винительны х падеж ей и м е­

стоим ений (§§ 983, 396 , 408)
32. D качестве наречий употребляются слова в винительном падеже: 

ούδέν «нисколько», гг «что?», «в каком отношении?», «почему?», ri 
«как-нибудь», «что-то», πολύ «далеко», «гораздо», πολλά  «часто», τό 
πρώτον «в первый раз», πρώτον «прежде всего», «во-первых», τό νΟν 
«теперь», τό πρίν «прежде», μακράν «далеко», «долго», (τό) τέλος «на- 
конец», χάριV (τινός) «ради чего-нибудь», и др.

Сюда же относится наречие εύ «хорошо», «благо», образованное из вин. έύς. 
Из местоимений образованы наречия: ώδε «сюда», «здесь» (из 

мест, δδε «этот), οΰτω(ς) «так» (из ούτος «этот»), ώς «как», «словно», 
«подобно» (из δς «который»),

1 Степени сравнения выражаются также:
1) предлогами, напр, ύπέρ с вин.: άκοή ύπέρ θυσίαν άγαθή (I Цар- 15, 22): 

«Послушание лучше жертвы». Здесь ύπέρ... άγαθή («благостнее») заменяет 
сравнительную степень от άγαθός;

2) именами в род. (см. пп. 152г, 1536,154л): έσται πάντων έσχατος (Мк. 9,35): 
«будь из всех последним»;

3) другими способами: δε-δικαιω-μένος «более оправданный» (Лк. 18,14).
2 Сведения о наречиях у С. И. Соболевского не сведены воедино.
3 При наречиях сравнения нередко ставится союз ή (ή) «чем».
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Употребление наречий в качестве предлогов
33. В качестве предлогов употребляются наречия с родительным падежом: 
έκτός, έξω «вне (чего)»; έντός «внутри (чего)», «по эту сторону», «в те­

чение (чего)»; έγγύς, πλησίον «близ (кого, чего)»; έναντίον, [évtómo\\ 
«перед (кем)», «в присутствии (кого)»; [έπάνω «над (кем, чем), на (ком, 
чем)»]; πέραν uno ту сторону, па той стороне (чего)»; πόρρω «далеко от 
(кого, чего)»; έμπροσθεν «перед (кем, чем)»; δπισθεν «сзади (кого, 
чего)»; χωρίς «без, отдельно от (кого, чего)»; λάθρφ «тайно от (кого)»; 
%άριν{= 'ένεκα) ставится после слова, к которому относится «ради (ко­
го, чего)», «для (кого, чего)». Напр.:

1) ή βασιλεία τοϋ Θεού έντός ύμώνίσχχν (Лк. 17, 21): «Царствие Божие 
внутрь вас есть».

2) ή πίσπς χωρίς τώνίρητον νεκρά ixmv (Иак. 2,20): «вера без дел мертва».
Употребление наречий в качестве м естоим ений

_34 ._______________________________________________________
о Относительные

i
<5

Вопроси­
тельные

Неопреде­
ленные Указательные частные (к 

одному лицу, 
предмету)

общие (к классу лиц) 
и косвенно­

вопросительные
πού

«где?»
πού «где- 
нибудь»

έιθάδε, [ώδε] «здесь» 
έκεί «там» ού «где» όπου «где (бы ни)»

ме
ст

о πόθεν
«сггкуда?>!

ποθέν «отку­
да-нибудь»

εντεύθεν «отсюд а» 
έκάθεν «оттуда»

δθεν,'ήθεν
«откуда»

όπόθεν «откуда 
(бы ни>>

[πού]
«куда?»

ποί «куда- 
нибудь»

ενθάδε, [ώδε] «сюда 
έκόσε «гуда» ά «куда» &ποι «куда бы 

ни», «куда?»

1«когда?»
ποτέ «когда- 

нибудь» τότε «тогда» ότε «когда» όπότε «когда бы 
ни», «когда?»

li πώς
«как?»

πώς «как- 
нибудь» σβτω(ς) «так» ώςιαακ» όπως «как бы ни», 

«как?»

Употребление наречий в качестве числительных
См. п. 49, столбец 5. Начиная с «четырежды», у этих наречий окончание -άκις.

МЕСТОИМ ЕНИЯ  
Личные м естоим ения и м естоим ение αύτός «сам» 

(§§371-375)
35. Αύτός означает:

а) «сам», «он, она, оно» — во всех падежах;
б) «его» [«своего», «своим»], «ему» — в косвенных падежах;
в) «тот же самый» при употреблении αύτός с артиклем.
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Нередко, в родительном падеже, личные местоимения и αύτός имеют 
значение притяжательных местоимений: ήμών «наш»; σοΟ «твой».

Склонения личных местоимений и αύτός —  см. п. 48.
Примеры к п. 35:
1 ) "Αγιος, "Αγιος, "Αγιος Κύριος Σαβαωθ, πλήρης πάσα ή γή τής δόξης Αύτοΰ  

(lie. 6, 3): «Свят, Свят, Свят Господь Саваоф! вся земля полна славы 
Его!» [здесь αύτός имеет значение притяжательного местоимения].

2) Αύτός τάς άσθενείας ήμώνίλα$ζ κα\ τάς νόσους έβάστασεν (Μφ. 8, 17): 
«Он взял <на Себя> наши немощи и понес болезни»;

3) δς τάς άμαρτίας ήμών Αύτός άντγπγκζν έν τφ σώματι Αύτοΰ έπ'ι τό ξύλον,'ίνα, 
ταίς άμαρτίαις άπογενόμενοι τή δικαιοσύνη ζήσωμεν οί> τφ μωλωπι Αύτοΰ ίάθητε 
(1 Петр. 2,24): «Он грехи наши Сам вознес телом Своим на Древо, дабы 
мы, избавившись от грехов, жили для правды: ранами Его вы исцелились».

Возвратные м естоим ения (§§379-382)
36. Возвратные местоимения: έμ-αυτόν (= έμ + αύτόν) «меня самого», 

«себя (самого)»; σ(ε)-αυτόν «тебя самого»; ¿-αυτόν «его самого»; 
¿αυτών «самих себя, их самих». Формы мн. ч. 1 и 2 л. (ήμών αύτών 
«нас самих», ύμών αύτών «вас самих» и т. п.) в Библии не употр.

[Напр.: 1 ) άγαπήσεις τόν πλησίον σου ώς σεαυτόν (Μφ. 22, 39) «возлюби 
ближнего твоего, как самого себя»;

2) μετά φόβου καί τρόμου την ¿ανπΰκσωτηρίαν κατεργάζεσθε (Флп. 2, 12): 
«со страхом и трепетом совершайте свое [от. е. самих себя] спасение»].

Склонение возвратных местоимений — см. п. 47.

П ритяжательные м естоим ения (§§383-387)
37. έμός, έμή, έμόν «мой, моя, мое»; σάς, σή, отЛмсгвой, твоя, твое»; 

ήμέτερος, ήμετέρα, ήμέτερον «наш, наша, наше»; ύμέτερος, ύμετέρα, 
ύμέτερον«ъъш. ваша, ваше» [Напр.: ού γάρ είσι δύο ή τρεις συνηγμένοι εις 
τό’Εμόνόνομα, έκεί είμι έν μέσιρ αύτών (Μφ. 18, 20): «ибо, где двое или 
трое собраны во имя Мое, там Я посреди них»].

Склоняются как прилагательные 1 и 2 склонений (см. п. 48). Пример 
склонения έμός и σός см. п. 47.

38. В качестве притяжательных местомений употребляются в роди­
тельном надеже личные (см. выше, п. 35) и возвратные местоимения;

Взаимное м естоим ение άλλήλων (§§388-390)
39. Местоимение άλλήλων «друг друга» (образовано из прилага­

тельного άλλος «другой») существует только в родительном, датель­
ном и винительном падежах. Склонение άλλήλων см. п. 47.
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[Напр.: 1) έν τούτψ γνώσονται πάντες δτι Ήμόι μα&ηταί έστε, έάν Αγάπην 
έχητε έν άλλήλοις (Ин. 13, 35): «По тому узнают все, что вы Мои учени­
ки, если будете иметь любовь между собою»;

2) διά τής άγάπης δουλεύετε άλλήλοις.... ε’ι δέ άλλήλους δάκνετε κα\ κατε- 
σθίετε, βλέπετε μή υπό άλλήλων άναλω№\τε... μή γινώμεθα κενόδοξοι, άλλήλο­
υς προκαλούμενοι, άλλήλοιςφΟονούντζς (Гая. 5, 13. 15. 26): «любовью слу­
жите друг другу... Если же друг друга угрызаете и съедаете, береги­
тесь, чтобы вы не были истреблены друг другом... Не будем тщесла­
виться, друг друга раздражать, друг другу завидовать»].

Указательные м естоим ения (§§391-401)
40. Эти местоимения следующие:

а) ούτος, αΰτη1, τοΰτο— «этот (сей)», «эта (сия)», «это (сие)»;
б) έκάνος, έκάνη, έκάνο— «roí», «га», «io».

Склонение ούτος — см. п. 48. Склонение (кроме ударения) έκάνος — 
как αύτός.

41. К числу указательных принадлежат и прилагательные: τοι-οΟτος «та­
кой» (= такого свойства), τηλικ-οΟτος «столь великий», «столь важный»; 
τοσ-οΟτος «сголький (по величине)»— эти слова склоняются как ούτος.

О тносительны е м естоим ения (§§402-409)
42. Эти местоимения следующие:

а) δς, ή, ö — «который, которая, которое»; «кто, что»;
б) &χπς ήτις  Ö τι— «(всякий), кто, (все) что» (род: ότου, ήσπνος, οτου).

Склонение ός, ή, ö — см. п. 48.
43. К числу относительных местоимений принадлежат и слова: δσος 

«сколь великий», σίος «какой» (= какого свойства), ήλίκος «какого воз­
раста», «сколь великий».

Вопросительны е, неопределенны е, относительны е  
м естоим ения (§§410-422)

44. Сравнительную таблицу, приведенную в п. 46, можно пояснил, на приме­
ре: на вопрос «какого ты хочешь хлебав, могут был. даны ответы: «какого- 
нибудь» (неопределенное), «этого» (указательное), «(того,) какого ты дашь» 
(относительное частое), «(всякого,) какого ты ни д ашь» (относительное общее).

45. Необходимо различать местоимения τίς «кто?» (склонение приведе­
но в п. 48) и τίς (πς) «кто-нибудь» (склонение приведено в п. 47). Об от­
носительных местоимениях также см. ниже, п. 175.

Формы, заключенные в квадратные скобки, не приведены в [1]. Если 
стоит прочерк, то формы нет в Св. Писании.

1 Не путать с αυτή.
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46. Местоименные существительные и прилагательные:

Вопроситель- Неопределемые Указательные
Относи! ельные

частные 
(к одному лицу, 

предмету)

общие (к классу 
лиц) и косвенно­
вопросительные

τίς «кто?»
τ ις ,τ ις  

«кто-нибудь»
ούτος «jtoi»  
έκεινος «тот»

6ς «который», 
όοπερ «кто именно»

δστις«κτο6ΜΗΗ?>>, 
«какой бы ии?»

πόσος«сколь 
великий?» 

πόσοι «сколь 
многие?»

ποσός «la- 
кой-иибуд ь . 
величины»

τοοοΟτος «столь 
великий»; 

τοσοϋτοι «столь 
многие»

όσος, βσοσπερ 
«сколь великий»; 
0σοι «сколь мно­

гие, столько»

όπόσος «сколь 
ни великий?»; 

όπόσοι «сколь­
ко бы ни?»

ποιος «ка­
кой?», «какого 

свойства?»

ποιος «како­
го-нибудь 
свойства»

τοιοΟτος 
«такой, тако­
го свойства»

ο ιος «какого 
свойства»

ό ποιος «какой 
бы ни», «какого 
бы свойства ни»

πηλίκος 
«сколь ве­
ликий?»

-
τολικοϋτος 
«спшь вели­

кий»

ήλ ίκος  «какого 
возрасту, «сколь 

великий?»

όπη λίκος 
«сколь вели­

кий?»
Склоненне возвратных, при

и неопределенны х м естоим ении

Ед. ч. 1 Мн. η.
n¡адежиРОД Им. Род. Дат. Вин. Им. Род. Дат. Вин.

1 л. М. р. — έμαυτοϋ έμαυτφ έμαυτόν — —
®35 Ж. р. _ έμαυτής έμαυτή έμαυτήν — — —

Í 2 л. М. р. — с>(ε)αυτοΟσ(ε)αυτφ σ(ε)αυτόν — —
2 Ж. р. — сι(ε)αυτής σ(ε)αυτή σ(ε)αυτήν — —
8 М. р. — εαυτού έαυτφ έαυτόν — έαυτοίς έαυτούς
Ш Зл. Ж. р. — ¿αυτής έαυτή έαυτήν — έαυτών έαυτοΛς έαυτάς

Ср. р. — εαυτού [έαυτφ] [έαυτό] — [έαυτο'ις] έαυτά
Ф мой М. р. έμός έμοΟ έμφ έμόν έμοί έμοίς έμούς1моя Ж. р. έμή έμής έμή έμήν έμαί έμών έμαίς έμάς

i мое Ср. р. έμόν έμοΟ έμφ έμόν έμά έμοίς έμά1шей М. р. σός σοΟ σφ σον σοί σοίς σους1шая Ж. р. σή σής σή σήν σαι σφν σαίς σάς
шое Ср. р. σόν σοΟ σφ σον σα σοίς σά

М. р.
άλλήλ-

άλλήλοις άλλήλους
Ж. р. άλλήλαις άλλήλας
Ср. р.

ων
άλλήλοις άλληλα

i  · 1ul МАер τ»ς.
τις τινός τινί τινά τινές

τινών τισί(ν)
τίνας

| | - I Ср-Р τι, τι
или
τοΟ илитф τ\, τι τινά τινά

19



СКЛОНЕНИЕ АРТИКЛЕЙ, СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ, 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И НЕКОТОРЫХ МЕСТОИМЕНИЙ

48. (§§ 95. -107.109-118,121-124.133.154.319.327-328.335-337,340 371.376,395.404,413)
Hoí

Им.. 3eJ Род. 1 Лат. 1 Вин. ТИм.. Зв. 1 Род. 1 Лат. 1 Вин.
Склс нание ai тиклей

Μ,ρ ό του Ttÿ τον οι τοις τους
Жр ή τής τή την α'ι τών ταίς τας
Ср-р- τό τοΟ Tt& τό τα τοις τά

Оконч Ηия сущ ствительнык 1 с слонения

твои a ας
ανа  пив 

сот.
Жр a ης η αιςΗβη η ης ή ην αι ων α.,

Ha ας Мр α ς 1 ¥ αν
Ηβης η ς1

ου
ή ην

Оконч НИЯСУЩ ствител ьных 2 Clслонения
Шкр °ς ον οι ων Ι ους
Λ,ρ. ον α 1 α

ОКОНЧ! ниясущ ствительных 3 склонения
МАкрςΙ»*»)

1 ος аилиу 1 ες 1 1 αι(ν) 1 αςCa D. 1 основа 1 основа 1 α 1 ων 1 α
Прилагательные 2 и 1 склонений: спряжение м. р., ср. р. -

ж. р. — по 1 скл. сущ. (на а или л), см., напр., п
-  по 2 скл. сущ.. 
.27

Прилагательные 3 склонения (пример стоя»ЕеНИЯПРИЛ!агательного трах окончаний^
πάς IM. р.1 πας 1Ιπαντός παντί πάντα πάντες πάντων πάσι(ν) πάντας

«вся-|Ж р.| πάσα | πάσης πόση πασαν πάσαι πασών πασαις πασας
ки №P 1 πάν 11 παντός παντί πάν παντα πάντων πάσι(ν) παντα

Склонение местоимеи !1!!1 нных)
• 1 Л. έμού,μοϋΙέμοί,μοί έμέ, μέ ήμεις ήμών ήμίν ήμάς

i л. σύ (ты) σο0 σοί σέ υμείς υμων υμιν ύμάς

1
Μ,ρ. αύτός αύτοϋ αύτφ αυτόν αύτοι αύτοίς αύτούς

i Зл Ж. p. αύτή αύτής αύτή αυτήν αύταί αύτών αύταις αύτάς
Ср. p. αύτό αύτοΟ αύτφ αύτό αύτά αύτοίς αύτά

i i Mp. 0ς ού ιύ όν ό\ ο\ς οϋς

I s 1 Жр. ή ής ί ήν αί ών α\ς «ς
№ Ср. p. δ ου Ö & οις ά

_■ , Mp ούτος τουτου τουτιρ τούτον ούτοι τουτοις τούτους
i i Ü

Ж. p. αϋτη ταυτης ταυτη ταύτην αύται τούτων ταύταις ταύτας
“ 31 · Ср p. τοΟτο τουτου τουτφ τούτο ταύτα τουτοις ταύτα

m
Ш*.р τις τίνος Т1\лили τι να τινες τίνων τίσι(ν) τινας
Ср. р. τι игы τοΟ τρ) τί τίνα τίνα

Зв.сущ 1 скл. на-ας в м. р. ед,ч. имеет окончание-в; зв. сущ. 1 скл. на-ης в м. р. ед ч. 
имеет окончание -η , но для слов на -της и назв. народов на -ης имеет окончание а.

I Зв. сущ. 2 скл. м./ж. р. в ед. ч. имеет окончание -с.
Прилагательные 3 скл. одного и двух окончании склоняются по примерам п. 28. 
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ЧИСЛИТЕЛЬНЫ Е ( § § 4 2 3 -4 3 5 )
49. Таблица числительных
Значе­

ние Знак Количественные Порядковые Числительные
наречия

1 о' είς, μία, εν один, од­
на, одно

πρώτος, -η, ον первый, 
-ая, -ое

&παξ однажды

2 Р' δύο δεύτερος, -α, -ον δίς дважды
3 Y τρεις, τρια τρίτος, -η, -ον τρίς
4 S τέσσαρες, τέσσαρα τέταρτος τετράκις
5 ε πεντε πέμπτος πεντάκις
6 ς 4 'έκτος έξόκι;
7 С έπτά έβδομος έπτάκις
8 η όκτώ όγδοος όκτάκις
9 ff έννέα ένατος ένόκις
10 ΐ δέκα δέκατος δεκάκις
11 ια ένδεκα ένδέκατος ένδεκάκις
12 δώδεκα δωδέκατος δωδεκάκις
13 ΙΥ τρεις (τρία) κα\ δέκα τρίτος κα\ δέκατος
14 iS τέσσαρες (τέσσαρα) 

κα\ δέκα τέταρτος κα\ δέκατος
15 l¿ πέντε κα\ δέκα πέμπτος καί δέκατος
16 ις έκκαίδεκα έκτος και δέκατος
17 < έκτα και δέκα έβδομος κα\ δέκατος
18 ιη όκτώ και δέκα όγδοος κα\ δέκατος
19 iff έννέα και δέκα ένατος και δέκατος
20 к' εΐκοσι(ν) είκοστός είκοσάκις
30 λ' τριάκοντα τριακοστός τριακοντακις
40 μ' τετταράκοντα τετταρακοστός τετταρακοντακις
50 ν πεντή κοντά πεντηκοστός
60 О έξήκοντα έξηκοστός
70 К έβδομηκοντά έβδομηκοστός
80 π όγδοηκοντά όγδοηκοστός
90 V ένενη κοντά ένενηκοστός
100 Ρ έκατόν έκατοστός εκατοντακις
200 σ' διακόσιοι, -αι, -α διακοσιοστός διακοσιάκις
300 τ' τριακόσιοι, -αι, -α τριακοσιοστός τριακοσιακις
400 υ τετρακόσιοι, -αι, -α τετρακοσιοστός
500 φ πεντακόσιοι, -αι, -α πεντακοσιοστός
600 X έξακόσιοι, -αι, -α έξακοσιοστός
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Продолжен ие таблицы п. 49
Значе­

ние Знак Количественные Порядковые Числишгъные
наречия

700 V έπτακόσιοι, -αι, -α έπτακοσιοστός
800 ω όκτακόσιοι, -αι, -α όκτακοσιοστός
900 * ένακόσιοι, -αι, -α ένακοσιοστός
1000 ,α χίλι-οι, -αι, -α ; [χιλιάς] χιλιοστός χιλιάκις
2000 •ß δισχίλιοι, -αι, -α δισχιλιοστός
3000 ,γ τρισχίλιοι, -αι, -α τρισχιλιοστός
10000 ,ι μύριοι, -αι, -α μυριοστός μυριάκις
11000 ,ια μύριοι και χίλιοι
20000 ,κ δισμύριοι, -αι, -α δισμυριοστός δισμυριάκις
100000 ■Ρ δεκακισμύριοι, -αι, -α δεκακισμυριοστός
50. [В Св. Писании числа, как правило, записываются словами, напр.: 

24 — ήκοσι και τέσσαρες (Αηοκ. 4, 10) или είκοσιτέσσαρες (Αηοκ. 5, 8); 
153 — εκατόν πεντηκοντατριών (Ин. 21, 11); 1260-ти (род.) — χιλίας δια- 
κοσίας έξη κοντά (Αηοκ. 12,6).

Запись знаками встречается в Апокалипсисе: 144 тыс. = ρμδ χιλιάδες (Αηοκ. 
7,4, наряду с έκατόν τεσσαρακοντατέσσαρες χιλιάδες — Αηοκ. 14, 1) и в Αηοκ. 
13,18, в номерах псалмов и в номерах глав (в греч. изданиях Св. Писания)].

Склонение числительных
51. Количественные числительные ής, δύο, τρείς, τέσσαρες склоняются, 

как указано в таблице ниже. Названия сотен, начиная с διακόσιοι, и ты­
сяч, а также все порядковые числительные склоняются как прилага­
тельные 2 и 1 склонения. Названия чисел с 5 по 199 не склоняются.

Значение - ^ П а д е ж
Род Им. Род. Дат. Вин.

один М. р. ής ένός ένί 'ένα
одна Ж. р. μία μιάς т μίαν
одно Ср. р. Ь ένός ένί έν
два М./ж. р., Ср. р. δύο δυοίν δυοίν δύο

три М./ж. р. τρείς τριών τρισί(ν) τρείς
Ср. р. τρία τρία

четыре М./ж. р. τέσσαρες τεσσάρων τέσσαρσι(ν) τέσσαρας
Ср. р. τέσσαρα τέσσαρα

никто, никакой М. р. ούδείς ούδενός ούδενί ούδένα
никакая Ж. р. ούδεμία ούδεμιάς ούδεμιφ ούδεμίαν
ничто, никакое .Çpjl,. . ούδέν ούδενός ούδενί ούδέν
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ГЛАГОЛ
52. Древнегреческий глагол имеет:

а) два спряжения: на ω и на μι;
б) три числа: единственное, множественное и двойственное (в Биб­

лии почти не употребляется);
в) три залога: действительный, средний и страдательный;
г) четыре наклонения: изъявительное, сослагательное, желатель­

ное (употребляется редко) и повелительное;
д) семь времен: настоящее, имперфект, аорист, будущее I, перфект, 

плюсквамперфект, будущее III. Для некоторых форм глагола сущест­
вуют сильные времена: аорист II, будущее II; перфект II (пп. 97-100),

е) три отглагольных имени: инфинитив, причастие и отглаголь­
ное прилагательное.

Существующие формы глаголов приведены в п. 128, а окончания — в 
пп. 129-130,132.

СПРЯЖЕНИЯ И КЛАССЫ ГЛАГОЛОВ (§ § 4 6 2 -4 6 4 ,  
4 9 0 ,  6 3 6 - 6 5 0 ,  8 2 0 ,  8 9 3 - 9 0 8 )

53. В древнегреческом языке существуют два спряжения глаголов, в 
зависимости от окончания в настоящем времени действительного зало­
га изъявительного наклонения единственного числа 1 л.: I спряжение — 
глаголы, оканчивающиеся на ω, II спряжение — глаголы, оканчиваю­
щиеся на μι. Эти спряжения делятся на классы, в зависимости от осо­
бенностей образования настоящего времени.

ГЛАГОЛЫ I СПРЯЖЕНИЯ (ГЛАГОЛЫ НА Ω)
54. У глаголов I спряжения корни оканчиваются:

а) на гласный : 1) дифтонг αι, ει, αυ, ευ, ου, 2) на α, ε, о (при образо­
вании форм глаголов α, ε, о изменяются по пп. 11-12);

б) на согласную (8 классов, в зависимости от образования наст.):
1 класс: основа настоящего = основе глагольной (как правило, корень 

оканчивается на «немую», т. е. π, β, <р, к, у, χ, τ, δ, θ);
2 класс: основа настоящего получается удлинением гласного звука 

корня (напр., наст, πείθ-ω «убеждаю» образуется из основы πιθ);
3 класс: основа настоящего оканчивается на -πτω (к корню оканчи­

вающемуся на π, β, φ присоединяется τ: (π, β, φ) + τ + ω = -πτω, налр., 
κρύπτω «скрываю» из основы κρυφ);

4 класс: основа настоящего образуется по формулам:
а) (к, γ, χ) + 1 + ω = ττω (σσω) (напр., φυλάσσ-ω «стерегу» из φυλακ-ιω);
б) δ + 1 + ω = ζω (напр., έλπίζ-ω «надеюсь» из έλπίδ-ιω);
в) λ + 1 + ω = λλω (напр., βάλλ-ω «бросаю» из βαλ-ιω);
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г) (αν, εν, αρ, ερ) + ι + ω = (αινω, εινω, αιρω, ειρω, напр.: φαίν-ω «показы­
ваю», «являю» из основы φαν).

5 класс: основа настоящего = основа глагола + ν, αν (иногда: vt, vi, vu); 
при этом, если основа глагола оканчивается на один согл. звук, перед 
ним вставляется μ или ν, напр., λαμβάνω «принимаю» из λαβ;

6 класс: основа настоящего оканчивается на σκω (к основе глагола 
присоединяется σκ (ισκ), напр., γι-γνώ-σκω «узнаю» из основы γνω);

7 класс: существуют две основы: для одних времен — простая основа 
глагола, для других времен—основа глагола + ε (η); напр., δοκέω «думаю» 
основа наст, δοκε, а основа аор. δοκ: Ιδοξαν (ξ = к + σ): «они подумали».

8 класс: для разных времен существуют разные основы. Напр., для глагола 
λέγω «я говорю» (аор. απα, основа наст, λεγ, основа аор. έπ), έρχομαι «прихо­
жу» (аор. ήλθον), όράω «вижу» (аор. όδ-ον), φέρω «несу» (аор. ήνεγκα), и др.

ГЛАГОЛЫ II СПРЯЖЕНИЯ (ГЛАГОЛЫ НА MI)
55. У глаголов II спряжения основа настоящего образуется по схеме:
1 класс: основа настоящего = основа глагольная + μι [нередко перед 

основой наст, и в имперф. ставится удвоение: τι в τί-θη-μι «кладу», δι в 
δί-δω-μι «даю» и т. п. В формах аор. II, буд., перф. этого удвоения нет];

2 класс: основа настоящего = основа глагола + νυ(λυ) + μι (напр.: δείκ- 
νυ-μι «показываю», άπόλ-λυ-μι «гублю», «уничтожаю»).

ЗАЛОГИ
ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ (§§437,1178)

56. Действительный залог в древнегреческом, как и в русском языке, 
означает действие, совершаемое указанным лицом или предметом. Этот 
залог имеют как переходные глаголы (при которых ставится прямое 
дополнение в винительном падеже), так и непереходные (при которых 
прямое дополнение не ставится). В качестве дополнения ставится су­
ществительное, местоимение, причастие (редко — прилагательное), либо 
инфинитив. Некоторые глаголы действительного залога могут иметь 
двойной винительный падеж (подробнее см. ниже, п. 147).

СРЕДНИЙ ЗАЛОГ (§§439,1179-1183)
57. Средний залог, как и в русском языке, означает действие возврат­

ное или направленное на самого себя (в русском языке глашлы в этом 
залоге, как правило, оканчиваются на «-ся», «<ь»).

Средний залог одинаков со страдательным дтя всех времен, кроме бу­
дущего времени и аориста.

58. Существует ряд глаголов, называемых «отложительными», кото­
рые имеют окончания среднего или страдательного залогов, а значение — 
действительного залога.
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Примеры к пп. 56-58:
’Όστις θέλ-ειόπ\σ<α Μου έλθεϊν, dx-αρνη-σά-σθω εαυτόν, και àp-ά-τω τόν 
σταυρόν αύτού, κα\ άχολουθεί-τω Μοι (Μκ. 8, 34): «кто хочет идти за 
Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною» [гла­
гол действ, θέλει «хочет» имеет дополнением инф. έλθείν «идти»; άπαρ- 
νησάσθω (от άπαρνέ-ο-μαι «отвергаю») — отложительный глагол имеет 
дополнением местоимение έαυτόν «себя», глагол действ, άράτω имеет 
прямое дополнение τόν σταυρόν «крест», а непереходной глагол άκο- 
λουθείτω «следуй» имеет непрямое дополнение в дат. Moi «Мне»].

СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ (§§438,1184-1186)
59. Страдательный залог, как и в русском языке, означает состояние или 

действие, совершаемое над указанным лицом или предметом: Αύτός δε έ- 
τραυμαήσ-θη διά τάς άνομίας ήμών και με-μαλάκισ-ται διά τάς όμαρτΐας 
ήμών παιδάα ώρήνης ήμών έπ’ Αότόν, τφ μώλωπι Αύτού ήμώς ίά-θη-μεν... ώς πρόβα- 
τον έπι σφαγήν ήχ-θη{Με. 53,5,7): «Он изъязвлен был за грехи наши и мучим 
был за беззакония наши; наказание мира нашего на Нем, и язвою [синод.: 
ранами] Его мы исцелились... как овца, на заклание < Он был > веден».

60. В некоторых случаях глаголы в страдательном залоге аориста, будущего 
времени означают действие, направленное на себя, и переводятся средним за­
логом, напр.: 1) σώ-θη-τεάηό τής γενεάς τής σκολιάς ταύτης (Деян. 2,40): «спа­
сайтесь от рода сего развращенного» [σώθητε—аор. страд, от σφζω «спасаю»].

2) Κύριος έμο\ βοηθός, κα\ οΰ φοβη-θήσ-ο-μαι, τί ποιήσει μοι άνθρωπος; {Εαρ. 
13,6): «Господь мне помощник, и не убоюсь, что сделает мне человек?» 
[φοβηθήσομαι — буд. страд, от φοβέομαι «боюсь»].

61. При глаголах в среднем или страдательном залогах может ставиться 
двойной именительный падеж (см. ниже, п. 143).

НАКЛОНЕНИЯ
ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (§§442,446-452,1189-1214)
Значение и употребление

62. Существует во всех временах древнегреческих глаголов (см. п. 128) и соот­
ветствует изъявительному наклонению в русском языке. Употребляется, как 
правило, в повествованиях. Личные окончания изъявительного наклонения ука­
заны в пп. 129-130, а примеры спряжения см. в описании времен. В имперфек­
те, аористе, плюсквамперфекте перед корнем ставится приращение (см. п. 16).

Примеры:
1 ) ό Θεός άγάπη έσ-ri κα\ ό μέν-ων έν τή άγάπη έν τφ Θεφ μέν-ει, κα\ ό Θεός 

έν αύτφ (/ Ин. 4, 16): «Бог есть любовь, и пребывающий в любви пре­
бывает в Боге, и Бог в нем».

2) ή άγάπη μακροθυμ-Α χρηστεύ-ε-ται, ή άγάπη ού ζηλόί. ή άγάπη ού 
χερχερεύ-ε-ται, ού φυσιοΟ-ται, ούκ άσχημονΑ ού ζητΑτά έαυτής, ού χαροξύν-ε- 
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rat où λογίζ-ε-ται τό κακόν, ού χαίρ-α ίπ\ τή άδικίςι, συγχαΐρ-α δέ τή άλη- 
θείςτπάντα στέγ-ει, πάντα πιστεό-ει, πάντα έλπίζ-ει πάντα ύπομέν-ει. ή άγάπη 
ουδέποτε έκπίπτ-ει (/ Κορ. 13, 4-8): (Любовь долготерпит, милосердст­
вует, любовь не завидует, любовь не превозносится, не гордится, не 
бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не мыслит зла, не 
радуется неправде, а сорадуется истине; вес покрывает, всему верит, 
всего надеется, все переносит. Любовь никогда не перестает».

3) Молитва св. Симеона Богоприимца (Лк 2, 29 32): νΟν άηολύ-ας τόν 
δοΟλόν Σου, Δέσποτα, κατά τό ί>ημά Σου, έν ώρήνη- ότι άδ-ο-νοι όφθαλμοί μου τό 
σωτήριόν Σου, δ ήτοίμα-σα-ς κατά πρόσωπον πάντων τών λαών, φώς άς άποκάλυψιν 
εθνών κα'ι δόξαν λαοϋ Σου Ισραήλ: «Ньше отпускаешь раба Твоего, Владыко, 
по слову Твоему, с миром, ибо видели очи мои спасение Твое, которое Ты 
уготовал пред лицем всех народов, свет к просвещению язычников и славу 
парода Твоего Израиля» [άδον— изъяв, аор. П 3 л. мн. ч. от όράω «вижу»].

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (§§443,4S3,1219-1221) 
Значение и употребление

63. Существует в настоящем времени, аористе, а также в страдательном 
(среднем) залоге перфекта (см. п. 128). Переводится на русский язык изъ­
явительным, условным и повелительным наклонениями. Личные оконча­
ния сослагательного наклонения указаны в таблицах пп. 129-130, а при­
меры спряжения см. в описании времен.

Как правило, сослагательное наклонение настоящего времени означа­
ет действие длительного вида («что делать» (см. ниже, примеры 1, 4-5, 
8, и др.]), а сослагательное наклонение аориста — действие недлитель­
ного вида («что сделать» [см. ниже, примеры 3,6]).

[64. Как правило, употребляется в придаточных предложениях:
а) цели, с союзами Iva, όπως «чтобы», «для того, чтобы», «да»;
б) условия, с союзами ¿ет<если», κάν«&ели и», ¿kavnкогда», и др.;
в) определительных, с союзами (πάς) δς (δστις) äv «(всякий), кто 

(который)».]
65. Сослагательное наклонение может выражать повеление:

а) сослагательное увещательное выражает призыв к совершению дей­
ствия, причем в 1 л. сослагательное наклонение заменяет собой отсутст­
вующие в древнегреческом языке формы 1 л. повелительного наклонения;

б) сослагательное отрицательного приказания употребляется в 
аористе 2 л., [а нередко и 3 л.] вместо повелительного наклонения аориста.

66. Сослагательное недоумения или размышления — ставится в 
вопросах, когда говорящий спрашивает себя или других: «что мне сле­
дует делать?» Напр.: μή ούν μεριμνήσητε, λέγοντες, τί φαγ-ω-μεν, ή τί πί-ω- 
μεν, ή τί περφαλ-ώ-μεθσ, (Μφ. 6, 31 ) «Итак, не заботьтесь и не говорите: 
что нам есть? или что пить? или во что одеться?»
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67. В самостоятельных предложениях сослаютельное наклонение мо­
жет переводиться будущим временем.

Примеры к пп. 63-67
1 ) к пп. 64а, 65а: αϋτη δε έστιν ή αιώνιος ζωή, iva γινοίσκ-ωσί Σε τόν μόνον 

άληθινόν Θεόν, και ον άπέστειλας Ίησοϋν Χριστόν (Ин. 17, 3): «Сия же есть 
жизнь вечная, да знают Тебя, единого истинного Бога, и посланного 
Тобою Иисуса Христа» [здесь с союзом Iva поставлено сослагательное 
увещательное в 3 л. γινώσκωσι «да знакгг»].

2) к п. 64а: οϋτω λαμψάτω τό φώς ΰμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, δηως ίδω- 
σιν ΰμών τά καλά Εργα καί δοξα-σω-σι τόν Πατέρα ΰμών τόν έν τοίς ούρανοίς 
[Μφ. 5, 16): «Так да светит свет ваш пред людьми, чтобы они видели 
ваши добрые дела и прославляли Отца вашего Небесного».

3) к п. 64а: ταπεινώθητε ούν ύπό τήν κραταιάν χήρα τοΟ ΘεοΟ, Τπατύμάς ύψώ- 
OJJ έν καιρφ (7 Петр. 5, 6): «Итак смиритесь под крепкую руку Божию, 
да вознесет вас в свое время».

4) к п. 646: ά/ντις διψ-if, έρχέσθω πρός Με και πινέτω [Ин. 7, 37): «<если> 
кто жаждет, иди ко Мне и пей» [διψ$ = διψα + η, см. п. 12].

5) к п. 646: μή άγαπάτε τόν κόσμον μηδέ τά έν τφ κόσμφ. έάν τις άγακ-φ τόν 
κόσμον, ούκ έστιν ή άγάπη τοΟ Πατρός έν αύτφ (7 Ин. 2, 15): «Не любите ми­
ра, ни того, что в мире: <еспи> кто любит мир, в том нет любви Отчей».

6) к п. 646: μνήσθητι μου. Κύριε, δταν Ελβας έν τή Βασιλεύ? Σου [Лк. 23,42): 
«Помяни меня, Господи, когда приидешь в Царствие Твое».

7) к п. 64в: και έσται, πάς δς âv έπικαλέ-ση-ται τό όνομα Κυρίου σωθήσεται 
[Деян. 2,21): «И будет: всякий, кто призовет Имя Господне, спасется» 
[έπικαλέσηται — сосл. аор. средн. 3 л. ед. ч. от έπικαλέω «призываю»].

8) к п. 64в: δς δ'άνΕχ-q τόν βίον τοΟ κόσμου, και Θεωρ-Q τόν άδελφόν αυτού 
χρείαν έχοντα, κα\ κλεί-σα τά σπλάγχνα αύτού απ' αύτοΟ, πώς ή άγάπη τού 
ΘεοΟ μένει έν αύτφ ; (7 Ин. 3, 17): «А кто имеет достаток в мире, но, видя 
брата своего в нужде, затворяет от него сердце свое, — как пребывает 
в том любовь Божия?» [сослагательные έχη «имеет», θεωρή «видит», 
κλείστ) «затворяет» употребляются со словами δς S' äv «а кто»].

9) к п. 65а: ή μάς άγαπ-ώ-μεν Αύτόν, δτι Αύτός πρώτος ήγάπησεν ήμάς (7 Ин.
4.19): «Будем любить Его, потому что Он прежде возлюбил пас» [сосла­
гательное увещательное άγαπώμεν поставлено в 1 л.: «будем любить»].

10) к п. 656: βλέπετε μή τις ΰμάς πλανήσα [Μφ. 24, 4) «берегитесь, что­
бы кто не прельстил вас» [сослагательное отрицательного приказания 
μή πλανήση поставлено в 3 л.: «чтобы кто не прельстил»].

11) к п. 656: τάς έντολάς οίδας· μή μοιχεό-σης, μή φονεύ-σης, μή κλέψης, μή 
ψευδομαρτυρή-σας, μή άποστερή-σης, τίμα τόν πατέρα σου καί τήν μητέρα [Μκ.
10.19): «Знаешь заповеди: не прелюбодействуй, не убивай, не кради, 
не лжесвидетельствуй, не обижай, почитай отца твоего и мать» [сосла­
гательные отрицательною приказания поставлены во 2 л.].
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12) к п. 656: μή έγκαταλίπ-πς με. Κύριε- ό Θεός μου, μή άπσστήςάπ' εμού- 
πρόσχες εις τήν βοήθειάν μου. Κύριε τής σωτηρίας μου (Яс\ 37, 22-23): «Не 
оставь меня, Господи, Боже мой, не отступи от меня; внемли в помощь 
мою [,побы помочь мне]. Господи, спасения моего!»

13) к пп. 66-67: τις ού μή φοβη-θή Σε, Κύριε, καί δοξά-ση τό όνομά Σου; ότι 
μόνος όσιος, ότι πάντα τά έθνη ήξουσι καί προσκυνήσουσιν ένώπιόν Σου, ότι τά 
δικαιώματά Σου έφανεροίθησαν (Αηοκ. 15,4): «Кто не убоится Тебя, Господи, 
и не прославит имени Твоего? ибо Ты един свят. Все народы придут и 
поклонятся пред Тобою, ибо открылись суды Твои» [здесь сослагательное 
наклонение ιροβηθή «убоится» и δοξάση «прославит» переведено буд.].

ЖЕЛАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (§§444,454,1222-1223,1225)
68. Существует в настоящем времени, аористе, а также в страдатель­

ном (среднем) залоге перфекта (см. п. 128). В будущем времени упо- 
треблятся только в придаточных предложениях. Служит для выраже­
ния желательности чего-либо в будущем. Встречается редко. Употреб­
ляется с частицами: [όφελον], εί, εί γάρ, и др. — «о, если бы».

Напр.: 1) δφελον κατευθυν-θάη-οανώ. όδοί μου τού φυλάξασθαι τά δικαιώματά 
Σου (Пс. 118,5): «о, если бы направлялись пут мои к соблюдению уставов 
Твоих» [приводится синод, перевод как грамматически более подходящий].

2) έπακού-σαι σου Κύριος έν ήμέρμ θλίψεως, ύπερασπί-σαι σου τό όνομα τού 
Θεού Ιακώβ, έξαποστείλ-αι σοι βοήθειαν έξ άγιου καί έκ Σιων άντιλάβ-οι-τό 
σου (Пс. 19, 2-3) «Да услышит тебя Господь в день печати, да защитит 
тебя имя Бога Иаковлева. Да пошлет тебе помощь из Святилища и с 
Сиона да подкрепит тебя» [синод.].

3) ό δέ Θεός πόσης χάριτος, ό καλέσας ύμάς ε\ς τήν αιώνιον Αύτού δόξαν 
έν Χριστώ Ιησού, όλίγον παθόντας, Αύτός καταρτί-σαι ύμάς, στηρίξ-αι, 
σθενώ-σαι, θεμελιώ-σαι 1 (¡Петр. 5, 10): «Бог же всякой благодати, 
призвавший нас в вечную славу Свою во Христе Иисусе, Сам, по 
кратковременном страдании вашем, да совершит вас, да утвердит, 
да укрепит, да соделает непоколебимыми».

4) Αύτός δέ ό Θεός τής ειρήνης άγιά-σαι ύμάς όλοτελείς- καί όλόκληρον υμών 
τό πνεύμα καί ή ψυχή καί τό σώμα άμέμπτως έν τή παρουσίςι τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού τηρη-θείη (1 Фес. 5, 23): «Сам же Бог мира да освятит вас 
во всей полноте, и ваш дух и душа и тело во всей целости да сохранится 
без порока в пришествие Господа нашего Иисуса Христа».

1 Печатается по Textus Receptus. В Ватиканском кодексе принято чтение с окон­
чаниями буд.: καταρτί-σ-ει, στηρίξ-ει, σθενώ-σ-ει, θεμελιώ-σ-ει, что соответствует 
правилу п. 816. Подробнее см. [16], с. 883 и предисловие на с. IV.
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ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (§§445,455,1217-1218)
Значение н употребление
69. Существует в настоящем времени, аористе, а также в страдательном 

(среднем) залоге перфекта (см. п. 128). Соответствует русскому повели­
тельному наклонению.

70. Употребляется только во 2 л. и 3 л. (как правило, в 3 л. переводит­
ся со словами «да», «пусть»). В перфекте употребляется, как правило, 
повелительное наклонение 3 л. (кроме нескольких глаголов, где суще­
ствуют формы 2 л.).

71. Поскольку в древнегреческом языке нет повелительного наклоне­
ния 1 л., а также 2 л. аориста, выражающего запрещение, то вместо них 
употребляется сослагательное наклонение (см. п. 65).

72. Повелительное наклонение настоящею времени означает действие 
длительного вида, а повелительное наклонение аорисга— действие недли­
тельного вида [см. ниже, примеры 1-3, впрочем, не всегда см. примеры 1,4-5].

В повелительном наклонении отрицание с частицей μή.
Примеры к пп. 69-72
1) МОЛИТВА ГОСПОДНЯ «ОТЧЕ НАШ» (Мф. 6, 9-13)

Πάτερ ήμών ό έν τοίς 
ούρανοίς,
άγιασ-θή-τω τό δνομά Σου 
έλθ-έ-τω ή Βασιλεία Σου·

γενη-θή-τω τό θέλημά 
Σου. ώς έν ούρανώ, καί 
έπίτήςγής. 
τόν άρτον ήμών τόν έπι- 
ούσιον δό-ς ήμ'ιν σήμερον 
καί άφ-ες ήμίν τα 
όφειλήμα τα ήμών, ώς 
καί ήμείς άφίεμεντοίς 
όφειλέταις ήμών· 
καί μή είσενέγκης ήμάς 
εις πειρασμόν, 
άλλα /30-σα/ήμάς άπό 
του πονηρού. 
ότιΣοΟ έστινή Βασιλεία 
καί ή δύναμις καί ή δόξα 
εις τούς αιώνας. Αμήν.

Пйтер HMÓii, о эн тис 
уранйс,
агиасфйто то ÓHOMá Су; 
элфйто и Василйа Су;

генифйто то фйлимй 
Су ос эн уран0. ке эпй 
тис гис;
тон áproH hmóh тон эпи- 
усион дос имин сймерон; 
ке йфэс имйн та офи- 
лймата им0н, ос ке 
имйс афйэмен тис 
офилётес hmóh 

ке ми исенйнкис имйс 
ис пирасмбн, 
аллй рйсе имйс anó 
ту пониру.
ότΗ Су эстйн и Василйа 
ке и д йнамис ке и д0кса 
ис туе эбнас. Амйн.
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Отче наш, сущий на 
небесах!
да святится имя Твое; 
да приидет Царствие 
Твое;
да будет воля Твоя и 
на земле, как на небе.

хлеб наш насущный 
дай нам на сей день; 
и прости нам долги 
наши, как и мы про­
щаем должникам 
нашим;
и не введи нас в ис­
кушение, 
но избавь нас от 
лукавого.
Ибо Твое сеть Цар­
ство и сила и слава 
во веки. Аминь



Примечания: δό-ς и δφ-ες — повел, аор. П 2 л. ед. ч. соответственно глаго­
лов δίδωμι «даю» и άφιημι «оставляю» (окончания глаголов на μι см. п. 130); 
ρύ-σαι — повел, аор. 2 л. сд. ч. отложительного глагола βύομαι «избавляю».

2) γρηγορεί-τε κα) προσεύχ-ε-σθ,ε,'ίνα μή ε\σέλθητε ε)ς πειρασμόν- τό μέν 
πνεύμα πρόθυμον ή δέ σάρξ όσθενής (Μφ. 26, 41): «бодрствуйте и мо­
литесь, чтобы не впасть в искушение: дух бодр, плоть же немощна» 
[(γρηγορείτε = γρήγορε + ε-τε) оба выделенных глагола стоят в повел, 
наст., означая действие длительное].

3) έλέη-σον ήμός, Κύριε, Υ)ός Δαβίδ (Μφ. 20, 31): «помилуй нас, Госпо­
ди, Сын Давидов!» [повел, аор. переведено повел, недлительного вида].

4) ώστε κα) о) πάσχοντες κατά τό θέλημα τού Θεού, ώς πίστη) Κτίστη 
παρατιθ-έ-σΟωσαν τάς ψυχάς έαυτών έν άγαθοποιίφ (1 Петр. 4, 19): 
«Итак страждущие по воле Божией да предадут Ему, как верному 
Создателю, души свои, делая добро» [παρατιθέσθωσαν переведено по­
вел. недлительного вида «да предадут», хотя и имеет окончание наст, 
(средн. 3 л. мн. ч.) -έ-σθωσαν, см. п. 129].

5) МОЛИТВА МЫТАРЯ (Лк. 18, 13): ό θεός. Ιλάσ-θη-τί μοι тср 
αμαρτωλή: «Ьоже! будь милостив [букв.: умилостивись] ко мне 
грешнику!» [)λάσθητί в синод, и церк.-слав. текстах переведено по­
вел. длительного вида «будь милостив», хотя и является повел, аор. 
(глагола )λάσκομαι «умилостивляю(сь)»)].

ВРЕМЕНА ΓΛΑΓΟΛΑ
НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ (§§446,491-494,496-500,502-528,641-653, 

823-838,1190-1191, и др.)
Значение н образование

73. Настоящее время в древнегреческом языке соответствует настоя­
щему времени в русском языке. Отвечает на вопрос «что делаю?» Упо­
требляется также в пословицах, выражениях общеизвестной истины и 
подобных им изречениях [напр., в словах Бога].

74. Настоящее время образуется по правилам, изложенным в пп. 53-55, 
к основе настоящего времени присоединяются окончания, указанные в 
пп. 129-132.
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спряжения настоящего времени1. Глагол λύω «развязываю»:
. Едн. Μη. μ.

Залог Накл. 1 л. 2 л. 3 л 1 л. 2 л. 3 л.
Изъяв. λύ-ω λύ-εις λύ-ει λύ-ο-μεν λύ-ε-τε λύ-ουσι(ν)

о Сосл. λύ-ω λύ-ης λύ-η λύ-ω-μεν λύ-η-τε λύ-ωσι(ν)
Желат. λύ-οι-μι λύ-οι-ς λύ-οι λύ-οι-μεν λύ-οι-τε λύ-οιε-ν

<3 Повел. — λΟ-ε λυ-έ-τω — λύ-ε-τε λυ-έ-τωσαν
Инф. λύ-ειν. πονν . λύ-ων. λύ-ουσα. λύ-ovíCM. π. 33)

Изъяв. λύ-ο-μαι λύ-η λύ-ε-ται λυ-ό-μεθα λύ-ε-σθε λύ-ο-νται
ш Сосл. λύ-ω-μαι λύ-η λύ-η-ται λυ-ώ-μεθα λύ-η-σθε λύ-ω-νται
1 Желат. λυ-οί-μην λύ-οι-ο λύ-οι-το λυ-οι-μεθα λύ-οι-σθε λύ-οι-ντοI Повел. — λύ-ου λυ-έ-σθω — λύ-ε-σθε λυ-έ-σθωσαν
υ Инф. λύ-ε-σθαι. поич. λυ-ό-μενος. λυ-ο-μένη. λυ-ό-μενον (см. п. 133)
Примеры к пп. 73-74:
1) ό πιστεύ-ων εις Έμέ έχ-ει ζωήν αιώνιον {Ин. 6,47): «верующий в Ме­

ня имеет жизнь вечную» [это и следующее выражения есть истина, ска­
занная устами Бога].

2) Έγώ εί-μι ή όδός κα\ ή αλήθεια κα\ ή ζωή- ούδε\ς έρχ-ε-ται πρός τόν 
Πατέρα ε\ μή δι’ ΈμοΟ {Ин. 14, 6): «Я есмь путь и истина и жизнь; никто 
не приходит к Отцу, как только через Меня».

3) ό Θεός ύπερηφάνοις άνπτάσσ-ε-ται, ταπεινοίς δέ δίδω-at χάριν (1 Петр. 
5, 5): «Бог гордым противится, а смиренным дает благодать» [зто из­
речение имеет смысл притчи, см.: Притч. 3,34].

4) έΐ τις où θέλ-ειίργάζεσθαι μηδέ έσθι-έτω {2 Фес. 3, 10): «если кто не хо­
чет трудиться, тот и не ешь».

ИМПЕРФЕКТ (ПРОШЕДШЕЕ НЕСОВЕРШЕННОЕ ВРЕМЯ, 
§§447,492-495,501-502,505-508,517-528,651-653,1192-1194,1189, и др.) 

Значение и образование
75. Имперфект соответствует прошедшему несовершенному времени 

в русском языке. Отвечает на вопросы «что делал?», «что хотел (было) 
сделать?» Имперфект существует только в изъявительном наклонении 
(см. п. 128) и имеет значения:

а) действие (состояние) в прошлом длительного вида (т. е. без ука­
зания на его окончание);

б) действие начатое, намерение, попытка. В этом значении импер­
фект может переводиться со словами: «хотел (было)», «старался», 
папр.: ήμέίςδέ ήλπίζ-ο-μεν{Πκ. 24,21): «а мы надеялись было».

в) действие (состояние), в прошлом повторявшееся;2

1 Здесь и далее парадигмы глаголов даются на основе [ 1 ] с учетом [ 15], без дв. ч. 
Для выражения повторяющегося действия в прошлом, в древнегреческой Биб- 
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76. Имперфект образуется по схеме:
импсрф. -  приращение (см. п. 16) + основа глагола + оконч. имперф. 

(см.нп. 129-131).
Пример спряжения имперфекта Ελυον «развязывал»:__________

^ З а л б т ^
Ед. ч. Мн. ч.

1 л. 2 л. 3 л. 1 л. 2 л. Зл.
действ. έ-λυ-0-v Ι-λυ-ε-ς έ-λυ-ε(ν) έ-λύ-ο-μεν έ-λύ-ε-τε έ-λυ-ο-ν
страд./средн. έ-λυ-ό-μην έ-λύ-ου έ-λύ-ε-το έ-λυ-ό-μεθα έ-λύ-ε-σθε έ-λύ-ο-ντο

Примеры:
1) к п. 75а: έν άρχή ifvò Λόγος, καί ό Λόγος ήνπρός τόν Θεόν, και Θεός ήν 

ò Λόγος... έν Αύτφ ζωή ήν, και ή ζωή ήν τό φώς τών άνθρώπων (Ин. 1, 1.4): 
«В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог... В Нем 
была жизнь, и жизнь была свет человеков» [слово ήν «было» имеет 
значение длительного вида].

2) к п. 75а: και πάς ό όχλος έ-ζήτ-ει όπτεσθαι ΑύτοΟ, ότι δύναμις παρ’ ΑύτοΟ 
έξ-ήρχ-ε-™καί ίώ-Γοπάντας(77κ. 6, 19): «И весь народ искал прикасаться к 
Нему, потому что от Него исходила сила и исцеляла всех» [ε+ ζητε+ ε~  
¿ζή τ«  по п. 12; в έξ-^ρχετο звук ε удлиняется в η по п. 16; /а+ ε-το—> làто: 
по п. 16 ί удлиняется в и a по п. 12 α+ε=ά].

АОРИСТ (ПРОШЕДШЕЕ СОВЕРШЁННОЕ ВРЕМЯ, §§448,542- 
572,667-692,1195-1199)

Значение и образование
77. Аорист соответствует прошедшему совершенному времени в рус­

ском языке и отвечает на вопросы «что сделал?» Аорист имеет значения:
а) действие в прошлом (недлительное, неповгорявшееся), т. е. едино­

кратное, завершенное;
б) действие, в прошлом длительное или повторявшееся (аорист 

суммарный) — но с указанием времени, количества раз, или с наре­
чием πολλάκις «многократно» [ποσάκις «сколько раз» и т. п.]1;

в) в отрицательных предложениях, с наречиями [μήποτε] «нико­
гда», ούδείς «никто»;

лии чаще употребляется аорист (см. п. 776 + сноску к нему). Напр.: κυκλώσαντες 
έκύκλωσάν με, και τφ όνόματι Κυρίου ήμυνά-μην αυτούς (/7с. 117, 11): «окру­
живши окружили меня, но именем Господним я отбивался [церк.-слав. «против- 
ляхуси»] от них» [ήμυνάμην («защищался», «отбивался») — аор. П средн. 1 л., 
ед. ч. от άμύνω «отражать», «защищать»].
1 Впрочем, время или количество раз могут не указываться, а подразумевать­
ся, напр.: πρός Σέ έκέκραξαν και έ-αώ-θη-σαν, έπί Σο\ ήλπι-σα-νκαί ού κατ- 
ησχύν-θη-σαν. (Пс. 21, 6): «к Тебе воззвали <они>, и были спасаемы; на Тебя 
уповали, и не оставались в стыде».
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г) для выражения обыкновенных действий, в выражениях общеиз­
вестной истины, пословицах (аорист изречений);

д) для выражения перехода в какое-либо состояние, часто с оборо­
тами «начал», «сделался» (кем), «стал» (напр.: έ-βασίλευ-σε «воца­
рился» (Апок. 19,6)) и т. п.;

с) иногда употребляется вместо перфекта, когда связь действия с 
настоящим не важна.

78. Аорист образуется по схемам (суффиксы σα и θη учтены в окон­
чаниях пп. 129,132, пример — см. п. 128):

а) аор. изъяв, действУсредн. = приращение + основа глагола + σα + 
оконч. аор. действУсредн.;

б) аор. изъяв, страд. = приращение + основа глагола -  θη + оконч. 
аор. страд.;

в) аор. сосл., желат., повел., а также инф., прич. действУсредн. = 
основа глагола + σα + оконч. аор. действУсредн.;

г) аор. сосл., желат., повел., а также инф., прич. страд. = основа гла­
гола + θη + оконч. аор. страд.

д) во 2 л. ед. ч. повел, аор. страд, второй Θ обращается в τ: αώ-θη-τι 
(вместо σώ-θη-θή

79. Нели корень оканчивается на краткий гласный, происходит его 
удлинение по п. 11.

Ед. ч. Μη. 4.
Накл. 1л. I 2 л. Зл. 1 л. I 2 л. I 3 л.

1 
Д

ей
ст

в,
 

ι

Изъяв. έ-λυ-σα |ε-λυ-σα< £-λυ-σε-ίν) ε-λύ-σα-μενΙ έ-λύ-σα-τ ; | Ε-λυ-σα-ν
Сосл. λύ-σω λύ-σης λύ-ση λύ-σω-μεν λύ-ση-τε λύ-σω-σι(ν)
Желат. λύ-σαι-μι ρύ-σαι-ς λύ-σαι λύ-σαι-μεν λύ-σαι-τε λύ-σαιε-ν
Повел. — λΟ-σον λυ-σά-τω _ λύ-σα-τε λυ-σά-τωσαν

Инф. λύ-σιαι. прич. λό-σας, λύ-σασα, λό-σα-ν (см. π. 133)

*
Изъяв. έ-λυ-σά-μην έ-λύ-σω έ-λύ-σα-τοΙέ-λο-σά-μεθα έ-λύ-σα-σθε lè-λύ-σα-ντο
Сосл. λύ-σω-μαι λύ-ση λύ-ση-ται |λυ-σώ-μεθα λύ-σηκτθε λύ-σω-νται

8υ
Желат. λυ-σαι-μην λύ-σαι-ο λύ-σαι-το Ιλυ-σα'ι-μεθα λύ-σαι-σθε λύ-σαι-ντο
Повел. _ λύ-σαι λυ-σά-σθωΙ — λύ-σα-σθε |λυ-σά-σθων

Инф. λύ-σα-σθαι прич. λυ-σά-μενος, λυ-σα-μένη, >υ-σά-μενον (CM. π. 133)

¡5
Изъяв. έ-λύ-θη-ν έ-λύ-θη-ς έ-λύ-θη έ-λύ-θη-μεν έ-λύ-θπ-τε |έ-λύ-θη-σαν
Сосл. λυ-θώ λυ-θής λυ-θή λυ-θώ-μεν λυ-θή-τε λυ-θώ-σι(ν)

ιЖелат. λυ-θείην λυ-θεΐης λυ-θείη λυ-θεί-μεν λυ-θεΐ-τε λυ-θεΐε-ν
Повел. _ λώ-θη-τι λυ-θή-τω _ λύ-θη-τε | λυ-θη-τωσαν

Инф. λυ-θή-ναι. прич. λυ-θείς. λυ-θεΊσα. λυ-θέ-ν (см. п. 133)
Примеры к п. 77-79:

1 ) к п. 77а: οίπω γάρ ήγάπη-σενό  Θεός τόν κόσμον, ώστε τόν Υ\όν Αύτοϋ 
τόν μονογενή £-δωκ-εν, Ίνα πάς ό πιστεύων είς Αύτόν μή άπόληται άλλ’ Ιχη 
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ζωήν αιώνιον {Ин. 3, 16): «Ибо так возлюбил Бог мир, что отдал Сы­
на Своего Единородного, дабы всякий верующий в Него, не погиб, 
но имел жизнь вечную» [έδωκεν «отдал» — аор. от δίδωμι],

2) к п. 77а: τή γάρ έλπίδι έ-σώ-θη-μεν{Рим. 8, 24): «Ибо мы спасены 
в надежде».

3) к пп. 77аб: έπίστρεψ-ον, Κύριε- 'έως πότε; κα’ι παρακλή-θη-πέπι τοίς δού- 
λοις Σου. έν-ε-πλήσ-θη-μεν τό πρωι τού έλέους Σου και ήγαλλια-σά-μεθα και 
εύφράν-θη-μεν έν πάσαις ταίς ήμέραις ήμών εύφράν-θη-μεν άνθ’ ών ήμερών 
έ-ταπείνω-σα-ς ήμάς, έτών, ών ε-ϊδ-ο-μενκακά {Пс. 89, 13-15): «Обратись, 
Господи, доколе? И умолен будь на рабов Твоих. <И мы> исполнимся с 
утра милости Твоей Господи, и возрадуемся и возвеселимся во все дни 
наши; возвеселимся, за дни, в которые <Ты> смирял нас, годы, в кото­
рые <мы> видели noe» [слова τό πρωι «с утра», έν πάσαις ταίς ήμέραις «во 
все дни», άνθ’ ών ήμερών «за дни», έτών «годы» служат для указания времени 
при соответствующих аористах, άδομεν «видели» — аор. 11 от όράω].

4) к п. 77г Μακάριος άνήρ, δς ούκ έ-πορεό-θη έν βουλή άσεβών κα'ι έν όδφ 
άμαρτωλών ούκ ί-στη  κα'ι έπί καθέδραν λοιμών ούκ έ-κάθι-οε-ν {Пс. 1,1): «Бла­
жен муж, который не ходит на совет нечестивых и на пути грешных не 
стоит, и на седалище губителей не сидит» [выражает обычное действие].

5)’ιατρέ, θεράπεο-σον σεαυτόν {Лк. 4, 23): «врач! исцели самого себя» 
(пословица).

6) к п. 77д: και ί-φαγ-εν Ιακώβ κα\ έν-ε-πλήσ-θη, και άπ-ε-λάκτι-σε-ν ό ήγα- 
πημένος, έ-λικάν-θη, έ-καχύν-θη, έ-πλατύν-θη- και έγ-κατ-έ-λίπ-εν Θεόν τόν 
ηοιή-σα-ντ-α αύτόν και άπ-έστη άπό ΘεοΟ Σωτήρος αύτοΟ {Втор. 32, 15): «И ел 
[= стал есть] Иаков и насытился [синод.: утучнел], и отвернулся воз­
любленный, разжирел, отолстел, расширился и оставил он Бога, со­
творившего его, и отступил от Бога Спасителя своего»1.

БУДУЩЕЕ 1 ВРЕМЯ (§§449,453-457,573-584,654-666,693-697,1200) 
Зпачение

80. Будущее время соответствует будущему времени в русском языке. 
Отвечает на вопросы «что буду делать, сделаю?»

81. Имеет значения:
а) действие в будущем длительного или недлительного вида2;

11-φαγ-εν — аор. II от έσΟίω «есть, кушать», ένεπλήσθη — аор. страд, от έμπίπ- 
λημι «наполняться», «насыщаться»; άπελάκτισεν — аор. от άπολάκτιζω «от­
пихивать ногой», «отвергать»; έλιπάνθη — аор. страд, от λιπάω «бьггь жирным, 
маслянистым»; έγκατέλιπεν— аор. П от έγκαταλείπω «оставлять, покидать»; 
άπέστη — аор. II от άφίστημι «отступать, отпадать».
2 Буд. может переводиться насгч если употр. в притчах или пословицах: έξ άνόμων 
έξελεύ-ο-ε-го/πλημμελεια (7 Цар. 24, 14): «от беззаконных исходит беззаконие». 
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[6) в изъявительном наклонении 2 л. (иногда 3 л.) буд. нередко 
употребляется в качестве повеления (особенно в заповедях)1;

в) иногда указывает на цель действия. Тогда буд. лучше переводить 
с союзом «чтобы»2. При таких буд. может стоять союз καί «и»].

82. Будущее время существует в изъявительном и желательном на­
клонении, будущее время имеют инфинитив и причастие (см. п. 128).

83. Будущее время образуется по схемам (пример — см. п. 128):
а) буд. действ. = основа глагола + о + оконч. наст, действ.;
б) буд. средн. = основа глагола + σ + оконч. наст, страд./средн.;
в) буд. страд. = основа глагола + θησ + оконч. наст, страд./средн.;
Окончания наст, указаны в пп. 129 130, 132.

84. Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит удли­
нение этого гласного по п. 11.

85. При образовании будущего времени от глаголов, у которых основа 
настоящего оканчивается на плавный или носовой звук (λ, μ, ν, р), основа 
будущего образуется через присоединение εσ к глагольной основе их, 
при этом о выпадает (см. п. 13), a ε сливается с соединительным гласным 
(см. п. 12). [Напр., буд. страдУсредн. глагола ύποστέλλω «отвожу (назад)» 
(страд Усрсдн.: «отступаю») (основа ύπο-στειλ, ΰπο-στελ) образовано по 
схеме: ύποστειλ+εσ+ηται => ύποστειλ+ε+-η-ται => ύποστείλ-η-ται].

1 Можно полагать, что употребление буд. в качестве повеления связано с точно­
стью перевода LXX, так как и в древнееврейских подлинниках буд 2 л. часто вы­
ражает повеление. Напр, в Исх. 20,13 17 заповеди Моисея с 6-й по 10-ю выражены 
буд. 2 л. сд. ч., как и в переводе LXX (и в Мф. 19,18): «не убивай» ПВЧЛ ЙЬ («ло 
тнрцах», основа ГТС”), ]реч. ούφονεύ-σ-ας), «не прелюбодействуй» К*? («ло 
тигаф», основа ?|К], греч. ούμοιχεύο-αφ\ «не кради» 2БЛ tÒ («ло тигноб», ос­
нова 333, грсч. ού κλέψ-ας); «ис проимюси <ложпого свидетельства̂ » Л??ГГ10 
(«ло таане», основа ПЗУ), греч. ού ψευδομαρηρή-σ-ειφ, «не пожелай (дома ближ­
него твоего)» ЧЬПП vb («ло тахмпд», основа "ТОП, греч. ούκέπιθυμή-σ-αζ).

Повеление может быть выражено буд. 3 л.: δς έάν θέλη γενέσθαι μέγας έν 
ύμίν, έσται διάκονος υμών- καί δς dv θέλη ύμών γενέσθαι πρώτος, ίσται 
πάντων δούλος (Μκ. 10, 43-44): «кто хочет быть большим между вами, да 
будет вам слугою, и кто хочет быть первым между вами, да будет всем ра­
бом» (др. примеры см. сноску 1 к п. 68 или пример 9 к пп. 80 85).
2 Напр.: δεΟτε πρός Με πάντες οι κοπιώντες και πεφορτισμένοι, κάγώ άναπαύ-σω 
ύμάς (Мф. 11,28): «Придите kd Мне все труждаюшиеся и обремененные, и Я успокою 
вас» [цепь призыва Господа, — успокоил, труждающихся и обремененных, — выра­
жена буд αναπαύσω). Также и в евр. текстах, миф.: “ ”П ìTDKhl ΓρΝ,-|Ώ “СПрЕЯ 
(/7с. 2, 12): «Почтите Сына, чтобы Он не прогневался, и чтобы вам не погибнуть 
(букв., «и погибнете»», LXX: καί άπολάσϋε = ¿hml+ εσ+ εσθέ) в пути вашем».
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Пример спряжения будущего времени в изъявительном накло­
нении. Глагол λύσω «развяжу»: ___________________________

ЗалоКч
Ед. ч. Мн. 4.

1л. I 2 л. I Зл. 1 л. Ι 2 л. Ι Зл.
λύ-σ-ω I λύ-σ-εις| λύ-σ-ει λύ-σ-ο-μεν | λύ-σ-ε-τε | λύ-σ-ουσι(ν)

Инф. λύ-σ-ειν, прич. λύ-σ-ων, λύ-σ-ουσα, λύ-σ-ον (см. п. 133)
λύ-σ-ο-μαι | λύ-σ-η | λύ-σ-ε-ται | λυ-σ-ό-μεθα | λύ-ε-σθε | λύ-σ-ο-νται

средн. Инф. λύ-σ-ε-σθαι, прич. λυ-σ-ό-μένος, λυ-σ-ο-μενη, λυ-σ-ό-μενον
λυ-θήσ-ο-μαι] λυ-Θήσ-η|λυ-Θήσ-ε-ται| λυ-θησ-ό-μεθα Ιλυ-θήε-σθείλυ-θήσ-ο-νται

страд. Инф. λυ-θήσ-ε-σθαι, npt«. λυ-θησ-ό-μενος, λυ-θησ-ο-μένη, λυ-θησ-ό-μενον

Примеры к пп. 80-85:
1) έάν τις άγαπφ Me, τόν λόγον Μου τηρή-σ-εί, και ό Πατήρ Μου άγαπή-σ-ει 

αύτόν, και πρός αύτόν έλευ-σ-ό-μεθα καί μονήν παρ’ αύτφ ποιή-σ-ο-μεν (Ин. 
14,23): «кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлю­
бит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим» [в словах τηρή­
σει (буд. от τηρ^ω), άγαπή-σα (буд. от άγαπ^κο), ποιή-σομεν (буд. от ποΰκο), 
при образовании буд., происходит удлинение корневой гласной в η по п. 11 ].

2) ön πάς ό υψών έαυτόν ταπεινω-θήσ-ε-ται, ό δέ ταπεινών ¿αυτόν ύψω-θήσ-ε- 
ται(Πκ 18, 14): «ибо всякий, возвышающий сам себя, унижен будет, а 
унижающий себя возвысится».

3) £τι γάρ μικρόν όσον όσον, ό έρχόμενος ήξ-ει καί ού χρονί-εϊ ό δέ δίκαιος 
έκ πίστεως ζή-σ-ε-ται- καί έάν ύπο-στείλ-η-ται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή Μου έν αύτφ 
(Εβρ. 10,37-38): «Ибо еще немного, очень немного, и Грядущий придет 
и не умедлит. Праведный верою жив будет; а если кто поколеблется, 
не благоволит к тому душа Моя» [ήξει = ηκ+σ+ει; χρονί-ει = χρονιζ+σ+ει 
(ζ + σ = σ, σ между гласи, выпадает), пример образования ύποστείληται 
приведен выше, в п. 85].

4) έκάλεσεν δέ Ιακώβ τούς υίούς αύτοΟ καί είπεν Συνάχθητε, ίνα άναγγείλ-ω 
ύμίν, τί άπαντή-α-ει ύμλν έπ’ έσχάτων τών ήμερών (Быт. 49, 1): «Призвал же 
Иаков сынов своих и сказал <им>: соберитесь, да возвещу вам, что 
встретит вас в последние дни (р'&'П ΓΡΊΓΙ̂ ΙΙ)» [т. е. последнее время 
будут творить 12 колен Израиля. Здесь буд. сосл. άναγγείλω «возвещу» 
образовано из глагола άναγγέλλω по правилу п. 85].

5) πάν Ö δίδωσί Μοι ό Πατήρ πρός'Εμέ ήξ-εί· καί τόν έρχόμενον πρός Με ού 
μή έκβάλ-ω έξω (Ин. 6, 37): «Все, что дает Мне Отец, ко Мне придет; и 
приходящего ко Мне не изгоню вон» [по п. 85: έκβαλλ+εσ+ω => έκ- 
βαλ+ε+ω => έκβάλω].
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к п. 816 (+ см. примеры в сноске к п. 816):
6) САМЫЕ ВАЖНЫЕ ЗАПОВЕДИ:

¿γα/τή-σ-ειςΥάρχον τόν Θεόν σου έξ όλης τής καρδίας σου, και έξ όλης τής ψυχής 
σου, κα'ι έξ όλης τής δια νοίας σου, και ές όλης τής ισχύος σου. αϋτη πρώτη έντολή. 
και δευτέρα όμοία αϋτη, άγαπή-σ-εις τόν πλησίον σου ώς σεαυτόν {Μκ. 12, 30- 
31): «возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею тво­
ею, и всем разумением твоим, и всею крепостию твоею, — вот первая запо­
ведь! Вторая подобная ей: возлюби ближнего твоего, как самого себя».

7) Κύριον τόν Θεόν σου πρσσκυνή-σ-εις καί Αύτφ μόνς» λατρεύ-σ-εις {Μφ. 
4,10): «Господу Богу твоему поклоняйся и Ему одному служи».

8) ούκέκπειρά-σ-εις Κύριον τόν Θεόν σου {Μφ. 4,7): «не искушай Господа 
Бога твоего».

9) Ισται μεθ’ ήμών χάρις, έλεος, ειρήνη παρά Θεού Πατρός, κα\ παρά Κυρίου 
Ιησού Χριστού τού Υίού τού Πατρός, έν άληθά? καί άγάπη {2 Ин. 1, 3): «Да бу­
дет с вами благодать, милость, мир от Бога Отца и от Господа Иисуса Хри­
ста, Сына Отчего, в истине и любви» [здесь буд. 3 л. имеет смысл повел.].

ПЕРФЕКТ (§§450,585-596,609-620,699-711,719-738,1201-1204) 
Значение

86. Означает действие, совершенное в прошлом, но результатом связанное 
с настоящим, напр.: μετανοάτε· ήγγι-κε γάρ ή βασιλεία τών ούρανών {Μφ. 4,17): 
«покайтесь, ибо приблизилось Царство Небесное). Нередко употребляется со 
словами νϋν «ныне, теперь», ήδη «уже, вот», σήμερον «сегодня», ιδού «се, вот».

87. Перфект страдательного залога [нередко] переводится причастием 
прошедшего времени недлительного вида.

88. Некторые перфекты имеют значение настоящего времени (так как 
связь результата перфекта с настоящим очень значительна). Напр.: όίδα 
«знаю», έοικα «кажусь, я похож», έγνωκα «знаю», μέμνημαι «помню», 'έσ- 
τηκα «стою», πέιρυκα «я есмь (по природе)», κέκτημαι «владею, имею», 
πέποιθα «я уверен», έστηκα «стою».

Образование
89. Перфект образуется по схемам:

а) перф.=удвоение (а 17)+оснаваглагола+оконч.перф.1 (см. пп. 129,132);
б) перф. страд./средн. сосл. (желат.) = прич. перф. страд./средн. + 

форма глагола «быть» в сосл. (желат.).
90. Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит удли­

нение этого гласного по п. 11.

1 Перф. иногда образуется с помощью оконч. плюсквамперф.: διά φθόνον 
παρα-όε-δώ-κε/σαν Αύτόν ο\ άρχιερείς (Μκ. 15, 10): «первосвященники пре­
дали Его из зависти».
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Пример спряжения перфекта λέλυκα «(уже) развязал»:1
Ед.ч. Мн. ч.

Запмч|накл. 1 л. I 2 л. I 3 л. 1л. I 2 л. I Зл.! § I 1 I I λε-λύ-κα-μεν| λε-λύ-κα-τε | λε-λό-κα-σι(ν)
1 Инф. λε-λυ-κέναι, прич.: λε-λυ-κώς, λε-λυ-κυ'ια, λε-λΛί-κός.

страд^Изъяв] λε-λυ-μαι| λέ-λυ-σαι| λέ-λυ-ται I λε-λύ-μεθα |λέ-λυ-σθε| λέ-λυ-νται
°Ради | Инф. λε-λύ-σθαι, прич.: λε-λυ-μένος, λε-λυ-μένη, λε-λυ-μένον

Примеры к пп. 86-90:
1) к п. 86: fcòv τάς έντολάς Μου τηρήσητε, μενάτε έν τή άγάπη Μου, καθώς 

' Εγώ τάς έντολάς του Πατρός Μου τε-τήρη-κα κα\ μένω ΑύτοΟ έν τή άγάπη {Ин.
15, 10): «Если заповеди Мои соблюдете, пребудете в любви Моей, как и 
Я соблюл заповеди Оща Моего и пребываю в Его любви» [действие, 
совершенное в прошлом («соблюл заповеди»), имеет последствия в на­
стоящем («пребываю в Его любви»)].

2) к п. 86: κα\ ήμεΊς έ-γνώ-κα-μενκαΧ πε-πιστεύ-κα-μεν τήν άγάπην ήν έχει 
ό Θεός έν ήμίν (1 Ин. 4, 16): «И мы познали любовь, которую имеет к 
нам Бог, и уверовали в нее» [здесь перфект указывает на важность 
последствий события в прошлом].

3) к п. 86: Υιός Μου el Σύ, ' Εγώ σήμερον γε-γέννη-κά Σε (Евр. 1, 5): «Ты 
Сын Мой, Я ныне родил Тебя».

4) к п. 87: έστι γε-γραμ-μένον έν τολς προφήταις, Κα\ Ισονται πάντες διδακτοί 
τοΟ ΘεοΟ {Ин. 6,45): «у пророков написано: и будут все научены Богом».

5) к п. 87: ό δέ φοβούμενος ού τε-τελείω-ται έν τή άγάπη (/ Ин. 4, 18): «Боя­
щийся несовершен в любви» [перф. сградУсредн. ед. ч. 3 л. τετελάωται пере­
веден словом «несовершен»—краткой формой прич. «несовершенный»].

6) к п. 88: ιδού, l-στη-κα έπι τήν θύραν και κρούω- έάν τις άκούση τής φωνής Μου 
και άνυίξη τήν θύραν, άσελεύσομαι πρός αύτόν, κα'ι δειπνήσω μετ’ αύτοΟ, και αυτός 
μετ' ' ΕμοΟ (Αηοκ. 3, 20): «Се, стою у двери и стучу: если кто услышит голос 
Мой и отворит дверь, войду к нему, и буду вечерять с ним, и он со Мною».

7) к п. 896: καί ύπέρ αύτών Έγώ άγιάζω Έμαυτόν, 'ίνα και αύτοί ώσιν 
ήγιασ-μένοι ένάληθείςι {Ин. 17, 19): «И за них Я посвящаю Себя, что­
бы и они были освящены истиною» [сосл. глагола «{чтобы были) 
освящены» образовано с помощью ώσιν — глагола «быть» в сосл. и 
ήγιασμένοι — прич. перф. страд, глагола «освящаю»].

ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТ (§§451, 1205-1208)
[91. В Библии сохранился в значении прошедшего времени для немногих 

глаголов п. 88 и некот. др.: ήδ-ειν (от οΐδ-u), έ-πε-ποίθ-α (от πέποιθα), έ-γέ-

1 Форм повел, перф. глагола λύω с окончаниями, указанными в [1], в Библии 
не найдено.
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οαφ-α (от пеРФ· П для γράφω). Глагол έ-κέ-κραξα (от κράζω) имеет окон­
чания аориста и в Св. Писании этот глагол употребляется как аорист: 

έ-κέ-κραξ-αν oí δίκαιοι, κα\ ό Κύριος είσήκουσεν αύτών καί έκ πασών τών 
ρχίψεων αύτών έρρύσατο αύτούς (Пс. 33, 18): «Воззвали праведные, и 
Господь услышал их, и от всех скорбей их избавил их»].

БУДУЩЕЕ III ВРЕМЯ (§§452,608,629-635,718,752-756,1209-1214) 
Значение и образование

92. Будущее 111 означает будущее действие (состояние), которое про­
изойдет за другим будущим действием, как его следствие (результат). 
Переводится на русский язык причастием прошедшего времени соот­
ветствующего залога и глаголом «быть» в буд. Употребляется редко.

93. Образование будущего ΠΙ в Библии, как правило, по схеме:
буд Ш действ/страд.=буд πι.άμί +прич. перф. (действУстрад.) соотв. глагола;

94. Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит его удли­
нение по п. 11.

Пример к пп. 92-94: 
боа εάν δήσητε ап τής γής ίσιοι δε-δε-μένα έν τφ ούρανφ- καί δσα έάν λύσητε έπι 

τής γής, ίσιοι λε-λν-μένα έν τφ ούρανφ (Μφ. 18,18): «что вы свяжете на земле, то 
будет связано на небе; и что разрешите на земле, то будет разрешено на небе».

СИЛЬНЫЕ ВРЕМЕНА (АОРИСТ П, БУДУЩЕЕ П, ПЕРФЕКТ П — 
§§757-793)

95. Употребляются для небольшого числа глаголов. Сильным временам, 
как правило, соответствуют окончания простых времен, указанные в пл. 129, 
132, без букв, стоящих в квадратных скобках, с учетом изложенного ниже.

Аорист II (§§761-778)
96. Аорист II действительного и среднего залогов образуется:

Окончания аор. II глаголов на μι см. п. 130.
а) аор. II изъяв. = глагольная основа + оконч. импсрф.;
б) аор. II действ.: оконч. инф. είν (с ударением на последнем слоге), 

оконч. причастий ών, ούσα, όν;
в) аор. II средн.: оконч. повел. 2 л. ед. ч. оО (с ударением на послед­

нем слоге); оконч. инф. έ-σθαι (с ударением на предпоследнем слоге);
г) аор. II в остальных формах (сосл., желат., повел., а также 

прич.) = глагольная основа + оконч. наст.

Ед. ч. Мн. 4.
. Накл. 1 л. 2 л. Зл. 1 л. 2 л. 3 л.

Изъяв. έγνων εγνως εγνω εγνω μ εν εγνωτε έγνωσα(ν)
Сосл. γνώ γνφς γνφ (γνοί) γνώμεν γνώτε γνώσι(ν)
Повел. — γνώ-θι γνώ-τω — γνώ-τε γνώ-τωσαν
Инф. γνώ-ναι, прич. γνούς, γνούσα, γνόν (род.: γνό-ντος, γνούσης, γνό-ντος)
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97. Наиболее употребительные глаголы, от которых образуется аор. П: 
[λέγω (έίπ-αν, основа аор. Π απ) «говорю», γίνομαι (έ-γεν-ο-μην, основа аор. П 
γεν) «происхожу», «становлюсь», γινώσκω (ε-γνων, основа аор. Π γνο) 
«знаю»], άγω (ήγ-αγ-ον, основа аор. Π άγ-αγ) «веду», κράζω (Ι-κραγ-ο-ν) 
«кричу», λείπω (Ε-λιπ-ο-ν) «оставляю» [έσΟίω(έ-φαγ-ο-ν) «ем»], и др.

Аорист II страдательного залога
98. Аор. II страд, образуется исключением согласного Θ из окончаний 

аор. страд. [Напр.: έ-κρύβ-7 «скрыто», «утаено» (Пс. 37, 10) образовано из 
έ-κρύβ-07Ητ. д.]

Глаголы, от которых образуется аор. II страд.: γράφω (аор. II страд.: è- 
γράφ-η-ν) «пишу», [κρύπτω (έ-κρύβ-η-ν) «скрываю»], φαίνω (έ-φάν-η-ν) «явля­
юсь», θάπτω (έ-τάφ-η-ν) «хороню», и др.

Будущее II страдательного залога (§§779-782)
99. Буд. II страд, образуется исключением Θ из окончаний буд. I 

страд, (образуется суффикс ησ вместо θησ, как в буд. I), напр., от 
βλάπτω «повреждаю» буд. II βλαβ-ί/σ-ο-μαι.

Перфект II и плюсквамперфект П (§§785-789 и 790-793)
100. Образование перф. П и плюсквамперф. П происходит, как и в обыч­

ных перф. и плюсквамперф., только без суффикса к, в окончаниях. При 
этом, гласный звук корня ε переходит в о, а  переходит в οι, остальные глас­
ные остаются без изменения. В односложных корнях с долгим гласым ко­
нечный согласный звук основы остается без изменения, а в др. случаях 
гортанные или губные переходят в придыхательные: (к, γ)-> χ, (π, β)->φ.

Наиболее употребительные глаголы, от которых образуется перф. II 
(в скобках указан перф. II): γράφω (γε-γραφ-α) «пишу», άγω (ήχ-α) «веду», 
κλέπτω (κέ-κλοφ-α) «краду», φεύγω (πέ-φευγ-α) «бегу», διώκω (δε-δίωχ-α) 
«преследую», πείθω (πέ-ποιθ-α) «убеждаю, доверяю», и др.

Ед.ч. Мн. η.
Накл. 1 л. 2 л. Зл 1 л. 2 л. Зл.

П
ер

фе
кт

 
I

Д
ей

ст
в.

 
1

Изъяв. οίδ-α ο\δ-ας οίδ-ε(ν) ο’ιδ-α-μεν οΊδ-α-τε οίδ-α-σι(ν)
Сося. είδ-ώ είδ-ής είδ-ή είδ-ώ-μεν είδ-ή-τε είδ-ώσι(ν)
Повел. — ίσ-θι ίσ -τω _ ίσ-τε ίσ-τωσαν

Инфинитив είδ-έ-ναι, прич. είδ-ώς, είδ-ιΛα. àÔ-ός (род.: είδ-ότος, είδ- 
υίας, ε’ιδ-ότος. склонение окончаний причастий см. п. 132)

Плюсквамперф. 1 ήδ-ειν | ήδ-εις | ήδ-ει | ήδ-ει-μεν | ήδ-ει-τε | ήδ-ει-σαν

1 Приводится по [15], с. 197. Глагол ο\δα, являясь перф., имеет значение наст. Вме­
сто буд ñ -σ-ο-μαι от глагола όίδα в Библии часто употребляется буд глагола γι- 
νώσκω, напр.: fcv τούτιρ γκά-σ-ονται πάντες ön  ’Εμοί μαθηταί έστε, έάν άγάπην 
εχητε έν άλλήλοις {Ии. 13, 35): «По тому узнают все, что вы Мои ученики, если 
будете иметь любовь между собою».
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ОТГЛАГОЛЬНЫЕ ИМЕНА

ИНФИНИТИВ (неопределенная форма глагола) (§§456, 
1336-1371)

ЗНАЧЕНИЕ И ОБРАЗОВАНИЕ
101. В древнегреческом языке инфинитив является отглагольным су­

ществительным. Существует в настоящем времени, аористе и перфекте 
(см. п. 128). Употребляется также в оборотах страдательного (среднего) 
залога будущего I, заменяя собой изъявительное наклонение будущего 
времени. Как правило, соответствует неопределенной форме глагола в 
русском языке, но может переводиться и глаголами, и существительными.

102. Инфинитив образуется по соответствующим схемам для времен с 
прибавлением окончаний инфинитива (см. п. 128). Когда образуется ин­
финитив наст, глаголов, у которых основа оканчивается на а или о, их 
окончания образуются по схемам: ά + ην = ûv [или φν]1, ó + ειν = οϋν.

УПОТРЕБЛЕНИЕ ИНФИНИТИВА
103. Как существительное:

а) как подлежащее: инфинитив настоящего времени, инфинитив 
аориста, инфинитив перфекта.

Инфинитив настоящего времени переводится неопределенной 
формой глагола длительного вида («что делать»), инфинитив аори­
ста переводится неопределенной формой глагола недлительного ви­
да («что сделать»), инфинитив перфекта сохраняет состояние изъ­
явительного наклонения перфекта («быть сделавшим»);

б) как дополнение употребляется с артиклем или предлогами в ви­
нительном, дательном, родительном надежах;

в) как дополнение при некоторых прилагательных (см. и. 108в);
г) как имя сказуемого.

104. Как глагол:
а) когда инфинитив имеет подлежащее в каком-либо падеже;
б) когда инфинитив имеет дополнение в каком-либо падеже;
в) в качестве глагола сказуемого.

105. Если при инфинитиве ставится дополнение, то он чаще упо­
требляется как глагол, а если не ставится — то как существительное.

По схеме ά + ειν = άν инф. образуется в Ватиканском кодексе Н. 3. и связан­
ных с ним западных изданиях (Nestlc-Aland и др.), а также в LXX (см. [4]). В Ви­
зантийском кодексе Н. 3. (TR) инф. образуется по схеме: ά + ειν -  φν.
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[106. Нередко по смыслу инфинитив выражает:
а) цель и назначение действия1, напр.: ήλθε γάρ ό Υιός τοϋ ανθρώ­

που ζητή-aat κα\ σώ-σαι τό απολωλός (Лк. 19, 10): «ибо Сын Челове­
ческий пришел взыскать и спасти погибшее». Нередко в этом зна­
чении инфинитив переводится с союзами «чтобы», «что»;

б) при глаголах со смыслом «думать», «говорить» инфинитив может 
передавать косвенную речь и переводиться с союзом «что» (см. так­
же п. 109в.), напр.: Θεόν όμοληγούσιν είδε-ναι, τοίς δέ έργοις άρνοϋνται 
(Тит. 1,16): «Они говорят, что знают Бога, а делами отрекаются».]
ИНФИНИТИВ КАК ПОДЛЕЖАЩЕЕ

107. Инфинитив как подлежащее представляет отглагольное су­
ществительное среднего рода в именительном падеже. Сказуемым 
при нем может быть:

а) глагол έστί с прилагательным среднего рода, существительным в 
именительном падеже или др. инфинитивом: δίκαιόν (έστι) «справед­
ливо», καλόν (έστι) «прекрасно», κράσσόν (έστι) «лучше», δυνατόν 
(έστι) «(воз)можно», άδύνατόν (έστι) «невозможно», άνάγκη (έστι) «не­
обходимо», ώρα (έστί), καιρός (έστί) «время», и др. При этом глагол 
έστί часто пропускается;

б) безличные глаголы: χρή, δά «должно», Ιξεστι, έστι «можно», πρέπει 
«следует», γίνεται, «случается», δοκεί «кажется».
ИНФИНИТИВ КАК ДОПОЛНЕНИЕ

108. Инфинитив как дополнение ставится:
а) при непереходных глаголах, которые сами по себе не дают пол­

ного смысла: μέλλω «намереваюсь», «мне должно»; όίδα «знаю»; 
δύναμαι «могу»; έχω «имею»; βούλομαι, (έ)θέλω, έπιθυμέω «хочу», «желаю»;

1 Эго же значение нередко инф. имеет в древнееврейском языке. Ибо часто 
инф. образуется с помощью приставки Ь, которая в общем смысле означает цель 
и назначение действия, предмета, понятия (см. [11], с. 225). Напр, в Ис. 61, 1-2 
(ср.: Лк. 4,18-19): «Дух Господа Бога на Мне; ибо Господь помазал Меня благо- 
вествовать (“KtQ1?, LXX: εύαγγελί-σα-σθαί) нищим, послал Меня исцелять 
(ЕОП1?, LXX: ίά-σα-σθαι) сокрушенных сердцем, проповедывать (ΚΊρ*7, LXX: 
κηρύξ-αί) пленным освобождение... проповедывать (KTp*?, LXX: καλέ-σαι) 
лето Господне благоприятное .. утешить (Ш /р, LXX: παρακαλέ-σαι) всех се­
тующих» (приводится синод текст. Здесь “СП*? — инф. с Ь  от “ΚΖΠ «возвещать 
(преимущественно о радости)», EÜrf? инф. с Ь  от СОП «обвязывать (раны)», 
К"*?1? — инф. с *7 от tO j? «взывать», «приглашать», «читать (т. е. произносить 
написанное)», йГП1? — инф. с Ь  отйПЗ «утешать», «успокаивать»).
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οπεύδω «поспешно делаю»; άρχομαι «начинаю»; φιλέω, έίωθα «имею 
обыкновение»; μανθάνω «учусь»; φοβέομαι «боюсь»; φυλάσσομαι «осте­
регаюсь»; αίσχύνομαι «стыжусь», и др.

б) при глаголах, имеющих дополнение в родительном, дательном 
или винительном падеже, которое служит логическим подлежа­
щим инфинитива: «прошу» δέομαι τίνος, αίτέω τινά, [παρακαλέω τι- 
νος, см.: 1 Петр. 2, 11]; «учу» διδάσκω τινά; «приказываю» [«запове­
дую»] παραγγέλλω τινί, [έντέλλομαι τινί]; «поручаю», έπιτρέπω τινί; «со­
ветую» συμβουλεύω τινί; «заставляю», «принуждаю» άναγκάζω τινά; 
«убеждаю» πείθω τινά; «мешаю» κωλύω τινά, и др.

в) инфинитив 01раничения ставится при некоторых прилага­
тельных, чтобы выразить в каком отношении предмет обладает 
свойством прилагательного’. Как правило, ставится при прилага­
тельных, выражающих способность, желание (или, наоборот, невоз­
можность): δυνατός «сильный», «искусный», «могущий» (Мф. 10, 
28), άδύνατος «безсильный», «неспособный», ίκανός «достаточный», 
'έτοιμος «готовый» [сюда можно отнести также: ταχύς «скорый», 
άξιος «достойный» (Апок. 4, 11), и др.].

г) как дополнение инфинитив ставится при переходных глаголах 
(см. п. 56). При этом, если инфинитив имеет свое дополнение в ви­
нительном падеже, образуется частный случай двойного винитель­
ного падежа — оборот «винительный с неопределенным»2 (см. 
п. 109). Такие обороты переводятся по-русски придаточным предло­
жением с союзом «что» или «чтобы».

д) с артиклями (см. выше, п. 48) именительного, родительного, да­
тельного и винительного падежей;

е) с предлогами винительного, дательного и родительного падежей.

1 Напр.: Иак. 1,19: έστω πάς άνθρωπος ταχύς εις τό άκοΟ-σαι, βραδύς ής  τό λαλή- 
<тот«скор на слышание, медлен на слова». Инф. λαλήσαι «говорение» при прилаг. 
βραδύς «медленный» указывает, чш человек должен быть не вообще медленным, а 
только в отношении говорения (слов). Также и инф. άκούσαι «слышание» относит 
ταχύς «скорый» именно к слышанию, а не вообще.

Употребление винительного с неопределенным в греч. языке Св. Писания 
‘фактически вытеснило классическое употребление инфинитива при двой­
ном именительном падеже. Так, напр.: καί ήμέίς έλογισάμεθα Αύτόν είναι έν 
xóvcp και έν πληγή (ύπό Θεού) καί έν κακώσει (Ис. 53, 4): «а мы считали Его, 
бывшим [т. е. находившимся]  в труде, и в язве от Бога и озлоблении [евр.: 
'"УУр в уничижении]». К глаголу έλογισάμεθα «мы про Него думали» до­
полнение Αύτόν «Его» стоит о вип. (хотя по «классике» должно ставиться 
Αύτός «Он»), а дополнение к Αύτόν выражено инфинитивом είναι «быть».
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Часто при инфинитивах ставятся предлоги вместе с артиклями: εις 
τό, διά τό, и др. [подробнее о предлогах см. ниже, главу «Предлоги»),

109. «Винительный с неопределенным» (см. п. 108г) ставится при 
глаголах:

а) βούλομαι «хочу», κελεύω «приказываю», έάω «позволяю», κωλύω 
«мешаю» [сюда же можно отнести глаголы цели (см. 106а): ήκω, 
έρχομαι «иду [для]», «прихожу [для]», άποστέλλω, πέμπω «посылаю», 
χρίω «помазываю [для]»]·,

б) ποιέω «делаю (так, чтобы...)»;
в) при глаголах «думать», «говорить»: νομίζω, ήγεομαι «думаю», λέγω, 

φημί «юворю», πιστεύω «верю», έλπίζω «надеюсь», άγγέλλω «возве­
щаю», όμολογέω «исповедую», «соглашаюсь», δμνυμι «клянусь» [сюда 
же можно отнести глаголы: δέομαι, εύχομαι «молюсь», и др.]. В этих 
случаях «винительный с неопределенным» [нередко передает кос­
венную речь, см. п. 1066], переводится предложением с союзом 
«что», «чтобы» и изъявительным наклонением [см., напр.: 3 Ин. 1,2]. 
Примеры к пп. 102-109

1)к п. 102: ό γάρ μή άγαπών τόν άδελφόν αύτού δν ίώρακε, τόν Θεόν öv ούχ Εώρακε 
πώς δύναται άγσπφν, (1 Ин. 4,20): «ибо не любящий брата своего, которого ви­
дит, как можег любить Бога, Которого не видит?» [άγαπ(ΐι/= άγαπα + а\\.

2) к п. 106а: προσεύχεσΟε μή είσελθ-έίνζις πειρασμόν (Лк. 22, 40) «моли­
тесь, ч тобы не впасть в искушение».

3) к п. 106а: καί αύτοί ώς λίθοι ζώντες οίκοδομείσθε οίκος πνευματικός, 
ίεράτευμα άγιον, άνενέγκαι πνευματικός θυσίας εύπροσδέκτους τφ Θεφ διά 
Ιησού Χριστού (7 Петр. 2, 5) «и сами, как живые камни, устрояйте из 
себя дом духовный, священство святое, чтобы приносить духовные 
жертвы, благоприятные Богу Иисусом Христом».

4) к пп. 107а, б: οϋτω κοπιώντας δέί άνηλαμβάν-ε-αθαι τών άσθενούντων, 
μνημονεύ-ειντε τών λόγων τού Κυρίου Ιησού, δτι Αύτός είπε, μακάριόν έστι 
διδό-ναι μάλλον ή λαμβάν-ειν (Деян. 20, 35): «так трудясь, надобно 
поддерживать слабых и памятовать слова Господа Иисуса, ибо Он 
Сам сказал: "блаженнее давать, нежели принимать"» [при глаголе 
δεί «должно» стоят инф. άντιλαμβάνεσθαι «поддерживать» и μνημονεύειν 
«помнить». При глаголе έστι (п. 107а) с прилаг. μακάριόν μάλλον «бла­
женнее» стоят инф. διδόναι «давать» и λαμβάνειν «получать»].

5) к пп. 1076, 109в: Ελεγε δέ και παραβολήν αύτοίς πρός τό δέίν πάντοτε 
προσεύχ-ε-σθαι καί μή έκκακ-εΐν (Лк. 18, 1 ): «Сказал также им притчу о 
том, что должно всегда молиться и не унывать» [инф. δείν «должно» 
(от δεί) имеет дополнения προσεύχεσθαι «молиться» и έκκακείν «уны­
вать». Сам же δείν выражает косв. речь при глаголе Ελεγε «сказал»].



. κ „ 108a: χωρίς ΈμοΟ ού δύνασθε ποι-είνούόζν (Ин. 15, 5): «без Ме­
не можете делать ничего» [инф. ποιέν сеть дополнение глагола δύ- 

“ασθε «можете» (от δύναμαι)].
7) к пп. 1086, д: δτι τοίς άγγέλοις Αύτού έντελήται περ'ι σοΟ τοΟ διαφυλάξαι 
¿ν πάσαις ταίς όδοίς σου (TJc. 90, 11 ): «Ибо ангелам Своим заповедает о

%6е сохранить тебя во всех путях твоих» [инф. с артиклем τού δια- 
υλάξαι (= διαφυλακ + σαι) «сохранить» стоит при глаголе έντελείται 

«заповедает», имеющем дополнение в дат. τοίς άγγέλοις «ангелам»].
8) к пп. 1086, д: δίδαξόν με τού ποι-εΐν τό θέλημά Ιου, δτι Ιύ έΐ ό Θεός μου 

(ílc. 142, 10): «научи меня творить волю Твою, ибо Ты — Бог мой» 
[инф· с артиклем τού ποιείν «творить» стоит при глаголе δίδαξόν «на­
учи», имеющем дополнение в вин. με «меня»].

9) к 108в: άξιος εΐ, Κύριε, λαβ-έίντ^\\ δόξαν και τήν τιμήν και τήν δύνα- 
μιν δτι Σύ έκτισας τα πάντα, και διά τό θέλημά Σου είσι και έκτίσθησαν 
(Αηοκ. 4, 11): «достоин Ты, Господи, принять славу и честь и силу: ибо 
Ты сотворил все, и все по Твоей воле существует и сотворено» [инф. 
λαβείν есть дополнение к прилаг. άξιος «достоин»].

10) к пп. 108г, е, 1096: προσέχετε τήν ελεημοσύνην υμών μή ποι-άΛμπροσθεν 
τών άνθρώπων, πρός τό θεα-θή-ναι αύτοίς- εί δέ μήγε, μισθόν ούκ έχετε παρά τφ 
Πατρι ύμών τφ έν τοίς ούρανοίς (Μφ. 6, 1): «Смотрите, не творите [доел.: 
чтобы не творить] милостыни вашей пред людьми с тем, чтобы они ви­
дели вас: иначе не будет вам награды от Отца вашего Небесного» [при 
глаголе προσέχετε «смотрите» стоит «винительный с неопределенным»: 
инф. ποιέν имеет дополнения: έλεημοσύνην «милостыни» (в вин.) и инф. с 
предлогом и артиклем πρός τό θεαθήναι «чтобы вас видели»].

9) к п. 108е: καί διά τό πληθυν-θή-ναι τήν άνομίαν ψυγήσεται ή άγάπη 
τών πολλών (Μφ. 24, 12): «и, по причине умножения беззакония, во 
многих охладеет любовь» [инфинитив πληθυνθήναι «умножение» 
стоит с предлогом διά и артиклем то].

10) к п. 108е: βλέπετε, άδελφοί, μή ποτε έσται εν τινι ύμών καρδία πονηρά 
άπιστίας έν τφ άποστή-ναι άπό Θεού ζώντος (Евр. 3, 12): «Смотрите, 
братия, чтобы не было в ком из вас сердца лукавого и неверного, да­
бы вам не отступить от Бога живого» [инфинитив άποστήναι «отсту­
пить» стоит с предлогом έν и артиклем тф].

11) к пп. 1066, 109н: αγαπητέ, περί πάντων εύχομαι σε εύοδοΰ-σθαι καί 
dyiaív-ειν, καθώς εύοδούταί σου ή ψυχή (3 Ин. 1, 2): «Возлюбленный! 
молюсь, чтобы ты здравствовал и преуспевал во всем, как преус­
певает душа твоя» [при глаголе εύχομαι «молюсь» стоит «винитель­
ный с неопределенным», который переведен косвенной речью: два 
ннф. εύοδούσθαι «преуспевать» и ύγιαίνειν «здравствовать» имеют одно 
Дополнение в вин. σε «тебя»].
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ПРИЧАСТИЕ (§§457, 1372-1405)
ЗНАЧЕНИЕ И ОБРАЗОВАНИЕ

110. В древнегреческом языке причастие есть отглагольное прилага­
тельное, сохраняющее смысл глагола. Существует в настоящем време­
ни, аористе, будущем I, перфекте (см. п. 128). Как правило, соответст­
вует причастию или деепричастию в русском языке, но может перево­
диться глаголами, прилагательными и существительными'.

111. Причастие образуется по соответствующим схемам для времен с при­
бавлением суффиксов и окончаний причастия (см. пп. 128,132-133). Причас­
тия звательного падежа м. р. ед. ч. имеют окончания: наст, страдУсредн. — о  
μενε, аор. средн. — σα-μενε, перф. страдУсредн. μενε. В причастии перфекта 
страд/средн. всегда ставится острое ударение на предпоследнем слоге (§ 615).

112. Причастие ставится:
а) при глаголах;
б) при именах (обычно при существительном или местоимении), либо 

при глаголах (в качестве имени сказуемого) — сопряженное причастие;
в) самостоятельное причастие— непосредственно не связано ни с 

глаголом, ни с именем, а выступает в качестве сокращенного обстоя­
тельственного предложения.

113. Как часть речи, причастие употребляется в качестве:
а) определения [особенно при именах];
б) обстоятельства (сокращенного обстоятельственного предложения);

1 При переводах с древнегреческого текстов В. 3. необходимо учитывать, 
что, как правило, причастиями в LXX переводятся древнееврейские причас­
тия. А в древнееврейском языке причастие означает:

1) лицо (предмет, явление), выполняющее указанное действие или нахо­
дящееся в указанном состоянии — в этом случае причастие переводится суще­
ствительным, причастием (редко прилагательным). Напр., в Мих. 5,1 о Виф­
лееме сказано: «из тебя произойдет Мне Тот, Который должен бьпъ Владыкою 
(bçjÎD) во Израиле» [синод ]. Евр. прич. переводится существительным 
«Владыка», «Правитель», у LXX стоит прич. *’Αρχ-οντα  (по Мф. 2, 6: Η γού­
μενος). Или в Пс. 90, 1: «живущий (ЭЙ?*) под кровом Всевышнего, под сенью 
Всемогущего покоится» [синод.]. Евр. прич. ЗЕТ переводится прич. «живущий» 
или существительным «обитатель». У LXX оно переведено прич. ό κατοικ-ών.

2) древнееврейское причастие может переводиться глаголом настоящего 
времени, если при причастии стоит определяющее его существительное (ме­
стоимение), напр.: n i t y  {Пс. 111,5): «добрый человек милует и
взаймы дает». При прич. ]?1П «милуюший» (у LXX прич. ohcríp-cai) и ГпЬф 
«дающий взаймы» (у LXX прич. κιχρ-ώή  стоит определяющее их существи­
тельное «человек», поэтому они переведены глаголами.
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в) имени сказуемого или приложения [см. п. 123];
г) [подлежащего, особенно с артиклем, см. п. 1206].

УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРИЧАСТИЯ ПРИ ГЛАГОЛАХ (§§1374-1377)
114. Причастие настоящего времени имеет смысл действия (состоя­

ния) длительного вида, современное действию управляющего глагола1.
115. Причастие аориста имеет смысл действия недлительного вида2, 

предшествовавшее действию управляющего глагола. При управляю­
щих глаголах настоящего, прошедшего (а иногда и будущего) времени 
причастие аориста имеет значение аориста3. При управляющих глаголах 
будущего времени причастие аориста, как правило, означает будущее 
недлительного вида, предшествовавшее действию управляющего глаго­
ла, напр.: ό δε ύπομάν-ας εις τέλος ούτος σωθησεται (Μφ. 24, 13): «претер­
певший же до конца спасется» [прич. аор. ύπομείνας «претерпевший» 
стоит при управляющем глаголе в буд. σω-θήσ-εται «спасется»].

116. Причастие будущего времени означает или намерение совер­
шить действие, или действие, относящееся к будущему времени отно­
сительно управляющего глагола.

Причастие будущего при глаголах движения: [έρχομαι «прихожу», 
άναβαίνω «восхожу», πέμπω «посылаю», и др.] употребляется для указа­
ния цели движения (§1386). Переводится предложением цели с сою­
зом «чтобы» или неопределенной формой глагола. Напр.: παρεγενόμην 
έλεημοσύνας ποιή-σ-ων εις τό έθνος μου κα'ι προσφοράς (Деян. 24, 17): «я 
пришел, чтобы доставить милостыню народу моему и приношения».

117. Причастие перфекта означает состояние, соответствующее изъ­
явительному наклонению перфекта (см. ниже, пример 3).

118. [При глаголах ε’ιμί «быть», τυγχάνω «случаться», άκούω «слышать», 
и др. причастие имеет значение имени сказуемого (см. пп. 1226-е)].

УПОТРЕБЛЕНИЕ СОПРЯЖЕННОГО ПРИЧАСТИЯ (§§1379-1402)
119. Сопряженное причастие ставится, как правило, при именах (су­

ществительных или местоимениях) [а также при некоторых глаголах] и

1 Таким образом, причастие наст, отвечает на вопросы:
а) при управляющих глаголах наст. — «что делающий?», «что делая?»;
б) при управляющих глаголах аор. — «что делавший?»;
в) при управляющих глаголах буд. — «что будет делавший, -ющий?»

2 Т. е. отвечает на вопросы: «что сделавший?», «что сделал?»
3 Прич. аор. может переводиться наст. Напр., в обороте άποκρι-θάς εΐπε(ν): «отве­
чая сказал», аор. άποκριθπς переводится деепричастием наст, «отвечая»: άποκρι- 
θείς δέ Σίμων Πέτρος είπε, Συ εΐ ό Χριστός ό Υιός τού ΘεοΟ τοΟ ζώντος (Μφ 
16,16): «Симон же Петр, отвечая, сказал: Ты— Христос, Сын Бога Живого».
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тогда согласуется с ними. Употребляется как определение имени, об­
стоятельственное предложение и как имя сказуемое.

120. Как определение имени (т. е. отвечает на вопрос «какой?»), 
сопряженное причастие может быть:

а) причастием;
б) существительным, если определяемое имя отсутствует. В этом 

случае при причастии ставится (но не всегда) аргиклъ: ό καθεύδων «спя­
щий» [(Еф. 5, 14), ό νικών «побеждающий» (= победитель, см.: Апок. 21,
7), и др. Нередко такие причастия имеют значение подлежащего];

в) [прилагательным, напр.: Θεού £d-tToç«Eoia живого», особенно 
причастия страдательного залога: τεθλιμ-μένη ή όδός «узкий путь» 
(ср.: Мф. 7,14) и др].

121. Как сокращенное обстоятельственное предложение:
а) времени [может переводиться с союзом «когда», «пока»];
б) причины [может переводиться с союзом «так как», «будучи»];
в) условия [может переводиться с союзом «если (бы)»];
г) уступления [может переводиться с союзом «хотя (и)»];
д) образа действия [может переводиться с союзом «причем», «чем»]1.

Такое причастие переводится причастием, деепричастием, прида­
точным предложением с соответствующим союзом.

122. Как имя сказуемого — ставится:
а) с подлежащим — причастие может переводиться глаголом;
б) с глаголом ειμί «быть»;
в) с непереходными глаголами τυγχάνω «случаюсь», ευ (καλώς) ποιέω 

«хорошо делаю», φαίνομαι «являюсь», άρχομαι «начинаю», παύομαι 
«перестаю», φθάνω «предупреждаю», άνέχομαι, νικάω «побеждаю», 
ήττάομαι «меня побеждают», άδικέω «обижаю», и др.;

г) в именительном падеже при непереходных глаголах, означаю­
щих чувство: άγαπάω «я доволен»; άγανακτέω, όργίζομαι «негодую»; 
χαίρω «радуюсь»; αίσχύνομαι «стыжусь»; μεταμέλομαι «раскаиваюсь», 
и др. Причастие переводится дополнительным предложением с сою­
зом «что» или неопределенной формой глагола;

д) «винительный с причастием» ставится в винительном падеже 
(ср. п. 109) как приложение к дополнению при глаголах, означаю­
щих восприятие: όράω «вижу»; άκούω «слышу»; αίσθάνομαι «чувст-

1 Примечание С. И. Соболевского: некоторые причастия образа действия 
обратились почти в формулы и переводятся предлогами, наречиями и проч. 
выражениями: άγων, φέρων, λαβών, [εχων] — можно переводить предлогом 
«с»; λαθών «тайно», άρχομένος «в начале», τελευτών «в конце», «наконец».
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BVio»; ο\δα «знаю»; γιγνώσκω, πυνθάνομαι, μανθάνω «узнаЮ»; μέμνημαι 
«помню»; έπιλανθάνομαι «забываю», и др. Такое причастие перево­
дится дополнительным предложением с союзом «что»;

[При глаголе «слышать» и т. п. причастие может передавать кос­
венную речь].

е) также в винительном падеже (ср. п. 108г), как приложение к до­
полнению при переходных глаголах: (άπο, έπι)δείκνυμι «показываю», 
δηλόω, άποφαίνω «делаю явным», «открываю», ποιέω «представляю», 
ευρίσκω «нахожу», и др.
УПОТРЕБЛЕНИЕ САМОСПШГЕЛЬНОГО ПРИЧАСТИЯ (§§1403-1405)

123. Самостоятельное причастие употребляется, когда причастие не от­
носится ни к подлежащему, ни к дополнению управляющего глагола. То­
гда оно ставится в родительном падеже; в том же падеже ставится и его 
логическое подлежащее, с которым причастие согласуется в роде и числе.

124. Употребляется как обстоятельственное предложение:
а) временного (переводится придаточным предложением с союзом 

«когда», «пока»);
б) причинного (переводится придаточным предложением с союзом 

«так как», [«потому, что»]);
в) условного (переводится придаточным предложением с союзом «если»);
г) уступительного (переводится придаточным предложением с сою­

зом «хотя», [«хотя и»]).
Примеры к пп. 110-124
1) к пп. 114, 122а: ό ίτ-ωκτάς έντολάς Μου καί τηρ-ώκαύτάς έκείνός έστιν 

ό άγαπ-ών Με (Ян. 14, 21): «Кто имеет заповеди Мои и соблюдает их, 
тот любит Меня» [прич. наст, εχων «имеющий», τηρών «соблюдающий» 
и άγαπών «любящий» стоят при глаголе наст, έστιν «есть», причем άγα- 
πών — имя сказуемое при подлежащем έκείνός (см. п. 122а)].

2) к п. 115а: διό άποθέ-μενα τό ψεύδος λαλειτε άλήθειαν έκαστος μετά τού πλησίον 
αύτοΰ, δτι έσμεν άλλήλων μέλη (Εφ. 4, 25): «Посему, отвергнув ложь, говорите 
истину каждый ближнему своему, потому что мы члены друг другу» [прич. 
аор. άποθέμενοι«отвергнув» поставлено при глаголе в наст, λαλάτε «говорите»].

3) к пп. 117, 1206: Κύριος έξ ουρανού έπ'ι τήν γην έπέβλεψεν τού άκούσαι τόν 
στεναγμόν τών πε-πεδη-μένων, τού λύσαι τούς υίους τών τε-θανατω-μένων (Пс. 
101, 20-21): «Господь с небес на землю призрел, <чтобы> услышать 
воздыхание окованных, разрешить сынов умерщвленных».

4) к пп. 117, 120а, в: χαίρε, Κε-χαριτω-μένη. ό Κύριος μετά Σού... εύλογη-μένη 
Σύ έν γυναιξί, καί εύλογη-μένοςά Καρπός τής κοιλίας σου (Лк. 1, 28, 42): «ра­
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дуйся, Благодатная! Господь с Тобою... благословенна Ты между же­
нами, и благословен плод чрева Твоего» [прич. перф. Κεχαριτω-μένη пе­
реведено прилаг. «Благодатная», и является определением отсутствующего 
имени Μαρία. Прич. ευλογημένη, ευλογημένος переведены прич. страд, «бла­
гословенна», «благословен»].

5) к пп. 120а, 121а, 122е: έστωσαν ΰμών α'ι όσφύες περιεζωσ-μέναι καί οί 
λύχνοι καιό-μενοι, καί ύμέίς όμοιοι άνθρώποις προαδεχο-μένοις τόν κύριον 
έαυτών. πότε άναλύση έκ τών γάμων,Ίνα έλθ-ό-ντ-ος καί κρού-σα-ντ-ος  εύθέως 
άνοίξωοιν αύτφ. μακάριοι οί δούλοι έκείνοι, ούς έλθ-còvò κύριος εύρήσει γρηγο- 
ροΟ-ντ-ας (Лк. 12, 35-37) «Да будут чресла ваши препоясаны и светиль­
ники горящи. И вы будьте подобны людям, ожидающим возвращения 
господина своего с брака, дабы, когда придет и постучит, тотчас отво­
рить ему. Блаженны рабы те, которых господин, придя, найдет бодрст­
вующими» [прич. περιεζωσμέναι «препоясанные», καιόμενοι «горящие», 
προσδεχομένοις «ожидающим» служат определениями соответствующих 
сущ. όσφύες «чресла», λύχνοι «светильники», άνθρώποις «людям» (см. 
п. 120а); прич. έλθόντος, έλθών «придя», κρούσαντος «постучав» служат 
обстоятельствами времени (см. п. 121а), а прич. γρηγορούντας «бодрст­
вующими» стоит при глаголе εΰρήσα «найдет» (см. п. 122е)].

6) к п. 1206: ιδού έρχομαι ώς κλέπτης, μακάριος ό γρηγορ-ωνκαί τηρ-ώντά  
ίμάτια αύτοΟ, Ίνα μή γυμνός περιπατή καί βλέπωσι τήν άσχημοσύνην αύτοΟ 
(Αηοκ. 16, 15): «Се, иду как тать: блажен бодрствующий и хранящий 
одежду свою, чтобы не ходить ему нагим и чтобы не увидели срамоты 
его» [прич. с артиклем ό γρηγορών и τηρών есть определения отсутст­
вующего имени «человек» или «кто» и служат подлежащими].

7) к п. 1216: δικαιω-θέ-ντ-ες νύν έν тф αίματι ΑύτοΟ σωθησόμεθα δι’ ΑύτοΟ 
άπό τής όργής (Рим. 5, 9): «Посему тем более ныне, будучи оправданы 
Кровию Его, спасемся Им от гнева» [прич. δικαιωθέντες «будучи оправ­
даны» выражает причину].

8) к п. 121в: ύπομονής γάρ έχετε χρείαν,'ίνα τό θέλημα τοϋ ΘεοΟ ποιή-σα-ντ- 
ες  κομίσησθε τήν έπαγγελίαν (Εβρ. 10, 36): «Терпение нужно вам, чтобы, 
исполнив волю Божию, получить обещанное» [прич. ποιήσαντες «ис­
полнив» выражает условие].

9) к пп. 120в, д: μόνον άξίως τοΟ εύαγγελίου τοΟ ΧριστοΟ πολιτεύεσθε, Iva 
άτε ¿Я Ö-ών καί fó-ώνύμάς, εϋτε άπ-ών, άκούσω τά περί ΰμών, ότι στηκετε έν ένί 
πνεύματι, μι$ ψυχή συναθλοΟ-ντ-ες τή πίστει τοΟ Εύαγγελίου (Флп. 1, 27): 
«только живите достойно благовествоваиия Христова, чтобы мне, при­
ду ли я и увижу вас, или не приду, слышать о вас, что вы стоите в од­
ном духе, подвизаясь единодушно за веру Евангельскую» [прич. έλθών
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«придя», ϊδών «увидев», απών «отсутствуя» выражают скорее условие, а 
συναθλοΟντες «подвизаясь» — образ действия].

10) к и. 119а, 120г: ό Ы Θεός ού μή ποιήσει τήν έκδίκησιν τών εκλεκτών Αύτού 
τών βοώ-ντ-ων πρός Αύτόν ήμερας και νυκτός, κα\ μακροθυμ-ών έπ’ αύτο'ις; 
(Πκ. 18, 7): «Бог ли не защитит избранных Своих, вопиющих к Нему 
день и ночь, хотя и медлит защищать их?» [прич. μακροθυμών «медлит» 
выражает уступительное обстоятельство «хотя», прич. βοώντων «вопию­
щих» есть определение к έκλεκτών «избранных»].

И) к п. 120д: ύμάς δε, άγαπητοί, τή άγιωτάτη ύμών πίστει έποικοδομοΟ-ντες 
έαυτούς, έν Πνεύματι Άγίψ προσευχό-μενο\ εαυτούς έν άγάπη ©εού τηρήσατε, 
ηροσδεχό-μενοι τό έλεος τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού ώς ζ/ωήν αιώνιον (Иуд. 1, 
20—21): «А вы, возлюбленные, назидая себя на святейшей вере вашей, мо­
лясь Духом Святым, сохраняйте себя в любви Божией, ожидая милости 
от Господа нашего Иисуса Христа, для вечной жизни» [прич. έποικοδο- 
μοΟντες «назидая», προσευχόμενοι «молясь», προσδεχόμενοι «ожидая» есть 
деепричастия образа действия при глаголе τηρήσατε «сохраняйте»].

12) к п. 122а: πορευθέντες δέ о\ μαθητα\ και ποιήσαντες  καθώς συνέταξεν 
αύτοίς ό ΊησοΟς (Μφ. 21, 6): «ученики пошли и поступили так, как по­
велел им Иисус» [выделенные причастия в качестве сказумых стоят при 
подлежащем μαθητάι «ученики»].

13) к п. 1226: τή тар χάριτι έστε σε-σωσ-μέννιδύ τής πίστεως (Εφ. 2, 8): «Ибо 
благодатью вы спасены через веру» [глагол «быть» при переводе опущен].

14) к п. 122в: ούς καλώς ποιήσεις προηέμψ-ας άξιως τού Θεού (3 Ин. 1, 6): «Ты 
хорошо поступишь, если отпустишь их <т. е. странников>, как должно 
ради Бога» [прич. προπέμψας «отправивши» есть имя сказуемое при глаголе 
καλώς ποιήσεις «хорошо сделаешь» и отсутствующем подтежащем «ты»].

15) к п. 122д: μειζοτέραν τούτων ούκ έχω χαράν,"ινα άκούω τά έμά τέκνα έν άλ- 
ηθάμ περιπατοΰ-ντα (3 Ин. 1, 4): «Для меня нет большей радости, как слы­
шать, что дети мои ходят в истине» [прич. περιπατούντα «ходящих» и сопут­
ствующие слова выражают косвенную речь при глаголе άκούω «слышу»].

16) к п. 122д: Κύριε, πότε Σέ άδομεν πανώ-νια, κα'ι έθρέψαμεν ; ή διψώ-ντα, και 
έποτίσαμεν; (Μφ. 25, 37): «Господи! когда мы видели Тебя алчущим, и на­
кормили? или жаждущим, и напоили?» [прич. πανώνια «алчущим» и διψών- 
τα «жаждущим» есть винительные с прич. при глаголе όράω «вижу»].

17) к н. 124а: όψίας δέ γεν-ο-μένης προσήνεγκαν Λύτώ δαιμονιζόμενους 
πολλούς· κα\ έξέβαλε τά πνεύματα λύγφ, κα'ι πάντας τούς κακώς έχοντας 
έθεράπευσεν (Μφ. 8, 16): «Когда же настал вечер, к Нему привели мно­
гих бесноватых, и Он изгнал духов словом и исцелил всех больных».

18) к пп. 124а, в: άνοίξα-ντ-οςδί Σου τήν χείρα τά σύμπαντα πλησθήσονται 
χρηστότητος. άποστρέψα-ντ-οςδέ Σου τό πρόσωπον ταραχθήσονται (Пс. 103,
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28-29): «отверзшу Тебе [т. е. когда Ты оТверзаешъ] руку Твою все испол­
нятся благом; отвращшу [т. е. если отвратишь] лице Твое — мятутся».

19) к п. 1246: έχάρην γάρ λίαν έρχ-ο-μένωνά&ύόύΝ και μαρτυροό-ντ-ωναοΜ τη 
άληθάςι. καθώς σύ ¿ν άληθά? περιπατάς (3 Ин. 1, 3): «Ибо я весьма обрадовался, 
когда пришли братия и засвидетельствовали о твоей верности, как ты хо­
дишь в истине» [прич. έρχομένων «пришедшие» и μαρτυρούντων «засвиде­
тельствовавшие» скорее выражают причину радости апостола, чем время].

ОТГЛАГОЛЬНОЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ (§§458, 794-8 0 1 , 
1406-1407)

ЗНАЧЕНИЕ И ОБРАЗОВАНИЕ
125. Отглагольное прилагательное, образуясь с помощью окончаний 

τος, τεος, означает:
а) с окончанием τός (м. р.), τή (ж. р.), τόν (ср. р.) — возможность 

действия, состояние;
б) с окончанием τέος(μ. р.), тёа(ж. р.), r¿oi/(cp. р.) — долженство­

вание действия.
126. Склонение отглагольного прилагательного: м. р. и ср. р. склоня­

ются по 2 склонению существительных, а ж. р. — по 1 склонению су­
ществительных (см. п. 48).

[127. Отглагольное прилагательное переводится чаще всего прилага­
тельным, напр.: δυνα-τός «сильный», «могучий» (от δύναμαι «могу»), 
ύψίσ-τος «вышний» (от ύψόω «возношу»), но может переводиться и при­
частием, напр.: άγαπη-τός «вохтюбленный», от άγαπάω «люблю»]. 

Примеры к пп. 125-127
1) к п. 125а: εσται σκεύος εις τιμήν, ήγιασμένον, και εΰχρησ-τον τφ Δεσπό­

τη, εις πάν έργον άγαθόν ήτοιμασμένον (2 Тим. 2,21): «будет сосудом в чес­
ти, освященным и благопотребным Владыке, годным на всякое доброе 
дело» [εύχρηστον есть отглагольное прилаг. от χράομαι «пользуюсь» с 
приставкой ευ «благо»].

2) к п. 1256: οίνον νεον άς άσκούς καινούς βλη-τέον (Ли 5,38): «молодое вино 
должно вливать в мехи новые» [βλητέσν от βάλλω — «кладу», «ставлю»].

3) к п. 127: Ούτός έστιν ό Υιός Μου ό άγαπη-τός, έν φ ευδόκησα· Αύτού 
άκούετε (Μφ. 17,5): «Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое 
благоволение; Его слушайте».

4) к п. 127: ότι έποίησέ Μοι μεγαλέία ό Δυνα-τός, και άγιον τό όνομα Αύτού 
(JIk. 1, 49): «что сотворил Мне величие Сильный, и свято имя Его».
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ТАБЛИЦЫ  ГЛАГОЛОВ

Сводная таблица сущ ествую щ их форм глаголов1
128. Данная таблица подытоживает сказанное выше по схемам образо­

вания глаголов. Наличие форм глагола поясняется на примере спряжения

ВРЕМЯ
(основа)2
условное
значение

Наклонения Отглагольные 
имена3

Изъяв. Сосл. Желат.4 Повел.* Инф. Прич.

НАСТОЯЩЕЕ
(λυ)

Что делаю

действ. λύ-ω β λύ-ω λύ-οι-μ λύ-ε λύ-ειν λύ-ων
страд./
средн. λύ-ομαι λύ-ωμαι λυ-οί-

μην λύ-ου λύ-εσθαι λυ­
όμενος

ИМПЕРФЕКТ
(λυ)

Что делал

действ. ί-λυ-ον7 __β
страд./
средн. ¿-λυ-όμην

АОРИСТ
(λυσα, λυθη) 
Что сделал

действ. ί-λυ-σσ λύ-σ-ω λύ-σαι-μι Χύ-σον λΟ-σα-ι λύ-σσ-ς

средн. ί-ΪΜ-σά-
μην

λύ-σε*-
μαι

λυ-σαι-
μην λύ-σα-ι λύ-σσ-

σθαι
λυ-σύ-
μενος

страд. έ-Χύ-θη-ν λυ-0-ώ λυ-θείη-ν λ ύ-^ττ λυ-^-ναι λυ-#-είς

БУДУЩЕЕ 1 действ. λύ-σ-ω λύσ-οι-
μιβ

-

λύ-σ-ειν9 λύ-σ-ων
(λυο, λυθησ) 
Что произой­
дет, буду де­
лать. сделаю

средн. λύ-σ-ομαι - λυσ-οί-
μην·

λύ-σ- 
εσ θα ι9

λυ-σ-
όμενος

страд. Χυ-θήσ-
ομαι

λυ-θησ-
ά-μην*

Χυ-θήσ- 
εσ θα ι9

λυ-θησ-
όμενος

ПЕРФЕКТ
(λελυκ, λελυ) 
Что уже про­
изошло, сде­
лал, делал

действ. λέ-Χυ-κ-α - Λε-λυ-ν-
έναι

Λε-λυ-
ν-ώς

страд./
средн. ¿¿-λυ-μαι (Λε-λυ-με-

νοςΰ))10
(Ле-λυ-μέ-
νοςάην)

■ (Λε-λύ- 
σθω)11

Λε-λύ-
σθαι

Λε-λυ-
μένος

ПЛЮСКВАМ­
ПЕРФЕКТ

(λελυκ, λελυ) 
Что было, 

стало, делал, 
когда прои­

зошло что-л.

действ.
έ-Α&Χύ-κ·- η 

или 
¿-ΛΪ-λυ-ν-

-
страд./
средн.

έ-λέ-Хь-
μην

БУДУЩЕЕ III
(λελυκ, λελυ) 

Что будет, 
когда произой­

дет что-л.

действ. (/lc-λυ-Α'-ώς 
ίσομαι) ' 2

-  (§633)
страд./
средн.

(Λε-λύ-σ-
ομαι)

53



Примечания:
1. Пп. 128-132 изложены по [1]: п. 128 — по §§436, 446-458, 460- 

461, 472, 507-508, 529, 532-540, 542-549, 553-554, 557, 583, 585, 590, 
594, 597-601, 606, 608-609, 619, 622, 627, 629-635, 794; п. 129 — по 
§§505-506, 530-531, 550-551, 568, 573, 581, 592, 604, 617, 625, 769, 
774-775, 779-780, 783, 787, 791; п. 130 — по §§835-838, 844, 890 (с 
учетом §§877-879); п. 131 — по §857; п. 132 — по §§135, 500, 504- 
506, 509, 551, 556, 572, 596, 617, 769, 777-778).

2. В скобках указывается основа глагола: основа настоящего (λυ), осно­
ва аориста (λυ-σα, λυ-θη), основа будущего (λυ-σ, λυ-θη-σ) или основа пер­
фекта (λε-λυ-κ, λε-λυ).

3. К отглагольным именам, помимо инфинитива и причастия, относятся 
также отглагольные прилагательные — подробнее см. пп. 125-127. 
Отглагольные имена имеют только изъявительное наклонение.

4. Желательное наклонение редко встречается в Новом Завете.
5. В повелительном наклонении указаны 2 л. ед. ч., за исключением 

перфекта, см. прим. 10.
6. Черточками разделены приращение, удвоение, корень, суффикс, 

окончание. Суффиксы аориста и перфекта уже учтены нами в таблицах 
пп. 129, 132.

7. Жирным наклонным шрифтом выделены особенности спряжения в 
данном времени: суффиксы, приращения, удвоения.

8. Если стоит прочерк, то форма глагола не существует, а в скобки за­
ключены редко употребляемые спряжения глаголов.

9. Будущее время желательного наклонения и инфинитива употребля­
ется только в придаточных предложениях.

10. Для образования в перфекте сослагательного и желательного накло­
нений страдательного и среднего залогов используется прич. перфекта + 
форма глагола «быть» соответствующего наклонения.

11.В повелительном наклонении перфекта приводится глагол Зл. 
ед. ч., так как 2 л. употребляется только с несколькими глаголами.

12. В будущем 111 времени вместо действительного залога употребляют 
формы: буд. от ειμί + прич. перфекта (§608)
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129. Лячные оконч. и суффиксы гл. I спряжения (га. наш)
Ед.ч. Мн. 4.

Накл. 1 л. 2 л. Зл. 1 л. 2 л. 3 л.
Н

ас
то

ящ
ее

 
вр

ем
я 

1
I Д

ей
ст

в.
 

I
Изъяв. ω εις ει ο-μεν ε-τε ουσι(ν)
Сосл. ω ης 4 ω-μεν η-τε ωσι(ν)
Желат. οι-μι οι-ς οι οι-μεν οι-τε οιε-ν
Повел. — ε έ-τω — ε-τε έ-τωσαν

Окончания инс >. ειν (или άν (φν), ούν), прич. ων, ουσα, ον (см. π. 132)

1
Изъяв. ο-μαι ϋ(εΟ ε-ται ό-μεθα ε-σθε ο-νται
Сосл. ω-μαι 4 η-ται ai-μεθα η-σθε ω-νται

Ì Желат. οι-μην 01-0 οι-το οί-μεθα οι-σθε οι-ντο
Повел. — ου έ-σθω — ε-σθε έ-σθωσαν8 Окончания инф. ε-σθατ, прич. ό-μενος, ο-μένη, ι3-μενον(θΜ. π. 132)

Будущее 1 оончбур
наст.стра/

1-действ.=σ +оюн наст, действ,- окот. буд. среди « σ + ою н 
/̂срвдн.; оконч. буд страд » [ΘΙησ1 + оконч. наст. страд/средн.

Имтврф. дайств. ο-ν ε-ς ε(ν) ο-μεν ε-τε ο-ν
Ьяврфс т а л * » ό-μην ου ε-το ό-μεθα ε-σθε ο-ντο

1 
Ао

ри
ст

 
1

1 
Д

ей
ст

в.

Изъяв. σα σα-ς σε-(ν) σα-μεν σα-τε σα-ν
Сосл. σω σπς ση σω-μεν ση-τε σω-σι(ν)

Желат. σαι-μι σαι-ς,
σειας

σαι,
σειε(ν) σαι-μεν σαι-τε σαιε-ν,

σειαν
Повел. — σον σα-τω — σα-τε σά-τωσαν

С)кончани инф. σαι .прич. σαι . σασα. σο -ν (см. π. 132)

i
Изъяв. od -μην σω σα-το σά-μεθα σα-σθε σα-ντο
Сосл. σω-μαι ση ση-ται σώ-μεθα ση-σθε σω-νται
Желат. σαι-μην σαι-ο σαι-το σαί-μεθα σαι-σθε σαι-ντο

о Повел. — σαι σά-σθω — σα-σθε σά-σθων
Оюнчаниятиф. с α-σθαι, πρτ«. σά-μενος, σα-μένη σά-μενον (см. Π. 132)

С
тр

ад
. 

1

Изъяв. [Öjn-v [ejn-ς [β]η [θ]η-μεν [θ]η-τε [θ]η-σαν
Сосл. [Θ]ί5 [ΘΜς ίβΜ [θ]ώ-μεν ¡θ]ή-τε ίθ)ώ-σι(ν)

Желат. [θ]είην [θ]είης [θ]είη [θ]ει-μεν,
[θ]είη-μεν

[θ]εί-τε,
[θ]ε!η-τε

[θ]είε-ν,
[θ]είη-σαν

Повел. — [θ]η-τι [θ]ή-τω — [θ]η-τε [θ]ή-τωσαν
Окончания инс [θ]ή-ναι, прич. [θ]είς, [Θ]ε1σα, [θ]έ-ν (см. π. 132)

!
4зъяе.| Γκία | Γκία-ς | Γκΐε(ν) | Γκ|α-μεν| Γκία-τε | ίκ ία-σιдейств Окончания инф. κ]έναι. прич.: [κ]οίς [κ]υ!α, [κ ός.
Изъяви цат I σατ ται Ι μεθα σθε νταιι страда Повел.1 — 1 σο σθω I — σθε σθων

Окончания ин< ». σθαι, прич.: μένος, μένη, μένον

11
Действ.2 [κ]-ειν Μ -εις [κ]-ει [κ]-ει-μεν [κ]-ει-τε [κ]-ε-σαν

страд/средн. μην σο το μεθα σθε ντο

1 В  [ ] заключены буквы, которых нет в окончаниях аор. II, буд. II, перф. II, см. п. 97.
2 Оконч. плюсквамперф. упслр. и в перф.: яг-тпотаькзаауЩет. 14,23): «уверовали».
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130. Личные оконч. и суффиксы га. П спряжения (га. на μι)

I 1
Ед. ч. Мн.ч.

Накл. 1 л. 2 л. Зл . 1 л. 2 л. 3 л.
Изъяв. μι ς σι(ν) μεν τε ασι(ν)

. Сосл. ω η ς .^ ς Π, 4> ω-μεν η-τε, ω-τε ωσι(ν)
ß Желат. ι-ην ι-ης ι-η ι-μεν ι-τε ιε-ν
ф Повел. θι, ε' τω _ τε Γτωσανί

1
и Окончани 

άν: Γυς, ис
я инфинитива ναι, прич. εις, είσα, έν; ούς, οΟσα, όν; άς, άσα, 
α, uv — особенно во II классе (оконч. νυ-μι)1 (см. п. 132)

* Изъяв. μαι σαι ται μεθα σθε νται
£ IСосл. ω-μαι η-ται, ω- 

ται ω-μεθα η-σθε, ω- 
σθε ω-νται

э Желат. ι-μην ι-ο ι-το ι-μεθα ι-σθε ι-ντο
е- Повел. σο σθω _ σθε ίσθωσανί
о Окончания инфинити ва σθαι, п зич. μένος μένη. μενον

Им- Действ. ν ς ε, — μεν τε σαν
пврф. СтрадАредн μην σο το μεθα σθε ντο
— - изъяв.2 α,(ο)ν (α)ς ε ( ν ) , - μεν τε σαν
б повел. — θι,ς — τε ίτωσανί
Q Гтряд / изъяв μην σο (ου)1 το μεθα σθε ντο
< средн. повел. σο (ου)1 σθω — σθε Γσθωσαν]

131. Пример спряжения глагола είμτ «я есмы»

11 Ед. ч. Мн.ч.
Накл. 1 л. 2 л. Зл . 1 л. 2 л. 3 π.

}

1 
Д

ей
ст

в.

Изъяв. εί-μί εί έσ-τί(ν) έσ-μέν έσ-τέ ε’ι-σί(ν)
Сосл. dì ής ώ-μεν ή-τε ώ-σι(ν)
Желат. έίη-ν είη -ς είη εί-μεν εί-τε είε-ν
Повол. ίσ-θι εσ-τω _ έσ-τε Ισ-τωσαν
Инфжитие: είναι, прич: ών3, ούσα, δν (сравн. п. 132, скл. оюнч. наст, авйств. (ων))

Имперф.
действ.

[ήμην], ή, 
ήν

ήσθα,
[ής] ήν ή-μεν ή-τε, ήσ-τε ή-σαν

ì 1
<5

Изъяв. έσ-ο-μαι έστι,έσει έσ-ται έσ-ό-μεθα εσ-ε-σθε έσ-ο-νται
Желат. έσ-οί-μην έσ-οι-ο εσ-οι-το £σ-οί-μεθα έσ-οι-σθε εσ-οι-ντο

Инфинитив έσ-ε-σθαι, прич. έσ-ό-μενος, έσ-ο-μέντι, έσ-ό-μενον
Недостающие форкы аор. и перф. восполняются соотв. формами глагола γίνομαι.

1 В повел, наст, действ, окончание ε которое при слиянии с гласи, основы обра­
зует окончания ει. он, η. В изъяв, и повел, аор. II страд./средн. окончание о о, 
которое при слиянии с гласи, основы образует окончание ou.
2 Окончания сосл., желат., инф., причастия в аор. II, а также буд., перф., плюсквам­
перф. такие же, как соотв. окончания наст, глаголов на ω —  см. п. 129. Некот. гла­
голы. напр.: γν-ούς «узнавший» и др., имеют окончания причастий аор., как в наст.
3 Прич. ών нередко переводится словом «будучи». Налр.: πώς δύνασθε άγαθά λα­
λάν πονηροί δντες ; (Μφ. 12,34): «как вы можете говорить доброе, будучи злы?»
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ппимео склонения глагола на щ 1 класса δί-δω-щ «даю»:1
г^~  Ё5 Т  I Мн. ч.Ед. ч. 1 Мн. ч.

Накл. 1 л. 2 л. Зл. I 1л. 2 л. Зл.
Н

ас
то

ящ
ее

 
1

Д
ей

ст
в.

 
I Изъяв. δί-δω-μι δί-δω-ς δι-δω-σι(ν)| δί-δο-μεν δί-δο-τε δι-δό-ασιν

Сосл. δΐ-δίϋ δι-δφς δι-δφ δι-δώ-μεν δι-δώ-τε δι-δώ-σι(ν)
Желат. δι-δοίη-ν δι-δοίη-ς δι-δοίη δι-δοί-μεν δι-δοί-τε δι-δοίε-ν
Повел. — δί-δου2 δι-δό-τω — δΐ-δο-τε δι-δό-ττοσον
Инф. δι-δό-ναι, грич. δι-δούς (род. δι-δό-ντος), δι-δοΟσα (род. δι-δούσης), 
δι-δό-ν (род. δι-δό-ντος)

I 
Ст

ра
д.

/ 
1 

1 
ср

ед
н.

Изъяв. δί-δο-μαι δί-δο-σαι δί-δο-ται δι-δό-μεθα δί-δο-σβε δί-δο-νται
Сосл. δι-δώ-μαι δι-δφ δι-δώ-ται δι-δω-μεθα δι-δώ-σθε δι-δώ-νται
Повел. — δί-δο-σο δι-δό-σθω — δι-δο-σθε I δι-δό-σθωσα V

Инф. δϊ-δο-σθαι, прич. δι-δό-μενος, δι-δο-μένη, δι-δό-μενον
Ик

пер
¥ ί letem. fe-δί-δου-ν έ-δ4-δου-ς| fe-δί-δου fe-δί-δο-μεν ε-δί-δο-τε έ-δί-δο-σαν
Ф.С*радлредн έ-δι-δό-μην έ-δι-δο-σο έ-δί-δο-το έδι-δό-μεθα fe-δί-δο-σθε fc-δί-δο-ντο

[ 
А

ор
ис

т 
II 

1
I 

Д
ей

ст
в.

 
I

Изъяв. ε-δωκ-α ε-δωκ-ας έ-δωκ-ε(ν) έ-δώκα-μεν| έ-δώκα -τε ε-δωκ-αν
Сосл. δώ δφ; δφ δώ-μεν δώ-τε δώ-σι(ν)
Повел. — δό-ς δό-τω — δό-τε δό-τωσαν
Инф. δοΰ-νοι, грич. δούς (род. δό-ντος). δοΟσα (род. δούσης), δό-ν(ρομ δό-ντος)

Ст
ра

д.
/ 

I 
ср

ед
н.

Изъяв. έ-δό-μην ί-δου2 ε-δο-το έ-δό-μεθα ϊ-δο-σθε Ε-δο-ντο
Сосл. δώ-μαι δφ δώ-ται δώ-μεθα δώ-σθε δώ-νται
Повел. — δθ02 δό-σθω — δό-σθε δό-σθωσαν

Инф. δό-σθαι, прич. δό-μενος, δο-μένη, δό-μενον

1
действ.: δώ-σ-ω, δω-σ-εις, δώ-σ-ει (δώση (ito. 17,2)) и т. д., средн.: δώ-σ-ομαι и 
т. д  — как в соотв. формах наст, глаголов на -ω без удвоения (δι-). Окончания наст, 
глаголов на ω — см. п. 129.

! действ.: δέ-δω-κα (реже δε-δώ-κειν), δέ-δω-κας ит. д. — как в соотв. перфектах 
глаголов на чо без удвоения (δι-).

Печатается по [15], с. 190-191. Желат. глагола δ ΐδωμι нет в Св. Писании. 
В повел, наст, действ, окончание ε при слиянии с гласи, основы образует 

окончания ει, ου, η. В изъяв, и повел, аор. II страд./средн. окончание σο при 
слиянии с гласи, основы образует окончание ου.
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1-ЯЗ. Пример спряжения причастия λύ-ων ■

11 Род
Ед. ч. 1 Мн. ч.

Пад
Им.. Зв Род. Дат. Вин. Им., Зв. Род. Дат- . Вин.

На
ст

оя
щ

ее
 

1

!
М.р λύ-ων λύ-ο-

ντ-ος
λύ-ο-
ντ-ι

λύ-ο-
ντ-α

λύ-ο-
ντ-ες

λυ-ό-ντ- λύ-
ουσι(ν)

λύ-ο-ντ-
ας

Ж. р λό-
ουσα

λυ-
ούσης

λυ-
ούση

λύ-
ουσαν

λύ-
ουσαι

λυ-
ουσών

λυ-
ούσαις λυ-ούσας

e l
Ср. ρ. λθ-ο-v λύ-ο-

ντ-ος
λύ-ο-
ντ-ι λΟ-ο-ν λύ-ο-

ντ-α
λυ-ό-ντ- λύ-

ου<η(ν) λύ-ο-ντ-α

1
М.р λυ-ό-

μενος2
λυ-ο-μενου λυ-ο-μενφ λυ-ο-μενον λυ-ο-μενοι λυ-ο-μενων

λυ-ο-μενοις Χυ-ο-μενους
Ж. р λυ-ο-

μένη
λυό­μενης λυ-ο-μενη λυ-ο-μενην λυ-ο-μεναι λυ-ο-μεναις λυ-ο-μενας

Срр
λυ-ό-
μενον

λυ-ο-μενου λυ-ο-μενφ λυ-ο-μενον λυ-ο-μενσ λυ-ο-μενοις λυ-ο-μενα

Ао
ри

ст
 

1

6Ά
М. р. λύ-

σας
λύ-σα-
ντ-ος

λύ-σα-
ντ-ι

λύ-σα-
ντ-α

λύ-σα-
ντ-ες

λυ-σά-
ντ-ων

λύ-
σασι(ν)

λύ-σα-ντ-
ας

Ж. р. λύ-
σασα

λυ-
σάσης

λυ-
σάση

λύ-
σασαν

λύ-
σασαι

λυ-
σασών

λυ-
σάσαις

λυ-
σάσας

м.
Срр

λύ-σα- λύ-σα-
ντ-ος

λύ-σα-
VT-1

λΟ-σα-
V

λύ-σα-
ντ-α

λυ-σά-
ντ-ων

λύ-
σασι(ν)

λύ-σα-ντ-

1
о

М. р. λυ-σά-
μενος2

λυ-αα-μενουλυ-σα-αενφλυ-σα-μενον λυ-σα-μενοι λυ-σα-μενων
λυ-σα-μενοις λυ-σα-μενους

Ж. р. λυ-σα-
μενη

λυ-σα-μενης λυ-σα-μενη λυ-σα-μενηνλυ-σα-μεναι λυ-σα-μεναις λυ-σα-μενας
Ср.р λυ-σά-

μενον
λυ-οα-μενουλυ-σα-μενφ λυ-σα-μενονλυ-σα-μενα λυ-σα-μενοις λυ-σα-μενα

М. р. λυ­
θείς

λυ-θέ-
ντ-ος

λυ-θέ-
ντ-ι

λυ-θέ-
ντ-α

λυ-θέ-
ντ-ες

λυ-θέ-
ντ-ων

λυ-
θε ίσ ι(ν)

λυ-θέ-ντ-
ας

af
?
О

Ж. р. λυ-
θε ίσα

Χυ-
θάσης

λυ-
θείση

Χυ-
θε ισαν

λυ-
θε ίσ α ι

λυ-
θεισών

λυ-
θάσα ις

λυ-
θείσας

Ср.р λυ-θέ-
V

λυ-θέ-
ντ-ος

λυ-θέ-
ντ-ι λυ-θέ-ν λυ-θέ-

ντ-α
λυ-θέ-
ντ-ων

λυ­
θεί σ ι(ν)

λυ-θέ-ντ-
α

1 
Пе

рф
ек

т 
|

1ф
М. р. λε-λυ-

κ-ως
λε-λυ-

κ-ότ-ος
λε-λυ-
κ-ότ-ι

λε-λυ-
κ-ότ-α

λε-λυ-
κ-ότ-ες

λε-λυ-κ-
ότ-ων

λε-λυ-κ-
όσι(ν)

λε-λυ-κ-
ότ-ας

Ж. р. λε-λυ-
κυία

λε-λυ-
κυ ίας

λε-λυ-
κυίςι

λε-λυ-
κυίαν

λε-λυ-
κυ ία ι

λε-λυ-
κυιών

λε-λυ-
κυ ία ις

λε-λυ-
κυ ίας

U
Ср.р λε-λυ-

κός
λε-λυ-

κ-ότ-ος
λε-λυ-
κότ-ι

λε-λυ-
κ-ός

λε-λυ-
κ-ότ-α

λε-λυ-κ-
ότ-ων

λε-λυ-κ-
όσι(ν)

λε-λυ-κ-
ότ-α

1 
Ст

ра
дЛ

ре
дн

. 
|

М. р. λε-λυ-
μενος2

λε-λυ-
μενου

λε-λυ-
μένφ

λε-λυ-
μενον

λε-λυ-
μενοι

λε-λυ-
μένων

λε-λυ-
μενοις

λε-λυ-
μενους

Ж. р. λε-Χυ-
μενη

λε-λυ-
μένπς

λε-λυ-
μένη

λε-λυ-
μενην

λε-λυ-
μέναι

Χε-λυ-
μέναις

λε-λυ-
μένας

Ср р
λε-λυ-
μένον

Χε-λυ-
μενου

λε-λυ-
μένω

λε-λυ-
μένον

λε-λυ-
μένα

λε-λυ-
μένοις

λε-λυ-
μενα

1 На основе [1 ] с учетом [ 15]. Курсивом выделены слова, которые не угаэаны в [1],[ 15].
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ЧАСТЬ 2 — СИНТАКСИС

СОГЛАСОВАНИЕ СЛОВ В ПРЕДЛОЖ ЕНИИ
(§ § 9 2 3 -9 5 9 )

133. Глагол сказуемого согласуется с подлежащим в лице и числе. 
Имя сказуемого (прилагательное, местоимение, склоняемое числи­
тельное и причастие) согласуется с подлежащим в роде, числе и паде­
же, также как и в русском языке [напр.: πνεύμα πρόθυμον ή δε σάρξ άσθε- 
νής (Μφ. 26,41): «дух бодр, плоть же немощна»].

134. Если подлежащее поставлено в среднем роде множественного чис­
ла, то глагол сказуемого ставится в единственном числе, но имя сказуемо­
го — во множественном числе [напр.: τοίς άγαπώσι τόν Θεόν πάντα σύνεργά 
είςάγαθόν (Рам. 8,28): «любящим Бога... все содействует ко благу»].

135. Если подлежащее есть имя собирательное, означающее живые 
существа, напр.: τό πλήθος «множество», τό μέρος «часть», и др., то гла­
гол сказуемого, ставящийся обыкновенно в единственном числе, может 
быть поставлен во множественном числе.

136. При подлежащем мужского и женского родов имя прилагательное 
сказуемого иногда ставится в среднем роде единственного числа. Такое 
прилагательное получает значение существительного и нередко перево­
дится на русский язык со словами «нечто», «существо», «вещь», «явле­
ние», и др. Напр.: κακόνόφθαλμός πονηρός (Сир. 31, 13): «алчный глаз — 
злая вещь»; άγαθόνπροσευχή μετά νηστείας και ελεημοσύνης και δικαιοσύνης 
(Τοβ. 12, 8): «доброе дело — молитва с постом и милостынею и справед­
ливостью».

137. Подлежащее обыкновенно пропускается, если оно есть личное 
местоимение 1 л. или 2 л. Оно остается, если на нем ставится логиче­
ское ударение. Напр.:

1) Έγώ είμι ό άρτος τής ζωής (Ин. 6,48): «Я еемь хлеб жизни» [слово̂
Έγώ «Я» присутствует, ибо па нем логическое ударение];

2) έν Αύτφ γάρ ζώμεν και κινούμεθα καί έσμεν(ΰεππ. 17, 28). «ибо мы
Им живем и движемся и существуем» [подлежащее 1 л. ήμέίς «мы»
упущено, так как на нем нет логического ударения];
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3) μικρόν /*£·/£ δύναμιν, και έτήρησσςΜου τόν λόγον, και ούκ ήρνήαω τό 
όνομά Μου (Αηοκ. 3, 8): «ты не много имеешь силы, и сохранил слово 
Мое, и не отрекся имени Моего» [подлежащее 2 л. σύ упущено, так 
как на нем нет логического ударения].
138. Если подлежащее есть третье лицо, о котором ранее говорилось и 

которое легко понимается из связи речи, то оно пропускается. Если оно 
имеет на себе логическое ударение, то выражается одним из указатель­
ных местоимений: ούτος, έκείνος.

Напр.: και ίζησανκώ έβασίλευσαv μετά του ΧριστοΟ χίλια έτη (Αηοκ. 20, 4): 
«Они ожили и царствовали со Христом тысячу лет» [подлежащее 3 л. 
αύτοι «они» при глаголах έζησαν «ожили» и έβασίλευσαν «стали царство­
вать» упущено, так как в начале стиха указывается, о ком идет речь: 
«И увидел я престолы и сидящих на них, которым дано было судить, и 
души обезглавленных за свидетельство Иисуса и за слово Божие, ко­
торые не поклонились зверю, ни образу его, и не приняли начертания 
на чело свое и на руку свою»].

139. Связка έστί, είσί при словах άνάγκη «нужда», ώρα «пора», καιρός 
«время» и в некоторых др. случаях может пропускаться. [Напр.: ό γάρ 
καιρός εγγύς (Αηοκ. 1, 3): «ибо время близко»].

140. Определение, выраженное прилагательным, причастием, скло­
няемым числительным или местоимением, согласуется с определяемым 
словом в роде, числе и падеже, как и по-русски. [Напр.: μακάριος και 
άγιος ό Ιχων μέρος έν rQ άναστάσα rÿ πρώτη ■ έπτ τούτων ό θάνατος ό δεύτερος 
ούκ έχει εξουσίαν, άλλ’ εσονται 'ιερείς τού Θεού και τού Χριστού, και βασιλεύ- 
σουσι μετ’ Αύτού χίλια έτη (Αηοκ. 20, 6): «Блажен и свят имеющий уча­
стие в воскресении первом: над ними смерть вторая не имеет власти, 
но они будут священниками Бога и Христа и будут царствовать с Ним 
тысячу лет». К причастию ό έχων «имеющий» определения μακάριος 
«блаженный» и άγιος «святой» согласуются в м. р., ед. ч., им.; к слову τή 
άναστάσει «воскресении» определение (числительное) ττ) πρώτη «пер­
вом» согласуется в ж. р., ед. ч., дат.; к слову θάνατος «смерть» определе­
ние ό δεύτερος «вторая» согласуются в м. р., ед. ч., им.].
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П АДЕЖ И  (§ § 9 6 0 -1 0 2 3 )

Именнтедьный падеж
141. Склонение и окончания слов в именительном падеже см. пп. 47-48,132.

УПОТРЕБЛЕНИЕ
142. Именительный падеж употребляется:

а) в качестве подлежащего;
б) в качестве имени сказуемого. Имя сказуемого может перево­

диться на русский язык то именительным падежом, то творитель­
ным падежом;

в) в построениях двойною именительного падежа, когда имя ска­
зуемого (в именительном падеже) соединяется с подлежащим (тоже 
в именительном падеже) посредством глаголов.

143. Двойной именительный падеж ставится:
а) при глаголах со значением «быть»: έιμί «(я) еемь», γίγνομαι «дела­

юсь», «становлюсь» [έγένετο «он сделался (кем)»], έφυν, πέφυκα «(я) 
еемь (по природе)», μένω «остаюсь», δοκέω, φαίνομαι «кажусь»;

б) при глаголах в страдательном залоге, которые в действительном 
залоге имеют двойной винительный падеж (см. ниже, п. 147):

— называюсь (меня называют) чем: λέγομαι, καλέομαι, όνομάζομας
— меня считают кем, чем: νομίζομαι, κρίνομαι;
— назначаюсь, избираюсь чем или во что: αίρέομαι, άποδάκνυμαι;
— меня находят (в каком-либо виде): εΰρίσκομαι.

144. Артикль при имени сказуемого не ставится1 ([1], §961).
Примеры к пп. 141-144

1)кп. 142а: ό;πστειΛων ειςτόν Υίόνέχειζωήναίώνιον· όόϊ άπειθτόν τ$Υ\$ 
ούκ δψεται ζωήν, άλλ' ή όργήτoû Θεού μένει έπ' αύτόν (Ин. 3,36) «Верующий 
в Сына имеет жизнь вечную, а не верующий в Сына не увидит жизни, 
но гнев Божий пребывает на нем» [прич. с артиклями ό πιστεύων «ве­
рующий», ό άπειθών «не верующий» и сущ. ή όργή «гнев» с артиклем 
имеют значение подлежащих].

2) к пп. 142а б, 144: Κύριος φωτισμός μου καί Σωτήρμου· τίνα φοβηθήσομαι; 
Κύριος ύπερασπιστής τής ζωής μου- από τίνος δειλιάσω; (Пс. 26, 1) «Господь 
просвещение мое и Спаситель мой, кого убоюсь? Господь защититель 
жизни моей, от кого устрашусь?» [здесь под лежащее Κύριος «Господь», а

1 Артикль может ставиться, если имя сказуемою нужно выделил». Напр.: Συ й  ό 
Θεός ό ποιών θαυμάσια (Пс. 76,15): «Ты еси Бог, творящий чудеса». Здесь имя сказу­
емого выражено словами ò Θεός ό ποιών. ό Θεός означает не как один из богов, а еди­
ный истинный Бог. Также н ò ποιών— творящий (чудесаХ каких пикш другой не дедал. 
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имена сказуемого φωτισμός «просвещение», Σωτήρ «Спаситель», υπερ­
ασπιστής «защититсль» (без артикля, см. п. 144)].

3) к пп. 142, 143а, 144: ττνεΰμα ό Θεός, και τούς προσκυνούντας Αύτόν tv 
πνεύματι και άληθε'ιςι δεί προσκυνείν (Ин. 4, 24): «Бог есть дух, и покло­
няющиеся Ему должны поклоняться в духе и истине» [здесь подлежа­
щее ό Θεός «Бог», а имя сказуемого πνεύμα «дух» (без артикля, см. 
п. 144). Глагол-связка έστί «есть» пропущен, но в переводе стоит].

4) к п. 143а: άγίασον αυτούς εν τή άληθείφ Σο0· ό λόγος ό Σός άλήθειά έστι 
(Ин. 17, 17): «Освяти их истиною Твоею; слово Твое есть истина» [в 
двойном именительном падеже имя сказуемого άλήθεια «истина» соеди­
нено с подлежащим ό λόγος «слово» посредством глагола έστί «есть»].

5) к п. 143а: καί ό Λόγος erd/af έγένετο (Ин. 1, 14): «И Слово стало пло­
ило» [имя сказуемого σάρξ «плотню» (переведено творительным па­
дежом) соединено с под лежащим ό Λόγος «Слово» посредством глагола 
έγένετο «стало»].

6) к п. 1436: όοΐκός Μου οίκος προσευχής κληθήσεται (Μφ. 21, 13): «дом 
Мой домом молитвы наречется» [имя сказуемого οίκος «домом» (пере­
ведено творительным падежом) соединено с подлежащим οίκος «дом» 
посредством глагола κληθήσεται «наречется»].

Винительный падеж  (§§963-983)
145. Склонение и окончания слов в винительном падеже см. пп. 47-48,132.

УПОТРЕБЛЕНИЕ
146. Винительный падеж употребляется:

а) [с предлогами εις ώς, άνά, διά, μετά, ύπέρ, κατά, περί. παρά. πρός, επί, 
ύπό — подробнее см. ниже, главу «Предлоги»1];

б) в качестве прямого дополнения при переходных глаголах, как 
и в русском языке (на русский язык может переводиться как вини­
тельным, так и родительным падежом);

в) при греческих переходных глаголах, которые не имеют соответ­
ствующих переходных глаголов в русском языке. Таковы глаголы:

— со значением «приносить пользу» или «вредить»: ώφελέω 
«приношу пользу кому», βλάπτω, κακόω «врежу кому», θερα­
πεύω «служу кому, ухаживаю за кем», εύ ποιέω «делаю добро 
кому», κακώς ποιέω «делаю зло», εύ (καλώς) λέγω «говорю хо­
рошо о ком», κακώς λέγω «говорю плохо о ком», и др.;

— разного значения: φεύγω «бегу от кого, избегаю чего», διώκω 
«гонюсь за кем, преследую кого, что», μιμέομαι «подражаю ко-

1 Винительному падежу в древнееврейском языке часто соответствует предлог ПК. 
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му», ζηλόω «ревную (завидую) кому», ιρθάνω «прихожу (делаю) 
раньше кого», άμύνομαι «защищаюсь от кого» [Пс. 117, 10], 
γαμέω «женюсь на ком»;

— выражающие чувство: κλαίω, δακρύω «плачу о ком, оплаки­
ваю кого», αίσχΰνομαι «стыжусь кого, чего», φυλάττομαι «осте­
регаюсь кого, чего», φοβέομαι «боюсь кого, чего», θαυμάζω 
«удивляюсь кому, чему»;

— δμνυμι «клянусь кем», έπιορκέω «ложно клянусь кем»;
г) при многих непереходных глаголах движения, которые при сложении 

их с частицами διά, μετά, παρά, περί, υπέρ, imo становятся переходными;
д) в построениях двойного винительного падежа (см. п. 147);
е)при некоторых глаголах ставятся два винительных падежа, 

оба — прямые дополнения, один есть винительный лица, другой 
винительный вещи. Налр., таковы глаголы: διδάσκω τινά τι «учу ко- 
ΙΌ чему», αίτέω τινά τι «прошу у кого что», έρωτάω τινά τι «спрашиваю 
у кого что», и др.;

ж) винительный содержания — когда при глаголе [как бы усили­
вая значение] ставится существительное того же корня или близкое 
по смыслу1 [напр.: έχάρησαν χαράν (Мф. 2, 10): «возрадовались ра­
достью»; έψοβήθησαν φόβον(Μκ. 4,41): «убоялись страхом», и др.];

и) винительный отношения — [указывает, что состояние или 
действие глагола (прилагательного) проявляется не полной мере, а 
только в части, выраженной существительным винительного паде­
жа]. Ставится при глаголах (непереходных или в страдательном за­
логе) и прилагательных. По-русски ставится творительный падеж 
или выражения с предлогами «по», «в», «на», оборотами «в отноше­
нии», «со стороны» [напр.: συντετριμμένους τήν καρδίαν (Лк. 4, 18): 
«сокрушенных сердцем», άνθρωποι κατεφθαρμένοι τόν νοΟν (2 Тим. 
3,8): «люди развращенные умом»]. С. И. Соболевский отмечает 
употребление винительных отношений: (τό) γένος «родом», δνομα 
«по имени», μέγεθος «величиною», τό πλήθος и τόν άριθμόν «числом», 
τήν φύσιν «по природе», и др.

[В Библии также, если не чаще, встречается дательный отноше­
ния (см. п. 149о)];

1 Такое допал! сине ставится не только в вин, но и др. падежах: άκσή άκούσετε, και 
ού μή συνήτε, και ßXbτοντες βλέψετε, και ού μή ίδητε (Μφ. 13,14): «слухом услыши­
те — и не уразумеете, и глазами смотреть будете — и не увидите»). Дополнение άκσή 
«слухом» сюиг в дат ., a βλέποντες «смотрящие» — в им. Или σψζων σψζε τήν σεαυ- 
τοϋ ψυχήν (Быт. 19,17): «Спасая спасай душу свою». Прич. им. σιρζων усиливает дей­
ствие глагола σφζε «спасай» (в евр. тексте стоит глагол d'tST «спасайся беплвом»).
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й) для обозначения пространства, пройдешюго кем-либо или рас­
стояния одного места от другого. Ставится при глаголах типа άπέχω 
«отстою» [напр.: κώμην άπέχουσαν σταδίονς έξήκοντα άπό 'Ιερουσαλήμ (Лк. 
24,13): «селение, отстоящее стадий на шестьдесят от Иерусалима»];

к) для обозначения, сколько времени что-либо продолжалось, а 
также для обозначения возраста;

л) многие слова в винительном падеже обратились в наречия (см. 
выше, п. 32).

147. Двойной винительный падеж — это построения, когда при гла­
голах действительного или среднего залога прямое дополнение к глаголу 
имеет свое дополнение. Оба дополнения ставятся в винительном падеже. 
[Первое дополнение — винительный прямого дополнения — переводит­
ся на русский язык винительным падежом, а дополнение к нему — вини­
тельный имени сказуемого — переводится творительным падежом]1.

Двойной винительный падеж ставится при глаголах со значением:
а) делаю кого чем: ποιέω, καθίστημι [чаще: κατέστησεν], (άπο)δείκνυμι;
б) называю кого чем: καλέω, όνομάζω;
в) считаю кого чем: νομίζω, ήγούμαι, κρίνω;
г) назначаю кого чем, избираю кого чем или во что: χειροτονέω. 

[Сюда же относятся и глаголы άποστέλλω «посылаю», χρίω «помазы­
ваю» и т. п.].

[Если вместо одного из двух винительных падежей стоит инфини­
тив, образуется оборот винительный с неопределенным (см. вы­
ше, п. 108г), а если причастием — винительный с причастием (см. 
выше, п. 122г)].
Примеры к пп. 145-147

1) к п. 1466: Ιλεον θέλω, και ού θυσίαν (Μφ. 9, 13): «Милости хочу, а не 
жертвы» [прямые дополнения έλεον «милости» и θυσίαν «жертвы» к 
глаголу θέλω «хочу» переведены род.].

2) к п. 146в: φεύγετε τήν πορνείαν (1 Кор. 6, 18): «Бегайте блуда».
3)к п. 146г: τήν σωτηρίαν περιμένω Κυρίου (Быт. 49, 18): «Спасения 

ожидаю Господня» [глагол μένω «пребываю» при сложении с περί ста­
новится переходным: περιμένω «ожидаю»].

4) к п. 146e: ò δέ I Ιαράκλητος, τό Πνεύμα τό "Αγιον ö πέμψει ό Πατήρ έν τφ 
όνόματί Μου, Εκείνος ύμάς διδάξει πάντα καί όπομνήσει ύμάς πάντα ά είπον 
ύμίν... όταν δέ έλθη Εκείνος, τό Πνεύμα τής άληθείας, όδηγήσει ύμάςείς πάσαν

Поясним на примере: ό Πατήρ άπέσταλκε τόν ΥίόνΣωτήρατού  κόσμου (I Ии. 
4, 14): «Отец послал Сына Спасителем миру». При глаголе άπέσταλκε «по­
слал» прямое дополнение — τόν Y\òv «Сына», которое имеет свое дополнение 
(винительный имени сказуемого) Σωτήρα «Спасителем».
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τήν Αλήθειαν (Ин. 14, 26; 16, 13) «Утешитель же, Дух Святый, Которого 
пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и напомнит вам все, что Я 
говорил вам... Когда же приидет Он, Дух истины, то наставит вас на 
всякую истину» [винительный лица при глаголах διδάξει «научит», 
ύπομνήσει «напомнит», όδηγήσει «наставит» есть ύμάς «вас» (вин.), «вам» 
(дат.), а винительные вещи: πάντα «всему» (дат.), «все» (вин.) и выра­
жение с предлогом εις πάσαν τήν άλήθειαν «на всякую истину»].

5) к п. 146к: κεάεμανενέκά δύο ήμέρας(4η. 4,40): «и Он пробыл там два дня».
6) к п. 146к: πεντήκοντα £τη ούπω Εχεις και 'Αβραάμ έώρακας; (Ин. 8, 57) 

«Тебе нет еще пятидесяти лет, — и Ты видел Авраама?»
7) к п. 147а: άσφαλως ούν γινωσκέτω πάς οίκος Ισραήλ, ότι καί Κύριον καί 

Χριστόν Αύτόν ό Θεός έποίησε, Τούτον τόν Ίησοΰνδν ύμέις ¿σταυρώσατε (Де- 
ян. 2, 36): «Итак, твердо знай, весь дом Израилев, что Бог соделал Гос­
подом и Христом Сего Иисуса, Которого вы распяли» [при глаголе 
έποίησε «соделал» стоит двойной винительный падеж: прямые дополне­
ния Τούτον τόν Ίησοϋν öv «Сего Иисуса, Которого» имеют свои дополне­
ния Κύριον «Господом» и Χριστόν «Христом»].

Дательны й падеж
148. Склонение и окончания слов в дательном падеже—см. пп. 47-48,132. 

УПОТРЕБЛЕНИЕ
149. Дательный падеж употребляется:

а) [с предлогами έν, σύν, άμα, όμού, περί, παρά, πρός, έπί, ύπό — под­
робнее см. ниже, главу «Предлоги» '].

б) в качестве непрямого (косвенного) дополнения при глаголах, 
прилагательных, наречиях (редко при существительных) — в боль­
шей части случаев, когда в русском языке ставится дательный падеж 
или предлог «для» с родительным падежом.

Например, при глаголах: δίδωμι «даю (кому)», πέμπω «посылаю», 
λέγω, άπον «говорю», εντέλλομαι, παραγγέλλω [«заповедую»,] предписы­
ваю», συμβουλεύω «советую», επιτρέπω «позволяю», βσηθεω «приношу 
пользу» (но ώφελέω— с вин.), άρέσκω «нравлюсь», έναντιόομαι «сопро­
тивляюсь», άπαθέω «не повинуюсь», υπακούω «повинуюсь», δουλεύω 
«служу», φθονέω «завидую», εύχομαι «молюсь», πρέπει μα,δ&μοί τίνος 
«мне подобает что», μέλει poi τίνος «у меня есть забота о чем», и др.

в) не согласно с русским языком дательный падеж ставится при глаголах: 
— έοικα «я похож», όμοιόω «делаю похожим на кого» [в Н. 3. чаще:

«уподобляю кому»], ήκάζω «сравниваю с кем», и др.;

1 Дательному падежу в древнееврейском языке часто соответствует предлог Ь.



— απαντάω «встречаю кого»;
— όργίζομαι «сержусь на кого», άγανακτέω «негодую на кого», и др.;
— άκολουθέω «следую за кем», и др.;

г) при многих глаголах, образованных сложением с частицами σύν, 
έν. έπί, παρά, περί, πρός, ύπό [напр.: προσ-έχετε έαυτοις (Лк. 17, 3): «на­
блюдайте за собою»];

д) дательный сообщества — при глаголах, означающих общение, 
сближение, соприкосновение (по-русски ставится предлог «с»):

— κοινωνέω, μετέχω τινί τίνος «участвую с кем в чем», όμολογέω τινί 
«соглашаюсь с кем», γαμέομαί τινί «выхожу замуж за кого», и др.

— μάχομαι τινί «сражаюсь с кем», πολεμέω τινί «воюю с кем», 
άγωνίζομαί τινι «борюсь с кем»;

— καταλλάσσομαι τινι «примиряюсь с кем» [напр.: καταλλάγητε τφ 
Θεφ (2 Кор. 5,20; ςρ. Рим. 5,10): «примиритесь с Богом»];

— διαλέγομαι τινι «разговариваю с кем», όμιλέω τινί «имею общение с 
кем», χράομαι τινι «пользуюсь чем», «имею общение с кем», и др.;

е) при прилагательных и наречиях со значением «полезный», «удоб­
ный», «дружественный», «легкий», «похожий», и др., а также противо­
положных им по значению: «беэполезный», «трудный» и т. п.: άναγκαΊ- 
ός τινι «необходимый кому», (ά)πιστόςτινι «(не)верный кому», φίλος τινί 
«дружественный кому», χαλεπός τινι «трудный кому», δμοιος τινι 
«подобный кому», 'ίσος τινί «равный кому», ό αύτός τινι «одинаковый с 
кем», κοινός τινι «общий кому», [δυνατός τινι «возможный кому»].

ж) дательный удобства и неудобства — ставится при глаголах, суще­
ствительных, прилагательных для обозначения лица (или предмета, явле­
ния), в пользу которого совершается действие или существует состояние. 
На русский язык переводится предлогом «для» или дательным падежом.

и) дательный владельца — ставится при глаголах άμί, γίγνομαι и оз­
начает лицо, владеющее предметом (сам предмет ставится в имени­
тельном падеже). По-русски ставится предложение с предлогом «у»;

й) в дательном падеже ставится имя владельца не только при 
глаголах είμί, γίνομαι, но и в других случаях, когда в русском языке 
ставится «у» [напр.: πάντες γάρ Αύτφ ζώσιν {JIk. 20, 38): «ибо у Него 
все живы»]1;

к) дательный орудия — выражает орудие, употребленное для совер­
шения чего-либо [напр.: μή νικώ imò τοΟ κακοΟ, άλλα νίκα έν τφ άγαθφ τό 
κακόν {Рим. 12,21): «Не будь побежден злом, но побеждай зло добром»];

1 В некоторых случаях дат. (имени) владельца заменяет притяжательное место- 
имение, напр, в наднисании псалмов: ψαλμός τφ  Δαυίδ  — «псалом Давида».
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л) дательный причины — на русский язык переводится выраже­
нием с предлогом; таковы выражения: άνάγκη «по необходимости», 
φόβψ «из страха», αισχύνη «из стыда», φθόνφ «из зависти», и др.;

м) дательный чувства — ставится при глаголах: χαίρω «радуюсь че­
му», άγάλλομαί [в Н. 3.: άγάλλιάω] πνι «радуюсь о ком, горжусь чем», αίσ- 
χύνομαί τινι «стыжусь чего», άγανακτέω nví «сержусь на что», λυπέομαι 
τι vi «печалюсь о чем» [напр.: ήγαλλίασε τό πνεύμα Μου έπί τφ Θεφ τφ Σω- 
τήρί Μου (Лк. 1,47): «возрадовался дух Мой о Боге, Спасителе Моем»].

н) дательный обстоятельства и образа действия — употребля­
ется в некоторых выражениях, имеющих смысл наречий: λόγφ «на 
словах», βίςι «силою», δόλφ «хитростью», «коварно», σπουδή «ревност­
но», έργψ «делом», и др. [Нередко употребляется с предлогом έν: έν 
τφ κρυπτφ «втайне» и έν τφ φανερφ «явно» (Μφ. 6, 6); ευλογήσει έν 
εϊρήνν(Пс. 28,11): «благословит миром», и др.].

о) дательный отношения— как и винительный отношения (см. 
п. 146и), указывает, что действие (состояние) проявляется только в 
части, выраженной существительным дательного падежа [(сравни 
п. 108в)': καθαροί τή καρδίρ «чистые сердцем» (Мф. 5, 8), άγια καί aaí- 
ματι καί ττνεύματι «святая и телом и духом» (см.: I Кор. 7, 34), δυνατοί 
ίσχύι «сильные крепостью» (Пс. 102,20)]. Сюда можно отнести слова: 
γένη «родом», φύση «по природе», όνόματι «по имени», άριθμφ «чис­
лом», и др.;

п) дательный сравнения — ставится при прилагательных и наречиях 
в сравнительной степени и при оборотах с предлогами πρό «раньше» и 
μετά «после», для обозначения, насколько один предмет выше или ниже 
другого. По-русски ставится творительный или оборот с предлогом «на», и 
др. Наиболее употребительны выражения: [πόσφ «сколь(ко)»], πολλφ «на 
много», «гораздо», όλίγφ, μικρφιακ на много», 0σψ «на сколько», и др.;

р) дательный времени— употребляется для обозначения времени: 
τή τρίτη ήμέρςι (Μφ. 16, 21): «на третий день», μφ ώρςι (Апок. 18,17): «в 
один час» и т. д. Дательный времени употребляется с определением 
(порядковым чистительным, указательным местоимением, и др.) либо 
с предлогом έν «в». С предлогом έν также употребляются дательные па­
дежи слов, означающих обстоятельства, во время которых произошло 
событие: έν πολέμφ «во время войны» [Обычно в Библии в этих случаях 
ставится έν с артиклем: έν τφ δέεσθαί (Пс. 63,2): «во время моления»].

1 Нередко дательный отношения вводится предлогом έν: ό δέ Θεός πλούσιος 
ών ένέλέει(Ε φ . 2,4) «Бог, богатый милостью».



Примеры к пп. 148-149
1) к п. 1496: πάσαν τήν μέριμναν ύμών έπιρρίψαντες έπ' Αύτόν, ότι Αύτφ 

μέλει περί ύμών {1 Петр. 5, 7): «Все заботы ваши возложите на Него, ибо 
Он печется о вас».

2) к п. 149бгд: ύποτάγητε ούν τφ Θεφ· άντίστητε τφ διαβόλφ, καί φεύξεται 
άφ' ύμών. έγγίσατε τφ Θεφ, καί έγγιεί ύμίν {Иак. 4, 7-8): «Итак покоритесь 
gory; противостаньте диаволу, и убежит от вас. Приблизьтесь к Богу, 
И приблизится к вам» [дат. τφ Θεφ «Богу» стоит при ύποτάγητε, озна­
чающем повиновение (п. 1496), дат. τφ διαβόλφ «диаволу» — при άντί- 
στητε, означающем сопротивление (п. 1496). Непереходной глагол ύπο­
τάγητε «покоритесь» образован сложением частицы ύπό (п. 149г) с пере­
ходным глаголом τάσσω «ставлю в строй», а при глаголах έγγίσατε, 
έγγιεί, означающих сближение (п. 149д), стоят дат. τφΘεφ, и ύμίν «вам»].

3)к п. 149д: τάίς χρείαις τών άγιων κοινωνούντες {Рим. 12, 13): «в нуж­
дах святых принимайте участие».

4) к п. 149е: Εί θελητόν τφ Κυρίω όλοκαυτώματα καί θυσίαι ώς τό άκούσαι 
φωνής Κυρίου; {1 Цар. 15, 22): «неужели всесожжения и жертвы столько 
же приятны Господу, как послушание гласу Господа?» [дат. τφ Κυρίφ 
«Господу» стоит при отглагольном прилаг. θελητόν «приятнее»].

5) к п. 149ж: οίπω καί ύμείς λογίζεσθε εαυτούς νεκρούς μεν είναι τή άμαρτίςι, 
ζώντας δέ τφ Θεφ έν Χριστφ 'Ιησού τφ Κυρίφ ήμών {Рим. 6, 11): «так и вы 
почитайте себя мертвыми для греха, живыми же для Бога во Христе 
Иисусе, Господе нашем».

6) к п. 149й: άρχή σοφίας φόβος Κυρίου, σύνεσις άγαθή πάσι τόΐς ποιοΟσιν αύτήν 
{Пс. 110, 10): «Начало мудрости — страх Господень; разум добрый [церк,- 
слав.: благой] у всех, творящих <повеления> ее [т. е. мудрости]».

7) к п. 149н: τεκνία μου, μή άγαπώμεν λόγφ μηδέ γλώσση, άλλ’ έργφ καί 
άληθάφ{1 Ии. 3, 18): «Дети мои! станем любить не словом или языком, 
но делом и истиною».

8) к п. 149н: τή φιλαδελφίς εις άλλήλους φιλόστοργοι· rÿ τιμή άλλήλους 
προηγούμενοι- τή σπουδή μή όκνηροί· τφ πνεύματι ζέοντες- τφ Κυρίφ δου- 
λεύοντες· rÿ έλπίδι χαίροντες· rÿ θλίψει ύπομένοντες, rÿ προσευχή προσ- 
καρτερούντες {Рим. 12, 10-12): «будьте братолюбивы друг к другу с 
нежностью; в почтительности друг друга предупреждайте; в усердии 
не ослабевайте; духом пламенейте; Господу служите; утешайтесь на­
деждою; в скорби будьте терпеливы, в молитве постоянны».

9) к п. 149р: άγρυπνείτε ούν έν πανri καιρφ δεόμενοι {Лк. 21, 36): «итак 
бодрствуйте на всякое время и молитесь» [здесь при дательном вре­
мени καιρφ «время» стоит определение παντί «всякое» с предлогом έν].



10) к πιι. 149г, ρ: Κύριε, έκέκραξα πρός Σέ, είσάκουσόν μου· πρόσχες ι,. 
φωνή τής δεήσεώς μου έν τφ κεκραγέναι με πρός Σέ (Пс. 140, 1): «Господи, 
<я> воззвал к Тебе, услыши меня; внемли гласу моления моего, когда я 
взываю к Тебе» [здесь предлог έν с артиклем тф и инф. κεκραγέναι 
«взывать» выражают обстоятельства, во время которых должно про­
изойти событие (см. п. 149р), когда Бог внемлет молящемуся. Непере­
ходный глагол πρόσ-χες «внемли» образован сложением частицы πρός 
(п. 149г) с переходным глаголом έχω «имею»].

Родительный падеж
150. Склонение и окончания слов в родительном падеже см. пп. 47-48,131

УПОТРЕБЛЕНИЕ
151. Родительный падеж употребляется:

а) [с предлогами έκ (έξ), άπό, άντί, πρό, άνευ, ένεκα, άχρι, μέχρι, μεταξύ, 
πλήν, διά, μετά, υπέρ, κατά, περί, παρά, πρός, έπί, ύπό — подробнее см. 
ниже, главу «Предлоги»1];

б) родительный падеж ставится как дополнение при существи­
тельных, прилагательных, глаголах и наречиях.

152. РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ ПРИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ:
а) родительный принадлежности — самое распространенное 

употребление родительного падежа — означает лицо или предмет, 
которому принадлежит что-либо. Соединяется с существительным 
или непосредственно или посредством глаголов είμι, γϊγνομαι. По- 
русски ставится родительный падеж [или прилагательное, напр.: ή 
άγάπη τοΟθεοΰ (1 Ин. 2, 5): «любовь Божня», т. е. любовь Бога].

Существительное, к которому относится родительный принадлежно­
сти, может быть не выражено, и тогда родительный падеж служит опре­
делением понятия, подразумеваемого при артикле (см. пример ниже);

б) родительный характеризующий — означает лицо, которому 
принадлежит действие или состояние, выраженное инфинитивом. 
Такой родительный падеж ставится при глаголе έστί и переводится 
на русский язык «свойственно кому», «(есть) дело», и др. 'Εστί в этом 
обороте часто пропускается;

о) родительный подлежащего и родительный дополнения— ста­
вятся при отглагольных существительных, означающих действие или со­
стояние. Род ительный падеж может быть либо логическим подлежащим

1 Нередко у LXX родительным падежом переводятся еврейские слова с пред­
логом }0 (О, 0).
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ττοιό действия, состояния (родительный подлежащего), либо логиче­
ским объектом действия, состояния (родительный дополнения)1.

, ) родительный разделительный — выражает целое, часть кото­
рого означается определяемым словом. Употребление:

— при прилагательных в превосходной степени2 [напр.: ό δεδφιςήν 
φρονιμότατος πάντων τών θηρίων τών im τήςγής (Быт. 3,1): «Змей 
был мудрейший [евр.: догадливее] всех зверей на земле»];

— при словах: πολλοί «многие (из)», οι πολλοί «большая часть», 
ολίγοι «немногие», έκαστος «каждый», εις «один», μόνος «один 
только» [πρώτος «первый (из)»], и др. [напр.: πρώτη πασών τών 
έντολών(Μκ. 12,29): «первая из всех заповедей»];

— при местоимениях вопросительных и неопределенных: τις «кто 
[из]», τις «кто-нибудь [из]», ούδάς μηδάς «никто [из]», ò μέν — ό 
δε (ο'ι μέν — οι δε) «один [из] — другой» («одни [из] — другие»);

д) родительный рода или количества — употребляется при суще­
ствительных, означающих меру, число, собрание [напр.: ή άγάπη κα­
λύψει πλήθος άμαρτιών (1 Петр. 4, 8): «любовь покрывает множество 
грехов» (род. стоит при слове πλήθος «множество»); εκατόν βάτους 
έλαίου (Лк. 16, 6): «сто мер масла» (род. стоит при слове βάτος «мера»).

153. РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ ПРИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ:
а) при прилагательных πλήρης τινός, μεστός τίνος «полный чего 

(чем)», έρημός τίνος «не имеющий чего», άξιος τίνος «достойный че­
го», ιερός τίνος «посвященный кому», и др.;

1 Примечание С. И. Соболевского: чтобы различить род. подлежащего и род. 
дополнения, необходимо изменить фразу так, чтобы из управляющего сущест­
вительного получился глагол. Тогда род. обратится либо в подлежащее, либо в 
дополнение [напр.: слова άγάπη τοΟΘεοΟ «любовь Божия» могут означать:
— Бог любит нас (родительный подлежащего). Напр.: ή άγάπη τοΰ ΘεοΟ έκ- 

κέχυται έν τα'ις καρδίαις ημών διά Πνεύματος Αγίου τού δοθεντος ήμίν (Рим.
5. 5): «любовь Божия излилась в сердца наши Духом Святым, данным нам»;

— мы любим Бога (родительный дополнения). Напр.: αϋτη γάρ έστινή άγάπη 
τοΟ ΘεοΟ,'ίνα τάς έντολάς ΑύτοΟ τηρώμεν· καί αί έντολαί Αύτού βαρείαι ούκ 
είσίν (1 Ин. 5, 3): «Ибо это есть любовь к Богу, чтобы мы соблюдали запове­
ди Его; и заповеди Его нетяжки»].
[Часто родительный дополнения лучше переводить дательным падежом 

или родительным с предлогами «для», «у», «на», либо предложным падежом: 
έν τή ύπακοή τής άληθείας(1 Петр. 1, 22): «послушанием истине»; πολλαί ai 
θλίψεις τών δικαίων (Пс. 33,20): «многие скорби праведным [или: у правед- 
ммх/»; ό ζήλος τοΟ οίκου Σου (Ин. 2 ,17): «ревность по доме Твоем»].

Прилагательное может быть выделено из целого не только превосходной степе­
нью, но и др. способами, налр. артиклем: άάναμάρτητος ύμών, πρώτος τόν λίθον 
έπ’ αύτή βαλέτω (Ин. 8,7): «кто из вас без треха, первый брось на нее камень».
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б) родительный сравнения ставится при сравнительной степени 
прилагательных или наречий [отвечая на вопрос: «болсс (менее) кого? 
чего?»];

в) при прилшзтельных в превосходной степени (см. выше, п. 152г);
154. РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ ПРИ ГЛАГОЛАХ1:

а) родительный при глаголах со значением «иметь участие в 
чем»': κοινωνέω, μετ-έχω τινί τίνος, и др.;

б) родительный при глаголах со значением «касаться чего», 
«стремиться к чему»: άπτομαί τίνος «касаюсь чего», έπιθυμέω τινός 
«желаю чего», τυγχάνω τίνος «достигаю чего», αμαρτάνω τινός «оши­
баюсь в чем, не достигаю чего», и др.;

в) родительный дополнения при глаголах со значением «помнить 
о чем»: μέμνημαί τίνος «помню о ком, чем», έπιλανθάνομαί τίνος «забы­
ваю о ком, чем», μέλη μοί τίνος «у меня есть забота о ком, чем», и φ .;

г) родительный при глаголах со значением «слышать от кого»: 
άκούω τινός «слушаю(сь) кого-нибудь, что-нибудь», «слышу от кого- 
нибудь», πυνθάνομαί τινός τι «узнаю от кого-нибудь что-нибудь», и др.;

д) родительный сравнения при глаголах со значением «я выше 
(ниже) кого», «я сильнее кого»: κρατέω τινός «овладеваю кем», άρχω 
τινός «начальствую над кем», ήγέομαι τίνος «предводительствую кем», 
ήττάομαί τίνος «я слабее кого», и др. Напр.: πολλών στρουθιών διαφέρετε 
ύμάς (Μφ. 10, 31): «вы лучше многих малых птиц» [род. стоит при 
глаголе διαφέρω «я лучше»];

е) родительный изобилия при глаголах со значением «наполняю 
кого (что) чем»: πληρόω τινά (τί) τίνος, «я полон чем» γέμω τίνος, и др.;

ж) родительный недостатка при глаголах со значением «нужда­
юсь»: δέομαι τίνος «нуждаюсь в чем», άποστερέω (τινά) τίνος «лишаю 
(кого) чего-нибудь», άπορέω τινός «имею недостаток в чем», ύστερέω 
τίνος «имею недостаток (в чем) [Н. 3./», «опаздываю к чему», и др.

и) родительный удаления — при глаголах: άπέχω τινός «отстою от 
чего», άπέχομαι τίνος «воздерживаюсь от чего», παύω τινά τίνος «за­
ставляю кого прекратить что (отказаться от чего)», παύομαι τίνος 
«перестаю делать что-либо», [έκκλίνω «уклоняюсь»], и др.;

й) родительный цены — при глаголах πωλέω «продаю (за сколь­
ко)», [άγοράζω «покупаю»], μισθόω «отдаю внаймы» и т. п. [напр.: 
ούχ'ι δύο στρουθιά άσσαρίου πωλείται (Μφ. 10, 29): «Не две ли малые 
птицы продаются за ассарий?»];

1 Правила п. 154 для глаголов могут распространяться на причастия и инфинитивы.
2 Род. участия может стоять при наречиях участия: έγγύς «близ(ко)» и др. 
Напр.: έγγύς σου τό ύήμά έστιν (Рим. 10,8) «Близко к тебе слово».
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к) родительный вины — при глаголах: αιτιάομαι «обвиняю (в 
чем)», διώκω «преследую (за что)», и др. [напр.: μακάριοι οι δεδιωγμένοι 
ένεκεν δικαιοσύνης, δη αύτών έστιν ή βασιλεία τών ούρανών (Μφ. 5, 10): 
«Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное»];

л) родительный пользы (вреда) — при глаголах, сложенных с 
предлогом πρό, в родительном падеже ставится название лица или 
вещи, для (в пользу) которых что-либо делается, а при глаголах, сло­
женных с предлогом κατά, в родительном падеже ставится название 
лица или вещи, против (ко вреду) которого направлено действие: προ- 
ίστημι [«ставлю впереди (кого, чего)», «имею прилежание к чему»], 
κατα-<ρρονέω «презираю кого», «пренебрегаю кем», κατηγορέω «обви­
няю кого», и др. [напр.:"ινα φροντίζωσι καλών ίργων προ-ίστασθαι οι πεπισ- 
τευκότες τφ Θεφ (Тит. 3, 8): «дабы уверовавшие в Бога старались быть 
прилежными к добрым делам [букв.: выдвигаться добрыми делами]»];

м) родительный времени употребляется для обозначения време­
ни: ήμέρας «днем», νυκτός «ночью», χειμώνος «зимой».
Примеры к пп. 150-154

1) к п. 152а, 154д: ποιμάνατε τό èv ύμίν ποίμνιον τοΟ Θεού... μηδε αίσ- 
χροκερδώς, άλλα προθύμως, μηδ’ ώς κατακυριεύοντες τών κλήρων, άλλα 
τύποι γινόμενοι τοΰ ποιμνίου (1 Петр. 5, 2-3): «пасите Божие стадо... 
не для гнусной корысти, но из усердия, и не господствуя над насле­
дием Божиим, но подавая пример стаду» [род. τού Θεού переведен 
прилаг. «Божие», а род. τού ποιμνίου «стада» связан с управляющим 
словом τύποι «примеры» посредством прич. γινόμενοι (см. п. 152а). 
При прич. κατα-κυριεύοντες «господствуя», имеющем смысл превос­
ходства, стоит род. τών κλήρων «наследия» (см. п. 154д)].

2) к п. 152а: ύπαγε όπίσω Μου, σατανά, σκάνδαλόν Μου εί· δτι ού φρονής 
τά τοΟθεοΰ, άλλά τά τών άνθρώπων (Μφ. 16,23): «отойди от Меня, сата­
на! ты Мне соблазн! потому что думаешь не о том, что Божие, но что 
человеческое» [род. τού Θεού «Божие» и τών άνθρώπων «человече­
ское» служат определениями отсутствующего сущ. при артиклях τά],

3) к п. 153а: κα\ ό Λόγος σαρξ έγένετο, κα\ έσκήνωσεν έν ήμίν... πλήρης 
χάριτοςκα\ άληθείας (Ин. 1, 14): «И Слово стало плотию, и обитало с 
нами, полное благодати и истины» [при прилаг. πλήρης «полный» 
стоят род. χάριτος «благодати» и άληθείας «истины»].

4) к п. 1536: τό μωρόν τού Θεού σοιρώτερον τών άνθρώπων έστί, και τό 
άσθενές τού Θεού ίσχυρότερον τών άνθρώπωνίατι (1 Кор. 1, 25): «немуд­
рое Божие премудрее человеков, и немощное Божие сильнее чело­
веков» [род. τών άνθρώπων «человеков» поставлен при прилаг. срав­
нительной степени σοφώ-τερον «мудрее» иίσχυρό-τερον «сильнее»].
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5) к η. 1536: ούα’ι ΰμίν... ύποκριταί, ότι... άφήκατε τά βαρύτερα τού νόμου, 
τήν κρ'ισιν και τόν έλεον και τήν πίστιν {Μφ. 23, 23): «Горе вам... лице­
меры, что... оставили важнейшее в законе: суд, милость и веру» 
[род. τού νόμου «закона» поставлен при прилаг. сравнительной сте­
пени βαρύ-τερα «важнейшие»].

6) к п. 154в: μνημονεύετε τώνήγουμένωνΰμ&ν, όίτινες έλάλησαν ύμίν τόν 
λόγον τού Θεού {Εβρ. 13, 7): «Поминайте наставников ваших, кото­
рые проповедовали вам слово Божие» [род. τών ήγουμένων «настав­
ников» есть дополнение глагола μνημονεύετε «помните»].

7) к п. 154г: τά πρόβατα τά Έμά τής φωνής Μου άκούει {Ин. 10, 27): 
«Овцы Мои слушаются голоса Моего» [род. τής φωνής «голоса» есть 
дополнение глагола άκούει «слушает»].

8) к п. 154е: νύν ύμάς όι φαρισαίοι τό έξωθεν τού ποτηριού και τού πίνακος 
καθαρίζετε, τό δέ έσωθεν ΰμών γέμει άρπαγής καί πονηρίας {Лк. 11, 39): 
«ныне вы, фарисеи, внешность чаши и блюда очищаете, а внутрен­
ность ваша исполнена хищения и лукавства» [род. άρπαγής «хище­
ния» и πονηρίας «лукавства» стоят при глаголе γέμει «наполнен»].

9) к п. 154ж: έπισκοπούντες μή τις υστερών άπό τής χάριτος τού Θεού 
{Εβρ. 12, 15): «Наблюдайте, чтобы кто не лишился благодати Божи- 
ей» [род. άπό τής χάριτος «от благодати» стоит при прич. υστερών 
«имею недостаток»].

10) к п. 154и: ή δέ καρδία αύτών πόρρω άπέχει drr' ΈμοΟ {Μφ. 15, 8): 
«сердце же их далеко отстоит от Меня».

11) к п. 154и: παυσάτω τήν γλώσσαν αύτού άπό κακοΰ καί χείλη αυτού 
τой μή λαλήσαι δόλον έκκλινάτω δε άπό κακού καί ποιησάτω άγαθόν 
(/ Петр. 3, 10-11): «удерживай язык свой от зла и уста свои от лу­
кавых речей, уклоняйся от зла и делай добро» [род. άπό κακού «от 
зла» и τού μή λαλήσαι «чтобы не говорить» стоят при глаголах παυ­
σάτω «удержи» и έκκλινάτω «уклонись»].

Звательный падеж
155. Склонение и окончания слов в звательном падеже— см. пп. 48,132.

УПОТРЕБЛЕНИЕ 
[156. Звательный падеж употребляется: в обращениях, молитвах, 

призываниях. Напр.: Κύριε, σώσον ήμάς, άπολλύμεθα {Μφ. 8, 25): «Госпо­
ди, спаси нас, погибаем». Наряду со звательным падежом, в обращени­
ях употребляется именительный падеж с артиклем (см. выше, п. 18д). 
При звательном падеже иногда ставится междометие ώ].
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ПРЕДЛОГИ (§ § 1 0 2 4 -1 1 7 7 ) '
Предлоги с одним  родительны м падеж ом

157. έκ (перед гласи.: έξ) «ш, [от, с] (кош, чего)»2; άπό [перед гласи.: άτι, 
пгред придых.: άφ] «от (кого, чего)», «из (кого, чего)»; ávrí «вместо (кого, 
чего)»» [«против (кого, чего)»], «в опишу (за что>>; πρό «перед (кем, чем)», 
«до (кого, чего)»; е?иа/«без (кого, чего)»; 'ένεκα['ένεκεή <фади (кого, чего)»; 
¿χρι, μέχρι «до (чего)»; πλήν «кроме (кого, чего)», μεταξύ между (кем, чем).

Предлоги с  одним  дательны м падеж ом
158. év«b (чем)», «на (чем)», «среди (кого)», [έντφ  «когда», «чтобы»]; OVV «с (кем, чем)»; άμα, όμοΟ «вместе с (кем, чем)».

Предлоги с одним  винительным падеж ом
159. είς «во (что)», «на (что)», [είς тЬ «для (того, чтобы)», «на (что- 

либо)»]; ώς«κ (кому)», [dvá «по (чему)» (о месте), «по (скольку)»].
Предлоги с родительны м и винительным падеж ом
160. διά [перед гласи.: δι] с род.: «через (чш>>, «в течение (чего>», «посредством 

(чего>>; с вин.: «вследствие (чего>>, «благодаря (кому)»; [διά τό «по причине»];
μετά [перед гласи.: μ ε τ’ перед придых.: μεθ’]  с род.: «с (кем, чем)»; 

«среди (кого, чего)»; с вин.: «после (чего)»;
ύττέρ с род.: «выше (кого)»3, «в пользу (кого)»; с вин.: «сверх (чего)»;
κατά [перед гласи.: κατ’, перед придых.: καθ'] с род.: «с (чего)» (сверху 

юла), «против (кого)» (говорить)·, с вин.: «по (чему)» (о месте), «(на)против 
(чего)»; «в течение (чего)», «согласно (кому, с чем)»4.

Предлоги с родительным, дательны м и винитель­
ны м падеж ом

161. περί с род.: «о (ком, чем)»; с вин.: «вокруг, около (кого, чего)», 
«относительно (чего)»; (с дат.: «о», «около» — почти не употребляется);

παρά с род.: «от (кого)»; с дат.: «у (кого)»5; с вин.: «к (кому)», «око­
ло (чего)», «мимо (чего)»; «свыше (больше)», «вопреки (чему)»;

Приводятся наиболее употребительные значения. Качества предлогов (места, 
времени и др.) не указаны.

Предлог έκ  может не переводиться: ό δέ δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται (Εβρ. 
10,38): «Праведный верою жив будет».

В сравнениях переводится частицей «чем» или не переводится: κρείσσον 
τόελεός Σου ύπέρ ζωάς {Пс. 62,4): «лучше милость Твоя, чем жизнь».

Κατά τό может означать причину: κατά τό μέγα έλεός Σου (Пс. 50, 3): «по 
великой милости Твоей» или обстоятельство: κατά τό πλήθος τών όδυνών μου 

93,19): «при умножении скорбей моих» (синод ).
Предлог παρά с дат. может не переводиться: παρά άνθρώποις τούτο άδύνατόν 
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πρός с род.: «к выгоде (кого)», «со стороны (кого)», «ради (кого)»; с гла­
голом άμί «свойственно (кому)»; с дат.: «у (чего)», «при (чем)», «сверх 
(чего)»; с вин.:1 «к (кому, чему)», «против (кого)»2, «в сравнении (с чем)»; 
[πρός τό «(с тем) чтобы», для выражения косвенной речи: «о том, что»];

έπί [перед гюсн.: ¿π’, перед придых.: έφ’] с род.: «на (чем)», «по на­
правлению (к чему)», «во время (чего)»; с дат.: «при (чем)», «на (чем)», 
«после (кого, чего)», «для (чего)»1; с вин.: «на (что)», «против (кого)», 
«на (какое время)», «к (кому, чему)», «для (чего)», [«о (чем)»];

ύπό [перед гласи.: ύ π перед придых.: ύφ’]  с род.: «под (чем)», «из-за 
(чего)», при страд, означает действующее лицо: [πάντα Μοι παρεδόθη 
ύπό τοΟ Πατρός Μου (Мф. 11, 27): «Все предано Мне Ощем Моим»]; 
с дат.: «под (чем)»; с вин.: «под (что, чем)».

ОТРИЦАНИЯ ( § § 1 4 0 8 -1 4 1 8 )
163. Простые отрицания: oó(k) h μή.
Из них образуются сложные:
ούτε... ούτε... ούτε..., μήτε... μήτε... μήτε... «ни... ни... ни»; 
ούδέ, μηδέ «даже не», «и не»;
ούδείς, ούδεμία, ούδέν, μηδείς, μηδεμία, μηδέν «никто», «ничто», 

«никакой, -ая, -ое», «ни один», «ни одна», «ни одно»; 
ούδέποτε(= ού + δε + πώποτε) и μήποτε, μηδέποτε «никогда»; 
οΰπω и μήπω «еще не»; 
οόκέπ и μηκέτι «более не», «уже не»; 
ούδαμοΟ и μηδαμού «нигде»; 
ούδαμόΐ и μηδαμό! «никуда»; 
οόδαμόθεν и μηδαμόθεν «ниоткуда»; 
οόδαμώςη μηδαμώς «никак», «ни в каком случае»;
[μή οά«чтобы не» (см. п. 170); ούμή  «не»].

έσπ, παρά δέ Θεφ πάντα δυνατά έστι (Μφ. 19, 26): «человекам это невозможно, 
Богу же все возможно».
' Предлог πρός с вин. может переводиться дат. без предлога: άρα ούν ώς 
καιρόν εχομεν, έργαζώμεθα τό άγαθόν πρός πάντας, μάλιστα δέ πρός τούς 
οικείους τής πίστεως (¡'ал. 6, 10): «Итак, доколе есть время, будем делать 
добро всем, а наипаче своим ло вере».
2 Напр.: ούκ έστιν ήμίν ή πάλη πρόςώ.μα και σάρκα, άλλά πρόςχάς άρχάς, πρός 
τάς εξουσίας, πρός τούς κοσμοκράτορας τού σκότους τού α'ιώνος τούτου, πρός 
τά πνευματικά τής πονηριάς έν τοίς έπουρανίοις (Εφ. 6,12): «наша брань не про­
тив крови и плот, но против начал ьстн, против властей, против миро правите­
лей тьмы века сего, против духов злобы поднебесных».
3 Предлог έπί с дат. может означать причину, в этом случае он не переводится: 
ούκ έπ’άρτφ μόνφ ζήσεται ό άνθρωπος, άλλ’ έπί παντI ήήματι Θεού (Лк. 4,4): 
«не хлебом одним будет жить человек, но всяким словом Божиим».
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ОТРИЦАНИЙ
164. Как правило, οι5 и образованные из него слова ставятся в предло­

жениях, выражающих суждение, в оборотах «винительный с неопреде­
ленным» при глаголах «думать» и «говорить». Μή ставится:

а) в предложениях, выражающих требование, и потому всегда при 
повелительном наклонении;

б) при инфинитивах (кроме винительного с неопределенным при 
глаголах «думать» и «говорить»);

в) в условных предложениях с союзами äv и ει, в относительных 
предложениях, имеющих смысл условных, [в предложениях цепи];

г) при прилагательных и существительных с артиклем, когда они 
обозначают класс лиц или предметов и в др. случаях. Напр.:

1) τοϋτο δε τό γένος οό/τέκπορεύεται ει μη έν προσευχή κα'ι νηστείςι (Μφ. 
17,21): «сей же род изгоняется только [доел.: не иначе, как] молитвою 
и постом» [ούκ поставлено в главном предложении, выражающем суж­
дение, а μή стоит в придаточном, при частице п].

2) μή φοβού, τό μικρόν ποίμνιον, δτι εύδόκησεν ό Πατήρ ύμών δούναι ύμίν 
τήν βασιλείαν (Лк. 12, 32): «Не бойся, малое стадо! ибо Отец ваш бла­
говолил дать вам Царство» [отрицание μή поставлено при повел, гла­
гола φοβέομαι «боюсь»].

3) ό ερχόμενος πρός Με ού μή πεινά ση, κα\ ό πιστεύων εις ’ Εμέ ού μη 
διψήση πώποτε (Ин. 6, 35): «приходящий ко Мне не будет алкать, и 
верующий в Меня не будет жаждать никогда» [ού μή = «не»].

165. Сложные отрицания ούδάς μηδείς, и др. переводятся на русский 
язык, как правило, двумя словами: «никто» («никакой», «никогда», и др.) и 
«не» [напр.: ούδείς δύναται έλΟείν πρός Με έάν μή ό Πατήρ ό πέμψας Με 
έλκύση αύτόν (Ин. 6, 44): «Никто не может придти ко Мне, если не при­
влечет его Отец, пославший Меня»].

СОЮ ЗЫ  ( § § 1 2 3 2 -1 3 1 9 ,  1 4 1 9 - 1 4 2 8 )

В просты х и сложносочиненны х (равносильных) 
предложениях (§§1419-1428):

166. Наиболее употребительные:
а) καί «и», «также», «даже», [«а», «но»]; ré (энкликтика) «и», καί— 

καί или ré— καί «и — и». [Нередко καί соединяется с др. частицами 
(см. выше, п. 15), образуя слова: κάγώ= καί έγώ «и я», κάκείνος -  
καί έκείνος «и тот» и т. п.].

б) «но», ού μόνον— όλλά καί «не только — но и»;
в) δέ «а», «же», «но». Часто встречается с частицей μέν , особенно 

для протипопоставления различных частей предложения. Μέν ста­

77



вится при первом члене, δε — при остальных: ό μέν— ό δέ «[хотя] 
один — другой [же]»;

г) γάρ «ибо», «потому, что», «именно», «ведь»;
д) ούν, δή, οόκοΰν, τοίνυν, â p é  «итак»;
е) ή  «или», «чем» (при сравнительной степени);
ж) γέ (энкликтика) придаст логическое ударение слову, после ко­

торого оно поставлено;
и) го/(энкликтика) «право», «поистине» употребляется в пословицах;
Примеры к п. 166
1) αύτη δέ έστιν ή κρίσις, δτι τό φώς έλήλυθεν ε\ς τόν κόσμον καί ήγάπη- 

σαν οι άνθρωποι μάλλον τό σκότος ή τό φώς, ήν γάρ πονηρά αύτών τά έργα 
{Ин. 3, 19): «Суд же состоит в том, что свет пришел в мир; но люди 
более возлюбили тьму, нежели свет, потому что дела их были злы» 
[δέ = «же», και = «но», ή = «чем», «нежели», γάρ = «потому, что»].

2)έλεημοσύνη γάρ έκ θανάτου φύεται, κα\ αύτή άποκαθαριει πάσαν 
άμαρτίαν {Joe. 12, 9): «ибо милостыня от смерти избавляет и она 
очищает всякий грех» [γάρ = «ибо», και = «и»].

з) ού ?φδυνάμεθά τι κατά τής άληθείας, άλλ’ ύπέρ τής άληθείας (2 Κορ. 
13, 8): «Ибо мы не сильны против истины, но сильны за истину» 
[γάρ = «ибо», ού — άλλ’ «не — но»].

В дополнительных предложениях (§§1232-1236)
167. Это союзы ότι, ώς«что», «будто».
Употребляются, как правило, для выражения косвенной речи, и в 

сходных по смыслу случаях:
а) при глаголах со значением «говорить», «отвечать» (λέγω, έπον, 

άποκρίνομαι), «знать» (οίδα, γιγνώσκω, и др.), «слышать» (άκούω), 
«помнить» (μέμνημαι), «сообщать» (άγγέλλω), и др.;

б) при безличных выражениях: «ясно», «очевидно» δήλόν (έστι), φα­
νερόν (έστι) и т. п.;

в) при местоимении среднего рода: τούτο, έκάνο в значении «то об­
стоятельство, что...» [напр.: έν τούτφ έφανερωθη ή άγάπη τού θεού έν 
ήμιν, Λττόν Υιόν Αυτού τόν μονογενή άπέσταλκεν ό Θεός εις τόν κόσμον,‘ίνα 
ζήσωμεν δι’ ΑύτοΟ (/ Ин. 4, 9): «Любовь Божия к нам открылась в том, 
что Бог послал в мир Единородного Сына Своего, чтобы мы получили 
жизнь через Него»].

1 Примечание С  И. Соболевского: частицы τέ, δέ, μέν, γέ, γάρ, τοί, ούν, δή, τοί- 
νυυν, δρα не ставятся на первом месте в предложении, а всегда после первого (ино­
гда второго, третьего) слова предложения или после того слова, к которому отно­
сятся. Если это слово имеет при себе артикль, частица ставится между артиклем и 
этим словом. Если при слове есть предлог, то частив ставится после предлога.
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в  вопросите Ab ны х предложениях (§§1237-1256)
168. dpa (άρ'ού, άραμή), ή «ли»—для одночленных прямых вопросов;
χότερον... ή... ή... «ли» — «или»...«или» — для многочленных пря­

мых вопросов;
¿i «ли», «не ли» — для одночленных косвенных вопросов;
εί— ή— [ή]—><<ли» — «или».. .«или»; а также еЗте... £Ιτε\ πότερον... ή... 

«ли» — «или»... — для многочленных косвенных вопросов;
τίς «кто?», ποίος «какой?», лоО «где?», «куда?», πόθεν «откуда?», 

ηότε «когда?», πώς «как?», δστις «кто бы ни?», блею «где (бы ни>>, и др. 
(см. выше, пп. 34,46, 1-й и 5-й столбцы) —для косвенных вопросов.

Вопросы могут не иметь вопросительного слова, тогда вопрос переда­
л а  интонацией: Σίμων, καθεύδεις; ούκίσχυσας μίαν ώραν γρηγορήσαι; (Me. 
14,37): «Симон! ты спишь? не мог ты бодрствовать один час?»

В предложениях цели (§§1257-1264)
169. Эго союзы Iva, όπως, ώς, ώστε «чтобы» [как правило, употребляются 

при глаголах в сослагательном наклонении (см. п. 64а + примеры к п. 64а)].
170. В дополнительных предложениях при глаголах и выражениях бо­

язни (φοβέομαι «боюсь», κίνδυνός έστι «есть опасность», φυλάττομαι «ос­
терегаюсь», όράω, «смотрю» (с опасением), и др.) ставится предложение 
с μή  «чтобы» (для выражения нежелательного действия) или μή  ού 
«чтобы не» (для выражения желательного действия).

[Напр.: 1) βλέπετε, μή τις ύμάς πλανήση (Μφ. 24, 4): «берегитесь, что­
бы кто не прельстил вас» [βλέπετε с μή означает «смотрите с опасени­
ем, (чтобы не...)», μή выражает нежелательность действия»];

2) προσέχετε δε έαυτοίς, μήποτε^αρυνθώσιν ύμών αί καρδίαι έν κραιπάλη 
κα'ι μέθη και μερίμναις βιωτικαίς, και αιφνίδιος έφ’ ύμάς έπιστή ή ήμερα 
έκείνη (Лк. 21, 34): «Смотрите же за собою, чтобы [доел.: «чтобы ни­
когда»] сердца ваши не отягчались объядением и пьянством и забо­
тами житейскими, и чтобы день тот не постиг вас внезапно» [προσ­
έχετε со сложным отрицанием μήποτε также означает «внимайте с 
опасением, берегитесь (чтобы не...)», μήποτε «чтобы никогда» также 
выражает нежелательность действия»].

В предложениях причины (§§1265-1267)
171. Эго союзы бп, διότι, ^«потому, что», «так как», έπεί, έπειδή «так 

как» [напр.: άλλα κατά τόν καλέσαντα ύμάς "Αγιον καί αύτοί άγιοι έν πόση 
ά να στροφή γενήθητε, διότι усу ραπται, άγιοι γένεσθε, δη Έγώ άγιος άμι (/ Петр. 
1,15-16): «но, по примеру призвавшего вас Святого, и сами будьте святы 
во всех поступках; ибо написано: "будьте святы, потому что Я свят"»].
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В предложениях следствия (§§1268-1272)
172. Это союзы ώστε, ώς «так что», «поэтому», «итак» [напр.: πολλούς 

γάρ έθεράπευσεν, ώστε έπιπίπτειν Αύτφ 'ίνα Αύτού άψωνται δσοι είχον μάσ­
τιγας (Μκ. 3, 10): «Ибо многих Он исцелил, так что имевшие язвы бро­
сались к Нему, чтобы коснуться Ero»J.

В условны х предложениях (§§1273-1294)
173. Условные предложения вводятся союзами fi «если» и союзами, 

образованными от à: εϊπερ «если действительно», έίτε... είτε «ли... 
или», έάν (которое может сливаться в ά\ή «если». Условные предпоже-

Схема образования Условное значение (пример)
1 à  + изъяв, всех времен, (то) 
изъяв, (или всякая др. форма ска­
зуемого главного предложения)

«если ты этому веришь, то ошиба­
ешься»

2 èàv+ сосл. наст, (аор.), (то) 
изъяв, буд. или глагол повел.

«если ты этому будешь верить, то 
ошибешься (или: то сделай то-то)»

3 εΙ+ изъяв, имперф. (аор.), (то) 
глагол изъявит, имперф. (аор.) с 
âv.

«если бы ты этому верил (теперь 
или тогда), то ошибался бы» (но на 
самом деле ты этому не веришь (не 
верил), и потому не ошибаешься 
(не ошибался))

Примеры к п. 173
1)к 1-й схеме: si δύνασαι πιστεύσαι, πάντα δυνατά τφ πιστεύοντι {Μκ.

9,23): «Если сколько-нибудь можешь веровать, все возможно верую­
щему» [δυνατά «возможно» есть сказуемое главного предложения].

2) ко 2-й схеме: έάνάγαπάτέ Με, τάς έντολάς τάς'Εμάς τηρήσατε {Ин. 14,
15): «Если любите Меня, соблюдите Мои заповеди».
3) ко 2-й схеме: έάν γάρ άφήτε τοίς άνθρώποις τά παραπτώματα αύτών, 

άφήσα και ύμίν ό Πατήρ ύμών ό ουράνιος- έάνόϊ μή άφήτε τοίς άνθρώποις τά 
παραπτώματα αύτών, ούδέό Πατήρ ύμών άφήσα τά παραπτώματα ύμών {Μφ. 
6, 14-15): «Ибо если вы будете прощать людям согрешения их, то 
простит и вам Отец ваш Небесный, а если не будете прощать людям 
согрешения их, то и Отец ваш не простит вам согрешений ваших».

4) к 3-й схеме: εί о Θεός 1 Ιατήρ ύμώνήν. ήγαπάτε âv ' Εμέ (Ин. 8,42): «если 
бы Бог был Отец ваги, то вы любили бы Меня» [по построению речи 
подразумевается ответ: «но ваш отец диавол {Ин. 8, 44) и вы ненавидите 
Меня и Отца Моего», «возненавидели Меня напрасно» (Ин. 15,24-25)].

1 Мы исключили не употребляющуюся в Библии (см. [20], с. 27) схему с желат. 
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В уступительны х предложениях (§§1295-1296)
] 74. Это союзы εί καί, καί ει, κά ν1 «хотя», «если и», «если даже», 

«несмотря на то, что», с отрицанием: εί καί μή, ούδ’εί, ούδ’ έάν[напр.: 
Εγώ ώμι ή άνάστασι; και ή ζωή· ό πιστεύων άς Εμέ κάν άποθάν-η ζήσεται (Ин. 11, 
25): «Я семь воскресение и жизнь; верующий в Меня, «ли и умрет, оживет»].

В относительны х предложениях (§§1297-1299)
] 75. Относительные предложения вводятся относительными местоимениями:

а) частные (простые) местоимения и наречия: δς «который», 
«кто», όίος «какого свойства», οδ «где», «куда», δτε «когда», ώς 
«как», и др. (см. пп. 34, 46, столбец 4) употребляются для определе­
ния единичного лица (предмета, места, образа действия), а иногда и 
целого класса лиц (предметов, мест, образов действия)2;

б) косвенно-вопросительные (сложные) местоимения и наречия: 
δστις «кто бы ни», όποΊος «какой бы ни», δπου «где (бы ни)», 
όπόθεν «откуда (бы ни)», όπως «как бы ни», и др. (см. пп. 34, 46, 
столбец 5) употребляются только для определения класса лиц 
(предметов, мест, образов действия).

Во врем енны х предложениях (§§1300-1319)
176. Употребление во временных предложениях:

а) с союзами «когда»: δτε, όπότε, ήνίκα, ώς, έπεί, έπειδή, а так­
же с áv: δταν= brz + fiv и др.; «с тех пор, как» έξ об, άφ’οΰ, έξ δτου;

б) с союзами «пока», «пока не»: έως; «пока» έν c¡f и έν öaq> ; 
«пока не» μέχρι, μέχρι об;

в) с союзом «прежде, чем»: πριν.
177. С временными союзами ставятся глаголы настоящего времени и 

имперфекта, если действие придаточного предложения современно дей­
ствию главного предложения, аориста— если действие придаточного 
предложения предшествует действию главного предложения. Глаголы 
изъявительного наклонения с временными союзами употребляются, 
когда говорится о действиях единичных.

В повторяю щ ихся предложениях (§§1320-1335)
178. Повторяющимися называются придаточные предложения (услов­

ные, уступительные, относительные, временные), в которых идет речь о 
повторяющихся (не единичных) действиях.

I K âv«если и» зачастую ставится при глаголах в сосл., см. выше, п. 646.
Напр.: 1 )Деян. 20,28: ποιμαινπν τήν εκκλησίαν τού ΘεοΟ, ήν περιεποιήσατο διά τοΟ 

ίδιου αίματος «пасти Церковь Господа и Бога, которую Он приобрел Себе Кровию 
Своею». Мест, ήν «которую» и последующие слова определяют особе·о юсп. Церкви;
2) γέγονεν ώς έπέταξας (Лк 14,22): «исполнено, как приказал ты» [так, как приказал]. 
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В таких придаточных предложениях ставится сослагательное накло­
нение с частицей âv для выражения действия, повторяющегося в на­
стоящем времени1. При этом:

а) если действие придаточного предложения современно действию 
главного предложения, то сослагательное наклонение ставится в на­
стоящем времени;

б) если действие придаточного предложения предшествует действию 
главного предложения, то сослагательное наклонение ставится в аористе2.

179. Часто âv сливается с соответствующими союзами придаточных 
предложений и образует союзы έάν, κάν, и т. п.

180. [Нередко в таких предложениях с äv ставятся (или подразумева­
ются) слова πάς «всякий (кто)», δς «(всякий) кто», όσάκις «всякий раз (ко­
гда)», έι «если», и т. п.]

Примеры к п. 178-180
1) πάντα ούν δσα âv θέλ-ητε 'iva ποιώσιν ύμίν ο\ άνθρωποι, οβτω και υμείς 

ποιείτε αύτοίς (Μφ. 7, 12): «Итак во всем, как хотите, чтобы с вами посту­
пали люди, так поступайте и вы с ними» [âv = έάν (п. 179), слова πάντα 
δσα äv «во всем, насколько» придают глаголу θέλητε «хотели бы» смысл 
повторяющегося действия: «всякий раз, когда» или «во всяком (деле)»];

2) έάν Έμοι διακον-ÿ τις, Έμοι άκολουθάτω (Mil  12,26): «кто Мне служит, 
Мне да последует» [здесь сосл. паст, διακονή «служит» выражает действие, 
современное действию главного предложения άκολουθάτω «да последует», 
а союз έάν «если бы» здесь употреблен в значении «всякий, кто»];

3) <5ςγάρ âvέπαισχυν-θβ Με και τους Έμους λόγους, τούτον ò Υιός τού άνθρώ- 
που έπαισχυνθήσεται, δταν έλθ-η έν τή δόξη Αύτού κα\ τού Πατρός καί τών άγιων 
άγγέλων (Лк. 9, 26): «Ибо кто постыдится Меня и Моих слов, того Сын 
Человеческий постыдится, когда приидет во славе Своей и Отца и святых 
Ангелов» [см. сноску 16];

4) δς έάν Ъ  τών τοιούτων παιδιών δέξ-ηται έπΗ τφ όνόματί Μου, Έμέ δέχεται· 
κα\ δςέάν Έμέ δέξ-ηται, ούκ Έμέ δέχεται άλλά τόν άποστάλαντά Με (Me 9, 37): 
«кто примет одно из таких детей во имя Мое, тот принимает Меня; а 
кто Меня примет, тот не Меня принимает, но Пославшего Меня».

1 Повторяющиеся действия в других временах в Библии обычно выражаются:
а) в прошлом времени — глаголами в аор. изъяв, (см. пп. 75в (сноска), 776);
б) в будущем времени — как глаголами в буд изъяв., так и глаголами в сосл. (в 

этом случае для действий в буд распространяются правила пп. 178-180) [так, по­
вторяющееся действие в буд. выражено: в примере 4 — буд δέξηται «примет», а в 
примере 3 — сосл. аор. έπαισχυνθή «постыдится», аор. стоит по п. 1786].
2 Нередки исключения, напр., в Гая. 6, 7: «5γάρ έάνσπείρ-ηάνθρωπος, τούτο 
κα\ θερίσει «что посеет человек, то и пожнет» [σπείρη «посеет» стоит в 
наст., а не в аор. Из речи апостола и без аор. ясно, что σπείρη «посеет» 
предваряет действие главного предложения θερίσει «пожнет»].
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ЧАСТЬ 3 — ПРИЛОЖЕНИЯ

з .  1. КРАТКИЙ ГРЕЧЕСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ
Здесь, как и в обычных словарях, по умолчанию приводятся греческие 

глаголы наст, действ, изъяв, ед. ч. 1 л. (для причастий еще: м. р. им.). 
В формах повел, по умолчанию ставится 2 л. Существительные (и др. имена) 
по умолчанию ставятся в ед. ч. им. (прилагательные и местоимения еще 
в м. р.). После греческого существительного, через запятую, поставлены 
окончание родительного падежа (для имен 2 и 1 скл.) и артикль, для указа­
ния рода (0— м. р., ή— ж. р., τό — ср. р.) с помощью которых по п. 48 мож­
но определить склонение имени. В существительных 3 скл. в скобках, по 
возможности, указан родительный падеж или множественное число и при­
водятся основы слова.

В словарных статьях сходные значения разделены запятой, различные 
значения разделены точкой с запятой.

Цифры после слов означают:
— 3: прилагательное (местоимение) имеет 3 окончания: м. р. и ср. р. из­

меняются по 2 скл., а ж. р. — по 1 скл. В скобках после цифры указаны 
окончания ж. р. и ср. р. в им. ед. ч.

— 2: прилагательное имеет 2 окончания (мТж. р. и ср. р.). Эго — прила- 
гателыпле 2 и 1 сгсл., если не указано иное. В скобках после цифры указано 
окончание ср. р. в им. ед. ч.

Примеры спряжения прилагательных 3-х и 2-х окончаний приведены в 
впп. 27-28.

Данный словарь имеет следующие особенности:
а) приведен грамматический разбор всех форм глаголов, артиклей и не­

которых местоимений, встречающихся в справочнике. В скобках указаны 
отличия данного слова от исходной формы (по времени, числу и т. п.);

б) по возможности, слова разделены черточками на составные части 
(кроме падежных окончаний причастий);

в) если слово рассмотрено выше, то в скобках указан пункт справочника;
г) верхними индексами отмечены исходные формы часто встречающих­

ся в Н. 3. слов (более 55 раз, по [17], с. 317 325): ·“* 500 _  более 500 раз; 2амо° 
— от 200 до 500 раз и т. д.

Словарные статьи проверены по источнику [10] и перепроверены по [14].
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а- (п. 26, перед гласи.: αν-) нс- 
(отрицателъная приставка).

δ (ср. р. мн. ч. им., вин. от 0ς) ко­
торые, которых.

:Αβραάμ, ό {не склоняется) Авраам. 
άγαθο-ποι1-α, -ας, ή делание добра 
άγαθο-ποιέ-ω {прич.: άγαθοποιών) 

делать благо, добро.
áraM;™ * 3.(4 -ài) (п. 27) бла­

гой, добрый.
άγαλλία-ω(αορ : ήγαλλία-σα) лико­

вать, радоваться 
άγανακτέ-ω негодовать, сердиться 
άγαπά-ω loo"lso(i л.: άγαπφ (= άγαπα 

+ а), инф.: άγαπφν(или άγαπάν), по­
вел.: άγαπδ-τε, прич.: άγαπ-ών, сюр.: 
ήγάπη-πα) любить 

άγδπ-η,10ft' 150 -ης, ή любовь. 
άγαπή-σ-ω (буд. от άγαπάω) воз­

люблю, буду любить.
άγαχητ-ός, 5-100 3. (-ή, -όή (отгла­

гольное прилаг. от άγαπάω, зв.: 
άγαπητ-έ) возлюбленный.

0уаж-сд-рсу(ч1Х]6ы) мы любили; воз­
любим же (voci. мн. v. от άγαπάω).

άγαπ-ών (прич. от άγαπάω) лю­
бящий.

άγγέλλ-ω(Ακ кл. по п. 54) возвещать 
δγγελτος, 200 -ου, ό ангел, вестник 
άγιάζ-cû (формы образуются от 

основ άγιάζ и άγιασ) освящать; по­
свящать.

άγιά-ααι (аор. желат. Зл. от 
άγιάζω) да освятит.

άγία-σον (аор. повел, от άγιάζω, 
Зл.: άγιασ-θη-τω) освяти. 

δγι-ος, 200-5 3. (-α, -ον) святой. 
άγιώτατ-ος,3.(-η, -οή (превосход­

ная степень от άγιος) святейший. 
άγοράζ-ω покупать.

ά-γρυπνέ-ω (3 л. : άγρυπνά (= άγρυπνε 
+ ε), повел, мн. ч.: άγρυπνά-τε(= άγρυπ- 
νε+etc)) не спать, бодрствовать.

δγ-ω 00 (аор. II: ήγαγ-ον (осно­
ва аор. II άγαγ), инф. аор. II: άγάγ- 
tìv,аор. IIстрад.: ήχθην) вести.

άγωνίζ-opai (отлож.) бороться (с 
кем-либо), состязаться. 

άδελφ-ός, 200-500 -oft ό брат. 
ά-δικέ-ω обижать, несправедливо 

поступать; повреждать (Лк. 10,19).
ά-δικί-α, -ας, ή неправда; непра­

ведная (Л/с. 16,9).
ά-δόνατ-ος 2. (чи) (отглагольное 

прилаг. от άδυνατέω) невозможный. 
ai (п. 48) артикль ж. р. мн. ч. 
άίμ-α, 55-1 τό (i скл., род.: θάματ­

ος, основы άιμ и άιματ) кровь 
αίρέ-ω55-100 = άίρω (8 кл. по п. 54, 

буд.: αιρή-σω, аор. dX-ov, перф.: 
ήρη-κα) поднимать, брать, нести.

οΑσθάν-ομαι чувствовать, постигать 
(через восприятие, ср.: Лк 9,45).

α\σχρο-κερδ-ώς нар. из гнусной 
корысти (I Петр. 5,2).

αίσχύν-η, -ης, ή стыд, позор, по­
срамление (Евр. 12,2). 

αίσχύν-ομαι (отлож.) стыдиться. 
αίτέ-ω55-100 просить, требовать. 
αΐτιά-ομαι (отлож.) обвинять (ко­

го в чем).
αίφνίδι-ος 2. (-ον) внезапный, не­

ожиданный.
aiaív, ó 100-150 (3 скл., род.: α’ιών-ος, 

основа α’ιων) век, вечность; век (как 
синоним слова MÎp: Мф. 2 4 ,3 ; 13 ,22 ; 
Лк. 16, 8, и др.).

αίώνι-ος* 2. (-οή вечный; посто­
янный

άκοή, -ής, ή слух, молва; слыша­
ние; послушание (I Цар. 15, 22).



¿кЫл^-й/5-1® следишь (за кем-л.). 
¿κού-ω*^500 (инф. аор.: άκοΟ-σαι: 

слушать; слышать, понимать; по­
слушаться

άλα-ς, τό соль (п. 24, сноска). 
άλήθει-α, -ας, ή 1 130 истина. 
άληθιν-ός 3. (-ή, -όν) исттшый. 
άλλα (перед, гласи. : άλλ’) 200-500 но. 
άλλήλ-ων5̂ ιω(ππ. 39,47, дат.: άλλή- 

λοις, *ΜΗ·:άλλήλους) друг друга. 
δλλ-ος 3. (-η, -ον) другой; иной. 
άμα (п. 158) вместе с (кем, чем). 
άμαρτάν-ω (5 кл. по п. 54, аор. П: 

ήμαρτον, перф.: ήμάρτηκα) ошибать­
ся, согрешать. 

άμαρή-α, -ας, ή13,5200 грех, щххпупок. 
άμαρτωλ-ός 2. (-ον) ошибочный, 

грешный; 6 а. грешник (Лк. 18, 13).
άμέμπτως нар. безукоризненно; 

без порока (1 Фес. 5,23).
άμήν 00-130 аминь («p. ]QR истинно; 

да буд ет).
άμύν-ω (страдУсредн.: άμύνομαι 

(сражаться, вступаться), аор. П 
страд/средн.: ήμυνάμην) отражать, 
защищать, биться. 

δ ν 150-2 (часто при сосл.) бы. 
άνό (п. 159) по (чем)') (о месте), по 

(скольку); как приставка: воз-, вое-.
άνα-βαίν-ω55- (5 кл. по п. 54) вос­

ходить.
άν-αγγέλλ-ω возвещать (4в кл. по 

п. 54, буд.: άναγγείλω (см. п. 85)). 
άναγκάζ-ω принуждать, убеждать. 
άναγκύί-ος 3. (-α, -ον) необходи­

мый (кому).
άνάγκ-η, -ης, ή нужда, необходи­

мость; ανάγκη по необходимости.
άναλόο (аор. сосл. Зл.: άναλύ-ση) 

Развязывать, разрешаться); πότε άνα- 
λύση (Лк. 12,36): когда возвратится.

άν-αλω-Οή-τε (аор. страд, сосл. мн.
ч. 2 л. от αναλίσκω); μή άναλωθήτε 
Гт-7.5,15: чтобы не были истреблены. 

άν-αμάρτητ-ος 2. (-ον) безгрешный. 
άνά-πανσι-ς, ή (Засл., род.: άναπαύ- 

σε-ως, основы άνάπαυσι и άναπαύσε) 
покой, прекращение.

άνα-παύ-ω прекращать; давать от­
дых; κάγώ άναπαύσω ύμάς (Μφ. 11,28): 
и Я успокою вас.

άνά-στασι-ς, ή (Зскч., род.: άνα- 
στάσε-ως, основы άνάστασι и άνα- 
στάσε, от гл. άνίστημι) восстание, 
воскресение.

άνα-στροφ-ή, -ής, ή букв. : обраще­
ние (2 Петр. 2,7), поведение, образ 
жизни.

άνα-φέρ-ω (8 кл. по п. 54, аор.: 
άνήνεγκ-α, см. сн. к φέρω) возно­
ситься), приносить, доносить. 

άνδρ-ες (мн. ч. от άνήρ) мужи. 
άν-ενέγκ-αι (инф. аор. от άναφέρω, 

см. сн. к φέρω) вознести; приносить 
(/ Петр. 2, 5). 

δνευ (п. 157) без (кого, чего). 
άν-έχ-ω держать поднятым; 

страдУсредн.: ανέχομαι (часто с 
дополнением в род.): терпеть кого 
(Мф. 17, 17), выдерживать; снис­
ходить к кому (Еф. 4,2).

άν-ήνεγκ-εν(αυρ. Зл. от άναφέρω, 
см. сн. к φέρω) он вознес.

άνήρ. Ò т ш  (и. 25, 3 скг. род.: άν- 
δρός, основа άνδρ) муж, мужчина 

άνθ’ перед придых. = άντί 
δνθρωπ-ος, -ου, ό ■"“* 500 (п. 22) че­

ловек.
άν-'ισττί-μι10(450 (буд.: άνα-στή-σ-ω) 

поднимать; воскрешать; восставать.
dvviy-û)55~m (буд.: άνοιξω, аор. сосл. 

мн. ч. 3.7. : άνοίξωσιν) открываю.
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άν-οίξα-ντ-ος (прич. аор. род. от 
άνοίγω) открывшего. 

à-νομί-α, -αζή беззаконие. 
ά-νομ-οςί. (-οι) (п. 27) беззаконный; 

беззаконнник, гтодей (Лк 22,37).
dvrí (п. 157, перед придых.: άνθ’) 

против (кого, чего), вместо: όφθαλ- 
μόν άντι όφθαλμοϋ (Μφ. 5, 38): «око 
за око».

άντι-λάβ-οι-το (желат страдУсредн.
3 л. от άνηλαμβάνω)ι» подкрепит.

άνπ-λαμβάν-ω (инф. страдУсредн.: 
άντιλαμβάνεσθαι) принимаю вме­
сто; поддерживаю; воспринимаю.

άντί-στη-τε (аор. повел, от άνθία- 
τημι) противостаньте.

d vn- τάσσ-ω противостоял», страдУ 
средн.: противиться (1 Петр. 5,5).

άν-υπόκριτ-ος 2. (-οι) непритвор­
ный, нелицемерный. 

άξι-ος 3. (-а, -от) достойный. 
άπ’ перед гласн. = άπό. 
άπ-αντά-ω (буд.: άπαντήσιο) встре­

чать.
άπ-αρνέ-ο-μαι (отлож., повел, аор. 

Зл.: άπαρνη-σά-σθω) отвергаться).
ά-παθέ-ω (прич.: άπειθ-ών) не по­

коряться, не послушаться.
άπ-ε-λάκτι-οεν (аор. Зл. от άπο- 

λακτίζω) он отпихнул ногой.
άπ-έρχ-ο-μαι100“ (отлож.) ухо­

дить, отправляться.
άπέσταλ-κε(ν) (перф. 3 л. от άποσ- 

τέλλω) он послал.
άπέστειλ-ας (аор. 2 л. от άποστελ- 

λω) ты послал.
άπ-έ-ατη (аор. 3 л. от άφιστημι) он 

отступил.
άπ-έχ-ω (средн.: άπέχ-ομαι, прич.

ж. р. вин.: άπ-έχουσαν) отстоять; 
удерживать; получать; средн.:
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воздерживаться (от чего), уда­
ляться (1 Петр. 2, 11). 

d-πιστΙ-α, -ας, ή неверие. 
ά-πιστ-ος 2. (-ον) неверный. 
άπλοΟς (= άπλό + ος, сноска п. 26)

3. (-ή, -οΟν) простой, чистый. 
άπλίΰς нар просто, ясно. 
dirò4“*500 (п. 157, перед гласн.: άπ', 

перед придых : άφ) от, из (кого, чего).
άπο-γεν-ό-μενη (прич. аор. страд, 

от άπορνομαι) избавившись (1 Петр.
2,24)

άποθάν-л (сосл. Зл. от άπο-θνη- 
σκω) (если) умрет.

άπο-$έ-μενοι (прич. аор. мн. ч. от 
άπο-άθη-μι) отложившие, отложив 

άποθνή-σκ-ο^^ (аор. П мк ч. Зл.: 
άπέθανον) умирать.

άπο-καθαίρ-ω (4гкл. по п. 54, 3л.: 
άποκαθαριά) очищать.

άπο-κάλυψι-ς, ή (5 aci,род.:άποκα- 
λύψε-ως, оаювы άποκάλυψι и άποκα- 
λύψε) раскрытие, откровение; про­
свещение (Лк. 2,32).

άπο-κρι-θάς (прич. аор. от άπο- 
κρίνομαι) отвечав.

άπο-κρίν-ομαι10CMÎC (отлож.) от­
вечать, 

dro-vaíwy 55400 убивать. 
άπόλ-η-ται (сосл. страдУсредн. 

Зл. от άπόλλυμι) погиб (бы).
άπάλλομι5 губигь, уничтожат» 

(противоположно офф) или εύρίσκω) 
страд, мн. ч.: άπολλύ-μεθα погибаем 

άπο-λΟ-ω5ί~100 отвязывать, осво­
бождать, отпускать.

άπολωλός(ηρυ4. перф. 11. ср. р. от 
άπόλλυμι) погибшее. 

ά-πορέ-ω нуждаться, недоумевать. 
άπο^τέλλ-ω100-150 (4в кл. по п. 54) 

посылать, отсылать.



άπο-στερέ-ω (аор. coci. 2 л.: άποσ- 
^ρή-σης) лишать, отнимать; обижать 

άπο-στή-ναι (инф. от άφίστημι) от­
ступать, отпадать 

άχόστολ-ος,5ί~ιω -ου, ό апостол, 
посланник 

άχο-στρέψα-ντ-ος (прич. аор. род. 
от άποστρέφω) отвернувшегося = 
когда отворачиваемся).

dxo-φαΐν-ω (4г кл. по п. 54) де­
лать явным, открывать 

йт-со(средн.: δπτ-ομαι; инф. средн.: 
δπτ-εσθαι) зажигать, (при)касаться.

άπ-ών (прич. от δπ-ει-μι) находя­
щийся далеко.

dpa (п. 166д) итак, следовательно; 
τίς (ri) fipa кто (что) же? 

dpa (п. 168, перед гласн.: dp') ли. 
dp-ατε (аор. повел, мн. ч. от oftpœ) 

возьмите.
άρ-άτω (аор. повел. 3 л. от οΓιρω) 

пусть он возьмет. 
άρέ-σκ-ω угождать, нравиться. 
άρφ-ός, -où, ó количество, число. 
dpví-ov, -ου, τό агнец, ягненок. 
dpvoO-νται (мн. ч. 3 л. от άρνέομαι) 

отрекаюся. 
άρχαγ-ή, -ής ή похищение, грабеж. 
άρτ-ος,ί5~100 -ου,ό хлеб. 
dpzal-ος 3. (-α, -ον) древний. 
άρχ-ή, ΐ5_100-/)ς, ή начало, основа; 

начальство.
άρχ-ιερεύ-ς}^10 6(3 скл., род.: άρ- 

χιερέ-ως, основы άρχιερε и άρχιερευ) 
первосвященник.

άρχ-ω55-100 начинать; начальство­
вать; средн.: άρχ-ομαι начинать.

dpx-ων (прич. от άρχω, род. δρχ- 
οντος) начальствующий, вождь, 
правитель.

ά-σεβ-ής 2. (-¿ς) (род. мн. ч. ασεβ­
ών) нечестивый, кощунственный.

άσθένε-ια, -ας, ή недуг, болезнен­
ная немощь (ср.: Лк. 13, 11-12; 
Мф. 8, 17; 2 Кор. 12,9); безеилие.

άσϋεν-ήςΐ. (-ές) (п. 28) немощный, 
безе ильный.

άσθεν-ούνnov (прич. мн. ч. род. от 
άσθενέω) немощных, слабых. 

άσκ-ός -οΰ, ό кожаный мех бурдюк. 
άσχάζ-ομαι55-100 приветствовать 
άσσάρι-ον, -ου, τό ассарий, мелкая 

монета.
άστήρ, ό (п. 25, 3 скл., род.: άστέρ- 

ος, основа όστέρ) звезда. 
άσφαλ-(ΰςΗαρ. незыблемо, безопасно. 
ά-οχημονέ-ω (букв.: безобразни­

чать); безчинствовать (1 Кор. 13,5).
ά-σχημοσύν-η, -ης, ή безобразие, не­

пристойность; срамота (Апок. 16,15). 
αΰτη (п. 40а) эта, сия. 
αύr-dç™*500 3. (-ή, М  (пп. 35,48) 

он, сам. 
άφ’ перед придых. = άπό. 
άφες(αορ. повел, от άφίημι) оставь. 
άφ-ίη-μι 00-130 ри//. ч.: άφ-ιε-μεν, сосл. 

мн. ч. 2л.: άφ-ή-τε, аор. повел.: δφες, 
буд. Зл.: άφ-ή-σει, перф. Зл.: άφ-ή-κα- 
τε) (от)пускать, оставлять, прощать.

άφ-ίστη-μι (инф.: άπο-στή-ναι, аор. 
ед. ч. Зл.: άπιστη, аор. сосл. 2л.: άπό- 
στης) отступать, отпадать.

Λχρι (a 157) до (чего). 
δψ-ωνται (страдУсредн. сосл. 

мн. ч. 3 л. от δπτω) (чтобы) кос­
нуться.
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βαίν-ω(5 кл. по п. 54, аор.: Ι-βη-ν, 
перф.: βέ-βη-κα) ступать.

βαλ-έτω{повел. Зл. от βάλλω) пусть 
он бросит.

βάλλτίο ,€D-,S0 (4в кл. по п. Я  аор. II: 
ε-βαλ-ον) бросать(ся), кидатъ(ся); 
класть, вливать.

βατηίζ-ω55-100 погружать, оку­
нать; крестить.

βαρά-αι (мн. ч. ж. р. от βαρύς) 
тяжелые.

βαρ-ύς 3.(Зскл., ж. р.: βαρεία, 
cp.p.: βαρύ, основы βαρε и βαρυ) 
тяжелый.

βαρύ-τερ-ος (сравнительнитеяь- 
ная степень ο/ηβαρύς) тяжелее. 

ßamAd-a,'10' -άς,ή царство. 
βασιλεύ-ς,"*-™ Ò (п. 25, 3 скл., род.: 

βασιλέ-ως, основа βασιλε) царь.
βασιλεύ-ω (буд. мн. ч. 3 л.: βασιλεύ- 

σ-ουσι) царствовать.
βάτ-ος, -ου\.(ό) бат (мера ~ 3 ам­

форы); 2. (ή) терновый куст.
βέ-βλαφ-α (перф. II от βλάπτω) 

повредил.

γαμέ-ω (страд: γαμέομαι выхожу 
замуж) жениться. 

γάμος, -ου, ό брак; брачный пир. 
γάρ 500 (п. 166г) ибо, ведь, же 

(часто имеет значение логического 
подчеркивания, ставится после слова).

γέ (п. 1б6ж) же (значения: I. логи­
ческое подчеркивание: 2.уступле- 
ние; 3. ограничение).

γέ-γον-εν (перф. II 3 л. γίνομαι) 
(вот) стало; исполнено (Лк. 14,22).

γε-γέννη-κα (перф. от γεννάω) 
(ныне) родил.

βί-α, -ας, ή жизненная сила; наси­
лие; βίφ силою.

βίος, -ου, ό жизнь, образ жизни; 
средства для жизни (ср.: 1 Ин. 3,17). 

βιωτικ-ός3.(-ή, -dt) житейский. 
βλαβ-ήσ-ο-μαι (буд. II страд, от 

βλάπτω) буду поврежден. 
βλάπτ-ω (3 кл. по п. 54) вредить. 
ßXbi-ω ìay~ì50(6yd. 2л: βλέψετε; прич. 

мн. ч.: βλεπ-οντες) видеть, смспреть.
βλη-τέον (отглагольное прилага­

тельное от βάλλω) должно вливать. 
βοήθα-α, -ας, ή помощь, защита. 
βοηθέω помогать. 
βοηθ-ός, oû, ό помощник. 
βουλ-ή, -ής, ή воля, желание, реше­

ние, совет. 
βούλομαι хотеть, желать. 
βοώ-ντων вопиющих (прич. мн. ч. 

род. от βοάω).
βραδύ-ς 3. (3 скл., ж. р.: βραδεί-α, 

cp.p.: βραδύ, основы βραδε и βρά­
δυ) медленный.

Г
γε-γραμ-μένον (прич. перф. страд, 

от γράφω) написаное.
γέ-γραπ-ται (перф. страд. 3 л. от 

γράφω) написано.
γέ-γραφ-α (перф. II от γράφω) (уже) 

написал. 
γέμ-ω быть полным (чем-либо). 
γενε-ά, -άς, ή род, поколение. 
γένε-ι (п. 149о) дательный от­

ношения: родом; возрастом.
γέν-ε-οθε (страд/средн. повел, 

мн. ч. от γίνομαι) будьте.
γενή-θη-τε будьте (аор. страд, по­

вел. мн. ч. от γίνομαι).



γενη-θή-τω да будет (аор. страд, 
повел. 3 л. мн. ч. от γίνομαι).

γεν-ομένος (прич. страд./средн. 
0т γίνομαι) происшедший; при 
наступлении (ср.: Мф. 8, 16).

rsvvá-a>Si~vo розадать; производить 
γέν-ος, τό (п. 25, 3 скл., род.: γέν­

ους, основы γεν и γενε) род, проис­
хождение.

γή, ή (п. 21, род.: γής) земля: 1. 
почва; 2. страна; З.суша; 4. ή γή 
(планета) Земля.

γίν-ε-ται (страдУсредн. Зл. от 
γίνομαι) случается, бывает.

γίνο-μαι4“*100 (7 кл. по п. 54, прич. 
страдУсредн.: γιν-ό-μενοι, аор.П: έ- 
γεν-όμην, перф.: γέ-γον-α) становить­
ся, быть; случаться; происходить; τύ­
ποι γινόμενοι (ср.: 1 Петр. 5, 3): пода­
вая примеры.

YtvoS-μεθα будем (же) (страд./ 
средн. сосл. от γίνομαι).

δ’ перед гласн. = δέ.
Δαβίδ= Давид. 
δάκν-ω кусаггь, грызть; перен. : 

терзать (мн. ч. 2л.: δάκνετε).
δαιμονιζ-ό-μενος (прич. от δαιμονί­

ζομαι) одержимый демоном, бесно­
ватый.

δαιμόνι-ον, -ου, τό 55-100 демон, бес. 
δακρύ-ω лить слезы, плакать. 
δέ и“ * 500 (п. 166в) же, -то (значе­

ния: 1. противовоставление; 2. со­
поставление (перечисление): 3. по­
яснение; 4. вывод; 5. логическое 
подчеркивание; 6. уступление).

δε-δε-μένος (прич. перф. страдУ 
средн от δέω) связанный, скованный.

ι. γινωσκ-έτω (повел. Зл. от γιγνώ- 
σκω) да знают.

Yivcó-οκ-ω2av vT) (бкл. по п. 54, 
i аор.: έ-γνω-ν, nepcfi.: έ-γνω-κα, сосл. 

мн.ч. Зл. γινώσκ-ωσ·.) узнавать; 
вступать в связь (с женой). 

γλώσσ-α, -ης, ή язык; наречие. 
Yvcá-σ-ονται (буд. мн. ч. 3 л. от γι- 

νώσκω) узнают. 
γονεό-ς, ό(3 скл., мн. ч.: γονείς, ос- 

\ новы γονευ и γονε) родитель; предок.
γραμματε-ύς, д ъ 100 (3 скл., род.: 

ι γραμματέ-ως, основа γραμματε) 
книжник, писец. 

γράφ-ω 150 2üü (аор. повел.: γράψον 
- перф. Π: γέγραφα) писать. 

γραφ-ή -ής, ή писание. 
γρηγορέ-<ο (повел.: γρηγορείτε, инф.

■ аор.: γρηγορήσαι) бодрствовать.
γυμν-ός3. (-ή,-όή обнажешгый.

1 γνν-i, (п. 25, 3 скл., род.:
γυναικός, мн. ч. дат.: γυναιξί(ν), ос­
нова γυναικ) жена, женщина

И
δε-διωγ-μένος (прич. перф. страд./ 

средн. от διώκω) изгнанный. 
δε-δίωχ-α (перф. II от διώκω) гнал. 
δέ-ε-αθαι (инф. страд./ средн. от 

δέομαι) молиться; έν τφ δέεσθαι во
■ время моления.

δέηα-ις, ή (Зскл., род.: δεήσ-εως 
от гл. δέομαι) моление, просьба по 
нужде; нужда. 

ä s '00"!50 должно, надлежит, нужно. 
δείκ-νυ-μι (буд.: δείξ-ω) показывать 
δαλιά-ω (буд.: δειλιά-σ-ω) трусить, 

быть робким (ср.: Ян. 14,27). 
δειπνέ-ω (буд. : δειπνή-σ-ω) вече- 

' рять, обедать.
δέίπν-ον, -ου, τό обед, еда; вечеря. 
δέ-ο-μαι нуждаться; умолять.



δε-ό-μενος {прич. от δέομαι) мо­
лящийся, молясь. 

δεσπότ-ης -ου, ό владыка; хозяин. 
δεΟρο 1. (ступай) сюда; 2. здесь;

3. ну-ка, послушай. 
δεύτε {мн. ч. от δεύρο 1 ) приидитс. 
δεότεροςί. (-α, -ον) второй (п. 49). 
δέχ-ομαί 53_ 00 принимать. 
δέ-ω {аор. сосг mil ч. 2.г: δη-ση-τε) 

связывать {противоположно λύω).
δή {в текстах чаще = δή) утверд. 

част.: итак, так что; же, -то, конечно.
δήλ-ος 3. (-η, -οι) видимый, ясный; 

cp.p. δήλον часто употр. как па- 
реч.: ясно, очевидно. 

δηλό-ω делать явным; доказывать. 
δή-οη-τε{αορ. сосл. мн. ч 2лот  δέω. 

В корне δε. ε удлинилась в η поп 11) 
связали (бы); свяжете (Мф. 18,18). 

δι’ перед гпасн. = διά.
Ло'*“*500 (п. 160, перед гласи.: δι’ ) 

через.
διάβολ-ος, -оц ό клеветник, диавол. 
διακονέ-ω{сосл. Зл.: διακονή) слу­

жить.
διάκον-ος, -ου, ό слуга. 
διακόσι-οι h. (-at, -α) двести. 
δια-Χέγ-ο-μαι разговариваю. 
διά-νοι-α, -ας ή разумение. 
δια-φέρ-ω переносить; отличаться, 

мн. ч. 2 л.: διαφέρετε вы лучше (Мф. 
10,31).

δια-φολάσσ-ω (инф. аор.: διαφυλά- 
ξαι) тщательно охранять, соблюдать.

διδακ-τός 3.(-т£ чЯ) (отглагольное 
прилаг. от διδάσκω) наученный. 

δεδάξρ (буд. Зл от διδάσκω) щучит. 
δίδαξόν (аор. повел, от διδάσκω) 

научи.
διδάσκαλ-ος55~1 “  -оц d учитель 
διδά-σκ-ωα~,α> (аор. : έδίδαξα) учить

δι-δό-ναΠαπώ. от δίδωμι) давать. 
δί-δω-μ,***« (п. 131, Зл.: δί-δω- 

оц аор. повел.: δός, инф. аор.: δού­
ναι, прич. аор. страд, род.: 6о- 
Οέντος) давать.

δίκαιος55-100 3. (-α, ον) праведный, 
справедливый; ср. р. δίκαιον часто 
употр. как нареч.: праведно; должно.

δικαιοσύν-η,-ηςή *~100 правда (Мф.
5,10), праведность (Рим. 4,3).

δικαιω-θέ-ντ-ες (прич. аор. страд, 
мн. ч. от δικαιόω) оправданные, 
оправдавшись.

δικαιώμα, τό(3 скл, род.: δικαιώμα­
τος, основы δικαίωμα и δικαιωματ) 
праведный суд (Апок 15, 4) u/ш по­
ступок (праведность, ср.: Апок 19,8); 
постановление, устав (Пс. 118,12). 

δικαί-ως праведно, справедливо. 
διό (= δι’+ Ö) посему. 
διόπ(= δι'+δτι) потому, что; так как. 
διψά-ω или διψώ (Ин. 19, 28) (сосл. 

Зл : διψά, °°ρ. сосл. Зл.: διψή-ση (в 
корне διψα, а удлинилась в η по п 11), 
прич. вин.: διψώ-ντα) жаждать.

δκόκ-ω (аор.: έ-δίωξα) гнать, пре­
следовать; διώκ-ετε τήν άγάπην (1 Кор. 
14,1): достигайте любви.

δοκέ-ω55 100 (7 кл. по п. 54, аор.: 
l -δοξ-α); думать, полагать; казаться.

δόλος -оц ό приманка, хшрость, лу­
кавство, обман; дат: δόλ-ψ коварно. 

δόξ-α, -7c á 150 200 (п. 21) слава. 
δοξάζ-ω (аор. сосл. Зл. δοξά- 

ση) славить, прославлять. 
δό-ς (аор. повел, от δίδωμι) дай. 
δο-θέντος(ηριΐ4. аор. страд, род. от 

διδωμι) данного; данным (Рим. 5,5). 
δουλεύ-ω служить; быть рабом. 
δόΟΙ-οςоц ό ,<Ά~,!0 раб. 
δοΟ-ναι (инф. аор. от δίδωμι) дать.



δύνα-μαι1̂ *** (отлож. zi. на μι, 
2 д.: δύνα-σαι, Зл.:δύνα-ται) мочь.

δόναμι-ς, ή ιαμΐ5° (3скл., род.: 
δυνάμε-ως, основы δυναμι и δυναμε) 
сила, мощь; способность.

δύνα-σθε (мн. ч. 2 л. от δύναμαι) 
можете.

ώ//®·5® = έάν (пп. 646,173) если 
¿-ai/r-oß20̂ 500 -ής, -οϋ (только косе, 

падежи, пп. 36,47) его (себя) самого. 
έά-ω позволять.
ί-βαλ-ον (аор. II от βάλλω) бро­

сил; положил.
έ-βασίλευ-οε(аор. Зл  от βασιλεύω) 

воцарился, стал царствовать.
έ-βάστα-σεν(аор. Зл. от βαστάζω) 

понес, поднял.
έγγίζ-ω приближаться (аор. по­

вел. мн. ч.: έγγί-σα-τε приблиз- 
тесь; буд. 3 л  έγγι-εί по п. 13 обра­
зовано из έγγιζ + σ + ει). 

έγγός (п. 33) близко). 
kydp-ωlü0" (аор. страд.: ήγέρ-θη) 

гробуждагь(ся); восставать, восхресэтъ.
έ-γέν-ετο (аор. II Зл. от γίν-ομαι) 

он стал; случилось; когда (для ука­
зания времени).

έγ-κατα-λείπ-ω(2 кл по п. 54, аор. П: 
έγκατ-έ-λιπ-σν) оставлять, покидать, 
μη έγκαταλίπης (сосл 2л): не оставляй, 
не оставь (Пс 37,22).

έγ-κατ-έ-λιπ-εν (аор. II 3 л. от έγ- 
καταλείπω) оставил.

ί-γνω-κα знать (перф. в знач. наст. 
(п. 88) от γινώ-σκω; мн. ч.: k-γκό-κα- 
μεν (1 Ин. 3,16; 4,16): мы познали.

έγώ4*1* (п. 48, род.: έμού или
μού, мн. ч. : ήμάς) я.

É-δοξ-αν (аор. мн. ч. 3 л. от δοκέω) 
они подумали.

δυνατ-ός 3. (-»7, -ον) сильный, мо­
гучий; ср. р. δυνατόν (мн. ч.: δυνατά) 
часто употр. как нсреч.: возможно. 

δύο1 (пп. 49,51) два, оба. 
δυοκόλωο трудно. 
δώ-δεκα двенадцать.

1-δω-κεν(αορ. Зл от 51-бини)ондал. 
Ι-ζη-σαν(аор. мн. ч. Зл. от ζά-ω) 

они ожили.
έ-ζήτ-ει (имперф. 3 л. от ζητέω) 

он искал.
έ-θεραπευ-σεν (аор. 3 л. от θερα­

πεύω) он исцелил.
ίθν-ος, τό ,50_200(J скл, род.: Εθνους, 

мн. ч.: Εθνη, основы Εθνε и Εθν) народ 
(косплемяср.:Мф. 24, \А\Апок. 15,4, 
и др.), язычники.

έ-θρέψα-μεν (аор. мн. ч. от τρέ­
φω) (мы) напитали, накормили.

à  2Й0-506 (пп. 173-174, 164в, 168) 
частица если; в вопросах: ли, не ли 

d  (п. 131,2 л. от ελμ'ι) ты есть. 
άδέ-ναι (инф. от <Αδα) знать, уметь 

(аор. II от όράω, мн. ч.: 
ε-ιδ-ομεν) увидел; посмотрел. 

εί-ναι (инф. от είμί) быть. 
ά-μί (п. 131, 2л: ri, Зл: Iа-

τι(ν), сосл.: ώ, повел.: ίσ-θι, инф.: ri­
vai, прич.: ών, имперф.: ήν, буд.: Ε-σ- 
ομαι) бьпъ. 

είκοσι (п. 49) двадцать. 
είκοσιτέσσαρες (п. 50) двадцать 

четыре.
άπερ(η. 173) если действительно. 
dre-ov (П (реже: άπα, аор. II

от λέγω; 5 л.: Λπε(ν)) (я) сказал.

1 С учетом всех форм аор. от λέγω



eiprfν-η, -ης, /)55100 мир, покой; έν 
ειρήνη: миром {Пс. 28, 11), с миром 
{Лк. 2,29).

είς4““ ^(п. 159) во (что), на (что); 
είς τό для (того, чтобы).

cfç200"500 (п. 51, род., ένός, ж. р.: 
μια, ср. р.: 'έν) один; единый, единст­
венный.

άσ-άκοο-αον {аор. повел, от rio- 
ακούω) услышь.

άσ-ελεύ-α-ομαι {буд. от εισέρχο­
μαι) войду, буду входить.

άσ-ελθ-ñv {инф. аор. от εισέρχο­
μαι) войти.

άσ-έλθ-τηε {аор. сосл. мн. ч. 2 л  от 
εισέρχομαι);’ίνα μή ε\σέλθητε {Μφ. 26, 
41): чтобы не впасть.

άσ-ενέγκ-ης {аор. II сосл. 2 л. от 
εισφέρω, см. сн. к φέρω); μή ώσεν- 
έγκης {Μφ. 6,13). не введи. 

άσ-έρχ-ομαι1 входил», вступать. 
άσ-ήκοο-σεν{αορ. 3 л. от άσακούω) 

он услышал.
εΐ-οί(ν) (п. 131, мн. ч. 3 л. от 

είμί) (они) есть.
άσ-φέρ-ω (8 кл. по п. 54, аор. ¡I 

сосл. 2 л.: ε’ισ-ενέγκ-ης) вносить.
ffτε (пп. 168, 173) ли, άτε... άτε 

ли... или.
είχ-ον {имперф. мн. ч. 3 л. от εχω) 

они имели, имевшие (Лбе 3,10).
έκ4“* 500 (п. 157, перед гласн.: έξ) 

из (кого, чего) движение изнутри 
наружу.

έ-κο!θι-σεν{αορ. Зл. от καθίζω) он 
сел; сидел {Пс. 1,1).

έ-κάλε-σεν{αορ. 3 л. от καλέω) он 
призвал, назвал.

ёкаат-ος5Vin0 3. {-η, -οι) каждый, 
всякий. 

έκατόν{п. 49)сто.

έκ-βάλλ-ω ”  !0° (4в кл. по п. 54) 
выбрасывать {буд.: έκβά-λω (см. 
п. 85) {Ин. 6,37): изгоню).

έκ-δίκησι-ς, η (3 скл.,род.: έκδίκησ- 
εως, основы έκδίκησι и έκδίκησε) от­
мщение, защита. 

έκεΐ 55' 100 (п. 34) там. 
έκάν-ος2СО_5СО (п. 406, ж. р.: έκάν-η, 

ср. р.: έκάν-ο) тот.
έ-κέ-κραξ-α (п. 91, плюсквамперф. 

от κράζω, мн. ч. Зл.: έ-κέ-κρας-αν) 
закричал, воззвал (77с. 33,18).

έκ-κακ-είν уньлатъ {инф. от έκ- 
κακέω).

έκ-κέχυ-ται {перф. страдУсредн. 
3л. отέκχέω(έκχύνω))(θΗ) излился 

έκκλησί-α, -ας, ή 500 собрание, 
церковь.

έκ-κλίν-ω {аор. (?) повел. Зл.: έκ- 
κλιν-άτω) уклоняться 

έκ-λεκτ-ός 3. {-ή, -ο'ι) избранный. 
έκ-πεφά-σ-ας {буд. 2 л. от έκπει- 

ράζω) будешь искушать; ούκ έκπει- 
ράσεις {Мф. 4,7): не искушай.

έκ-χίχτ-ω выпадать, падать; ουδέ­
ποτε έκπίπτα {¡Кор. 13, 8): никогда 
не перестает.

έκ-πορεύ-εται {3 л. от έκ-πορεύομαι) 
выходит, изгоняется {Мф. 17,21).

ë-κριν-ας {аор. II 2 л. от κρίνω) 
ты судил.

É-KTt-σας {аор. II 2 л. от κτίζ-ω) 
ты основал, создал, ты сотворил 
(ср.: Апок. 4, 11).

έ-κτίσ-θη-σαν {аор. страд, мн. ч. Зл. 
от κτίζω) они созданы, сотворены. 

έκτός (п. 33) вне (чего). 
έ-κύκλω-σαν {аор. мн. ч. 3 л. от 

κυκλόω) окружили.
έ-λαβ-ε {аор. II 3 л. от λαμβάνω) 

он взял.
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έ-λύίλη-σαν (аор. мн. ч. 3 л. от 
λαλέω) рассказали, проповедали.

ΙΧαι-ον, τό род.: έλαί-ου) оливко­
вое масло, елей. 

έλαφρ-ός 3. (-о, -όν) легкий. 
έλεά-ω или έλεέ-ω миловать, чув­

ствовать сострадание.
έλέη-σον (аор. повел, от έλεάω) 

помилуй.
έλεημοούν-η, -ης, ή милостыня (по­

даяние); сострадание, милосердие.
Ιλεο-ς, ό (3 скл., основы έλεε и έλεο, 

род. (от έλεε) = мн. ч. (от έλεο): έλέ- 
ους, дат.: έλέε-ι, вин.: έλεο-v) ми­
лость; жалость, сострадание.

έλευ-σ-ό-μεθα (буд. мн. ч. от 
έρχομαι) мы придем.

έλήλυθ-εν (перф. II Зл. от έρχο- 
μαι) ou (уже) пришел.

έλθ-εϊν (инф. аор. 11 от έρχομαι) 
прийти, пойти.

έλθέ-τω (аор. II повел. 3 л. от 
έρχο-μαι) да приидет.

ϊλθη (аор. сосл. 3 л. от έρχομαι) 
когда приидет (Ян. 16, 13).

Ελθης (аор. сосл. 2 л. от έρχομαι) 
когда приидешь (Лк. 23,42).

έλθ-ών (прич. аор. II от έρχομαι, 
род.: έλθ-ό-ντος) пришедший; прий- 
дя; когда придег (Лк. 12, 36). 

Ι-λιπ-ον (аор. Uот λείπω) оставил. 
έ-λιπάν-θη (аор. страд. Зл. от 

λιπάω) разжирел (Втор. 32,15).
έλκύ-ση (аор. coci. Зл. от έλκω) 

(еаш) привлечет.
Ελκ-ω влечь, тащить. 
έ-λσγι-σά-μεθα (аор. мн. ч. от λογί­

ζομαι) мы сочли, подумали. 
έλπίζ-ω (3 л.: έλπίζ-ει) надеяться. 
έλπί-ς, ή (3 скл., основа έλπιδ, 

вин.: έλπίδ-α) надежда, ожидание.

έμ-ά (п. 47, ср. р. мн. ч. им. и вин. 
от έμός) мои, моих.

έμ-αυτ-όν (пп. 36, 47, вин. ; ж. р. 
вин.: έμ-αυτ-ήν) меня самого. 

έμέ (вин. от έγώ) меня. 
ί-μειν-εν(ααρ. ИЗ л. от μένω) (он) 

пробыл.
έμ-ol (дат. ед. ч. от έγώ или έμός) 

мне; мои, моими.
έμόν (м. р. вин. и ср. р. им. и вин. 

от έμός) мои, моих. 
έμ-ός, 3. (-ή, -όν) мой (пп. 37,47). 
έμοΟ (род. ед. ч. от έγώ или έμός) 

меня; моего.
έμ-τόχλρ-μι (аор. страд. Зл.: έν-ε- 

πλήσ-θη) наполняться), насыщался).
Εμπροσθεν (п. 33) перед (кем, чем); 

вперед (Флп. 3,13).
¿v4“!*500 (п. 158) в (чем), на (чем), 

среди (кого); έντφ когда, чтобы.
Εν (п. 51 (ср. р. от άς), род. : ένός) 

одно, единое.
Εναντίον (п. 33) напротив (= в при­

сутствии) (кого), перед (кем). 
ένκζνπό-ομαι сопротивляться (кому). 
Ενεκα, Ενεκεν (п. 157) ради (кого, 

чего).
έν-ε-πλήσ-θη (аор. страд. Зл. от 

έμπίπλημι) наполнился, насытился; 
мн. ч.: ένεπλήσ-θη-μεν исполнимся 
(Пс. 89,14).

έν-εργυο-μένη (прич. страдУсредн.
ж. р. от ένεργέω делать, производил.) 
πίστιςδι'άγάπηςένεργουμένη (Гаг 5,6): 
вера, действующая любовью.

ivi (п. 51, м. р. дат. от άς) одно­
му, единому; έν ένί в одном.

έν-τελ-άται (буд. 3 л. от έντέλλομαι 
(по пп. 12-13, 85 образован из έντέλ 
+ εσ + εται) заповедует.



έν-χέλλ-ομαι (отлож., пп. 1086, 
1496,4в кл. по п. 54,) заповедовать, 
предписывать, поручать.

έντολ-ή, -ής, ή ™ заповедь, по­
становление. 

έντός(π. 33) внутри (чего). 
évahnovS5~m  (п. 33) перед (кем), 

в присутствии (кого). 
έξ (перед гласи. = έκ) из. 
έξ-απο-στείλ-αι (аор. желат. Зл. 

от έξαποστέλλω) да пошлет.
έζ-έ-βαλ-ε(аорII. Зл. пт έκ-βάλλ- 

ω) он изгнал.
έξ-ήλθ-ον (аор. II от έξέρχομαι) 

вышел.
έξ-ελεύ-ο-εται (буд. страдУсредн. 

3 л. от έξέρχομαι) выйдет; исходит 
(/ Цар. 24,14 — см. сн. к п. 81а).

έξ-έρχ-ομαι200‘500 выходить (буд.: 
έξελεύ-σ-ομαι, сюр. II: έξήλθ-ον). 

Ιξ-εστι (воз)можно, позволено. 
ίξ-ετε (буд. мн. ч. 2 л. от έχω) бу­

дете иметь. 
έξήκοντα (п. 49) шестьдесят. 
Ц-ήρχ-ε-το (имперф. 3 л. от έξέρχ- 

ομαι) исходил.
έξ-ουσί-α, -ας, ή 100-150 власть; пра­

во, свобода (1 Кор. 8,9).
££û> 55-100 (а 33) вне (чего); наружу. 
Ιξωβεν снаружи; наружность (Лк. 

11,39).
loi-ка (п. 88, перф. со знач. 

наст.) казаться, быть похожим. 
¿я’ (перед гласи. = fern) на. 
έπαγγελί-α, -ας, ή объявление; обе­

щание
έπακού-σαι (аор. желат. Зл. от 

έπακούω) да услышит.
¿πάνω (п. 33) над (кем, чем), на 

(ком, чем).

έ-καχύν-θη (аор. страд. Зл. от 
παχύνω) стал толстым, ожирел; ог­
рубело (о сердце, см.: Мф. 13,15).

bi-έ-βλεψ-εν(аор. Зл. от έπι-βλέπω) 
посмотрел; призрел (Пс. 101,20).

έπεί (пп. 171, 176а) потому что, 
так как; когда, после того как.

έπειδή (усил. от έπεί) ибо, потому 
что; поскольку; когда.

έπ-ερωτά-ω55-100 спрашивать; про­
сить.

έπ-έ-ταξ-ας (аор. 2 л. от έπι-τάσσω) 
ты приказал.

М™* 500 (п. 161, перед гласи.: έπ', 
перед придых.: έφ1) на (чем, что); при 
(чем); fan τό αύτό вместе.

im-θυμέ-ω (пп. 108а, 1546) (горячо) 
желать, хотеть.

έπιθυμι-α, -ας ή похоггь (I Ин. 2, 16; 
Гая. 5,24, и др.), вожделение; желание.

έτηκαλέ-ω призывать; аор. средн. 
сосл. Зл.: έπι-καλέ-ση-ται (всякий, 
кто) призовет (Денн. 2,21).

έπι-λανθάν-ομαι, έπι-λανθάν-ω 
(122α. 154в) забывать. 

έπι-ορκέ-ω (ложно) клясться. 
ém-πίπτ-ει ν (инф. от έπι-τάπτω) на­

падать, набрасываться, бросаться.
έπι-ρρίψα-ντες (прич. аор. мн. ч. от 

έπι-ρρίπτω) набросившие, возложил: 
(1 Петр. 5,7).

έπι-σκοποΰ-ντες (прич. мн. ч. от 
έπισκοπέω) надзирающие; наблю­
дайте (Евр. 12,15).

¿πιστή (сосл. Зл. от έφ-ίστημι 
приступать); μήποτε έπιστή (Лк. 21, 
34): чтобы не постиг.

έπι-τρέπ-ω (аор.: έπ-έ-τρεψα) по­
зволять; поручать, вверять.

¿m-ούσι-ον (вин. от επιούσιος) на­
сущный (Мф. 6, 11).



¿./¡Χατύν-θη (аор. страд. Зл. от 
ηχατύνω) расширился; надулся, пе- 
pgH.: стал чванливым.

¿.χοίη-σε (аор. 3 л. от ποιέω) со­
творил, создал, соделал.

¿χ-οικοδομοΟ-ντες (п. 32 (сноска), 
„рич. мн. ч. от έπσικοδομέω) над­
страивающие, назидая (Иуд. 1,20).

έ-ηορεύ-θη (аор. 3 л. от πορεύομαι) 
пошел; ходит (Пс. 1,1).

¿-κοτί-σαμεν (аор. мн. ч. от πο- 
tiijco) напоили. 

tm á  55-1Ш (п. 49) семь. 
έργάζ-εσϋαι (инф. έργάζομαι) тру- 

дитъся (2 Фес. 3,10).
έργαζ-ώμεθα (сосл. мн. ч. от έργά- 

ζομαι) будем (же) делаггь (Гаг 6,10).
Ipr-ov, τό 200 (род.: Εργου, п. 22) 

дело, труд.
έρευνά-ω (повел, мн. ч. 2 л.: tpcuvû- 

τε) разыскивать; исследовать. 
ίρημ-ος, -ου, ή пустыня.
Ιρημ-ος 2. (-о\) пустынный. 
έρ-ρύ-σα-το (аор. 3 л. от ύύ-ομαι) 

избавил, защитил.
¡ρχ-ε-ταί (3 л. от Ερχομαι) приходит. 
έρχ-έ-σθω (повел Зл. от Ερχομαι) 

пусп. приходит.
Ιρ χ -ο -μ α ι500 (отлож., 8 кл. по 

п. 54, буд.: έλεύ-σ-ομαι, аор.: ήλΟ-ον, 
аор. повел.: έλθ-έ,Ερχ-ου,перф.: Εληλυ- 
θ-α, (ήκω — по [ 1 ])) приходил., ищи.

έρχ-ό-μενος (прич. от Ερχομαι, 
приходящий.

έρ-ώ (буд. от λέγω) буду гово­
рить, скажу.

έρωτά-ω 5-100 (или έπερωτάω) спра­
шивать, вопрошать; просить. 

έσθί-ω 15°" (8 кл. по п. 54, повел.:

аор. II: Ε-φαγ-ον) кушать, питаться; 
пожирать; перен. истреблять.

έ-σκήνω-σεν(αορ. Зл. от σκηνόω) 
доел.: раскинул шатер; обитал, по­
селился.

έσ-μέν (п. 131, мн. ч. от àpi) мы 
(есть).

ίσ-ομαι (п. 131, буд. от dpi) буду. 
ίσ-ονται (п. 131, буд. мн. ч. 3 л. от 

àpi) будут.
£σ-ται(п. 131, буд. Зл отdpi)будет. 
έ-σταυρώ-σα-τε (аор. мн. ч. 2 л. от 

σταυρόω) рапяли (на кресте).
ia-τε (п. 131, повел, мн. ч. 2 л. от 

ε’ιμ'Ο будьте.
έσ-τέ(η. 131,аш. ч. 2л. от dpi) вы 

(есть).
§σ-τι(ν) есть, значения: 1.3л. от 

dpi; 2. противоположно к «нет». 
i -στη (аор. II3 л. о т ’ίστημι) стал. 
i -οτη-κα (перф. в знач. наст, от 

’ίστημι) СТОЮ.
&т у  (повел. 3 л. от dpi; повел. 3 л. 

мн. ч.: Εσ-τωσαν) да будет.
ίσχατ-ος 3.(-η, -ον ) последний, 

нередко противоположно к πρώτος 
(Мф. 20,16; Апок. 22,13, и др.).

Ισω-θε(ν) изнутри, внутри; внут­
ренность (Лк. 11,39).

έ-σώ-θη-μεν (аор. страд, мн. ч. от 
σώζω) мы спасены.

έ-σώ-θη-σαν(аор. страд, мн. ч. Зл. 
от σώζω) они спасены; они были 
спасаемы (Пс. 21,6).

έ-ταπάκυ-σα-ς (аор. 2л от ταπανόω) 
ты умалил, ты смирят (ср.: Пс. 89,13).

έ-τάφ-ην (аор. II страд, от θάπτω) 
похоронен, погребен. 

ί-τεκ-ον(αορ. II от τίκτω) родил. 
έ-τήρη-σά-ς (аор. 2 л. от τη ρέω) 

ты соблюл, сохранил.



Ετερος 3. (-α, -οι) другой, иной. 
Ετη(= επ. + а,мн. ч. вин. от έτος) лег. 
EriiSm  еще, все еще. 
έτοιμάζ-ω (аор. повел, мн. ч. 2 л.: 

έτοιμά-σα-τε) приготовлять.
Ετοιμ-ος 3. (-η, -ον) готовый, приго­

товленный.
Ετος, τό (окончания 3 скл. ср. р. от 

основы ετε по п. 48) год.
έ-τραυματίσ-θη (аор. страд. Зл. 

от τραυματίζω) он получил раны, 
был изъязвлен (Ис. 53,5). 

έτ-ών(ΜΗ. ч. род. от έτος) годов. 
εΰхорошо; как приставка: благо. 
εύ-αγγέλιο-^00 -ου, τό Евангелие 

(Μφ. 24, 14 и др.)·, (исходно: 1. радо­
стная весть; 2. награда или жертва 
богам за радостную весть; 3. цар­
ский указ (о помиловании, оконча­
нии войны, и др.), объявляемый че­
рез глашатаев на площадях).

εύαγγελί-σα-σθαι (инф. аор. от εύ- 
αγγελίζομαι) благовестить. 

εύ-δοκέ-ω(3 л.: εύδοκά) благоволил». 
εύ-δόκη-σα (аор. от εύδοκέω) благо­

волил; Мое благоволение (Мф. 17,5).
εύ-θα-a (ii. 28, мн. ч. вин.: εύθεί-ας) 

прямая (дорога, линия).
«Шостотчас (же). 
εύθό-ς (п. 28, мн. ч. вин.: εύθεί-ας) 

прямой (Лк. 3, 4. 5), правый (Пс.
72,1, евр.: чистый, непорочный).

εό-λογή-σει (буд. 3 п. от εύλογέω) 
благословит.

εό-λογη-μένσς (прич. от εύλογέω) 
блш ословен(ный).

εύ-οδοΰμαι (3л.: εύ-οδοΟ-ταί, инф.: 
εύ-οδοϋ-σθαι) иметь благоприятный 
путь, преуспевать (3 Ин. 1,2).

εύ-πρόσ-δεκτ-ος 2. (-ον) (п. 266) 
благоприятный.

εύρή-σ-ω (буд. от ευρίσκω, 3 л.: εύρη- 
σ-сц мн. ■/. 2 л.: εΰρη-σε-τε) найдет.

εύρ-ίσκ-ω150-210 (бкл. по п. 54, 
страдУсредн.: εύρίσκ-ομας аор.: εύρ­
αν, буд.: εύρή-σω, перф.: εύρη-κα) на­
хожу; сберегаю, спасаю (противопо­
ложно άπόλλυμι, см.: Мф. 10,39/ 

εύ-φράν-θη-μεν (аор. страд, мн. ч. 
от εύφραίνω) возрадовались; воз­
радуемся (Пс. 89, 14). 

εΰχ-ομαι молиться. 
εϋ-χρηστ-ος 2. (-ον) (отглагольное 

прилагательное от χράομαι) удоб­
ный для употребления, благопо­
требный (2 Тим. 2,21 ). 

έφ' перед придых. = έπί.
Ë-φαγ-ον (п. 98, аор. II от έσθίω, 

3 л.: έ-<ραγ-εν) ел, стал кушать.
έ-φανερώ-θη (аор. страд. Зл. от 

φανερόω, мн. ч. Зл.: έ-φανερώ-θη- 
σαν) открылся, обнаружился.

έ-φάν-ην (п. 98, аор. II страд, от 
φαίν-ω) явился.

έ-φοβή-θη-ααν (аор. мн. ч. Зл. от 
φοβέ-ομαι) они убоялись.

εύ-φράν-θη-μεν (аор. страд, мн. ч. 
от εύφραίνω) нас возрадовали; мы 
возвеселимся (Пс. 89,14-15).

έ-χάρ-ην (аор. II от χαίρω) я воз­
радовался.

έ-χάρη-αα-ν (аор. мн. ч. 3 л. от 
χαίρω) они возрадовались.

Εχ-ει (3 л. от έχω) имеет.
Εχ-u (сосл. Зл. от έχω) (если) 

имеет, (чтобы) имел.
Εχ-ρμεν (мн. ч. от έχω) (мы) имеем. 
Εχ-οντα (прич. вин. от έχω) имею­

щего, имея.
Εχ-ω™**0 (7 кл по п. 54; буд.: 'έξ-ω, 

имперф.: άχ-ον, аор.: έ-σχ-ον, аор.



сосл.: σχ-ώ, перф.: Ι-σχ-ηκα, прич.: έχ- 
ων) имею; мне должно.

¡χ-ΰ>ν (прич. от έχω) имеющий, 
имея.

ζά-ω|00"150 (мн. ч.: ζώ-μεν, аор.
мн. ч. 3 л.: l -ζη-σαν, прич.: ζών, прич. 
род.: ζώ-ντος) жить, быть живым.

ζήλ-ος, -ου, ό ревность: 1. рвение, 
усердие, 2. зависть.

ζηλό-ω (Зл: ζηλοί) завидовать; 
быть ревностным (Апок 3,19 и др.).

ζέ-οντες (прич. мн. ч. от ζέω) ки­
пящие; τφ πνεύματι ζέ-οντες (Рим. 
12,11): духом пламенейте.
ζή-σ-ετai (буд. средн. 3 л. от ζάω) 

будет жить, оживет.
ζή-σ-ωμεν (сосл. страд/средн. мн. ч. 

от ζάω) (чтобы) мы жили, (чтобы) 
мы получили жизнь (I Ин. 4,9).

ή (род. : τής) артикль ж. р. (пп. 18- 
20,48).

^ 200-500 _  ^  (ни  166g  168) и л и  ли;

в сравнениях: чем, нежели, чем.
ή (п. 48, ж. р. от ός, род : ής 

дат.: ή, мн. ч.: di) которая.
В—  как приращение (п. 16): бук­

вы αι, о, ει в имперф., изъяв, аор. и 
плюсквамперф. удлиняются в η.

tì (сосп. Зл. от á-μί) (чтобы, если 
бы) он был; если будет (Мф. 6,22идр.)

ήγαλλια-σά-μεθα (аор. мн. ч. от άγ- 
ολλιάω) мы возрадовались, мы воз­
радуемся (Пс. 89,14).

ήγαλλία-σε(аор. Зл. от άγαλλιάω) 
он возрадовался 

ήγαπά-τε (=£+άγαπ α+ε-τε, имперф. 
Λ<Η· v. 2 л. от άγαπάω) (вы) любила
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k-ώρα-κα (перф. от όράω) (уже) 
увидел.

έως100150 пока, пока не, до тех пор 
пока; 'έως πότε доколе?

ζητέ-ω10СМ50 (Зл.: ζητή) искать; 
домогаться 

ζητή-σαι (инф. аор. от ζητέω) взы­
скать.

ζυγ-ός, -ου, ό (исходно: переклади­
на, поперечная распорка)·, иго, яр­
мо; коромысло весов; мера. 

ζω-ή, -ής, ή l(XW50 жизнь 
ζώ-μεν (мн. ч. от ζάω, = ζα+ω-μεν 

(см. п. 12)) мы живем.
ζών (прич. от ζάω, род.: ζώ-ντ-ος, 

мн. ч.: ζώ-ντ-ες) живущий, живя, 
живой (Мф. 16, 18; Евр. 3, 12, Ин. 
6,51, и др.), жив(о) (Евр. 4,12).

ζώσιν(ΜΗ. ч. Зл. от ζάω) они жи­
вут; (они) живы (Лк. 20,38).

Н
ήγάπη-σα(аор. от άγαπάω, 3 д.: ήγά- 

πησεν, мн. ч. Зл.: ήγάπησαν) возлю­
бил

ήγαπη-μένος (прич. перф. от άγα­
πάω) возлюбленный.

ijyyi-κε (перф. 3 л. от έγγίζω) при­
близился. 

ήγέ-ομαι идти впереди 
ήγιασ-μένος (прич. перф. 

cmpaàJcpeÒH. от άγιάζω) освя- 
щеннный, освящен. 

ήγοΰ-μαι полагать, почитать. 
ήγού-μενος (прич. от ήγέομαι) пред­

водитель, вождь (Мф. 2, 6), настав­
ник (Евр. 13,7), отсюда: игумеи 

ήδη 500 уже.
ήκ-ω ([буд.: ήξω, аор.: ήκον]) наст, 

со знач. перф.: я [уже] пришел, на­
хожусь; иду.



ήλθε {аор. 113 л. wn έρχομαι) пришел. 
ήλίκ-ος (п. 43) сколь великий; како­

го возраста.
ήλπιζ-ο-μεν (имперф. мн. ч. от Ελπί­

ζω) мы надеялись.
ήλχι-σαν{аор. мн. ч. Зл. от Ελπίζω) 

понадеялись, уповали (Пс. 21,6). 
ήμάς (мн. ч. вин. от έγώ) нас. 
ήμέΐς (мн. ч. от έγώ) мы. 
ήμέρ-α, -ας, ή 200'5°6 (п. 21) день. 
ήμέτερ-ος2>. (-α, -ον) (п. 37) наш. 
ήμίν (мн. ч. дат. от έγώ) нам. 
ήμυνά-μην (aop.U страдУсредн. 

от άμύνω) защищался, противился 
(Пс. 117,11). 

ήμών (мн. ч.род. от έγώ) наш. 
ήμην (имперф. от dpi) был. 
ήν (п. 48, вин. от ή) которой. 
ήν (имперф. I или Злот  dpi) был

θάλασσ-α, -ης, ή55-100 море. 
θάνατ-ος, -ου, á 100-150 смерть, мор; 

прилаг.: смертный.
θόπτ-ω (3 кл. по п. 54; аор. U 

страд.: έ-τάφ-ην) хоронить.
θαροάτε (повел, мн. ч. от θαρσέω) 

дерзайте; мужайтесь (Ин. 16, 33); 
ободритесь (Мф. 14,27). 

θαυμάζ-ω удивляться. 
θαυμάσια (мн. ч. от θαΟμα) чудеса. 
θαυμαστ-ός 2. (-ή, -όν) (отгла­

гольное прилагательное от θαυ­
μάζω) удивительный, чудный (Апок 
15, 3).

θεα-θή-vat (инф. от θεάομαι), (πρός 
τό) θεαθήναι (Μφ. 6,1) (чтобы) ниде- 
ли вас.

θέλ-ει (Зл. от θέλω) он хочет, 
желает.

θέλ-η (сосл. 3 л. от θέλω) δς έάν 
θέλη (Λ/κ. 10,43): кто хочет.

ήνίκα (п. 176а) когда. 
ήξ-ει(=$\к + σ +п, буд. Зл. от ήκω, 

буд. мн. ч. 3л.: ήξ-ουσι)θΗ придет.
ήρνή-οω (аор. 2 л. от άρνέομαι) ты 

отрекся
ή-τις (п. 426, ж. р. от δστις, род.: 

ήσ-πνος) (всякая), кто.
ήτοίμα-σας (аор. 2 л. от Ετοιμάζω) 

ты приготовил, уготовил (Лк. 2,31).
ήτοιμασ-μένος (прич. аор. от Ετοι­

μάζω) приготовленный, годный 
(2 Тим. 2,21).

ήττά-ομαι (122в) быть слабее, ни­
же, быть побеждаему (2 Петр. 2,20).

ήχ-α (перф. II от άγω) (я уже) 
привел.

ήχ-θη (аор. страд. Зл. от άγω) 
он был ведеа

θέλημα, τό 55-100 (Засл., род.: θελή- 
ματ-ος, основы θέλημα и θελήματ) 
воля, желание.

θέλ-ητε (сосл. мн. ч. 2 л. от θέλω) 
δσα äv θέλητρ (Μφ. 7,12): как хотите 

θελητ-όν (отгтагольное прилаг. 
вин. от θέλω) приятно.

θέλ-ω**  ̂ (основа аор., имперф. 
εθελ) хотеть, желать.

θεμελιό-ω (аор. желат. Зл.: 
θεμελιώ-σαι, буд. Зл.: θεμελιώ-σ-ει) 
утверждать на основании, сделать 
непоколебимыми (/ Петр. 5,10).

Θετός, θε-ός, -οΟ,ό'™*™ (п. 22) Бог, 
бог.

θεραπεύ-ω (аор. повел.: θεράπευ- 
σον) исцелял. (Мф. 8, 16 и др.); слу­
жить, ухаживать (в том числе и 
врачебно). 

θερϊ-α-α (буд. 3 л. от θερίζω) пожнет.



esú)p-Q{coa¡. Зл. от 
«смотреть, наблюдать») (а кто) ви- 
^ ( ¡ И н .  3,17).

вд(аор. II сосл. 3 л. от τίθημι) (ес­
ли бы он) положил; положит (Ин. 
15,22). 

θηρί-ον, -ου, τό зверь.

θλίψεις (= θλίψε+ες, мн. ч. от 
θλίψι-ς) скорби.

θλλψι-ς, ή (Зскл., род.: θλίψε-ως, 
основы θλίψε и θλιψΟ теснота, скорбь. 

θρόνος, -ου, ό 55-1 престол. 
θύρ-α, -ας, ή дверь. 
θυσί-α, -ας, ή жертва.

ld-θη-μεν (аор. страд, мн. ч. от 
ίάομαι, 2 л.: ίά-θη-τε) исцелились. 

Ιακώβ (Ίάκωβ-ος, -ου), ό Иаков. 
iá-σα-οθαι (инф. аор. от ’ιά-ομαι) 

исцелять.
lâ-το (= Ια + ετο, имперф. 3 л. от 

ίά-ομαι) он(а) исцелял(а). 
ίατρ-ός, -оО, ό (зв.: ιατρέ) врач. 
Ιδη-τε(αορ. сосл. мн. ч. 2л. от όράω); 

ού μή ’ιδητε (Μφ. 13,14): не увидите.
Ίδι-ος 3. (-a, -oí) свой, собст­

венный.
Ιδ-ούIÎO~MO вот, ce; смотри (аор. II 

страдУсредн. повел, от όράω).
iS-ών (прич. аор. от όρά-ω) видя­

щий, видя; (когда) увижу (Флп. 1,27).
Ίδ-ωσιν (аир. сосл. мн. ч. 3 л. от 

δρά-ω) (чтобы, если бы) они увидели.
¡εράτευμ-α, τό (3 скл., род.: ίεράτευ- 

ματ-ος, основы \ερατευμ ι/'ιερατευματ) 
священство.

Ιερεύς, ό (3 скл., род.: ’ιερέως, мн. ч.: 
'ιερείς, основы ’ιερευ и ιερε) священ­
ник; жрец. 

ίερόν, -où, τό5̂ 100 храм, святилище 
Ιερ-ός3. (-a, -όν) священный. 
'Ιερουσαλήμ, ή Иерусалим.

I
Ιησούς (род. и дат: ΊησοΟ* вин.: Ίησ- 

oöv) Господь Иисус (евр.: 1ЛЕГ Спа­
сение, Спаситель); И. Навин, И. Иусг.

ίκαν-ός 3. (-ή, -ό\) достаточный; 
\κανόν (наречие) довольно.

ίλάσ-θη-τι (аор. повел, от \λάσκ- 
ομαι) умилосгивись, будь милостив 
(Лк. 18,13).

ϊμάτι-ον, -ου, τό одежда (Ин. 19, 
23-24; Апок. 16,15); верхняя одеж­
да (Мф. 5, 40; Ин. 13, 4), плащ (но­
сится поверх хитона), покрывало. 

Iva'*“* (64а, 169) чтобы, пусть.
’ισ-οςί. (-η, -о\) равный (кому, чему) 
Ισραήλ, ό Израиль.
1-στη-μι150 200 (инф.: στήναι, аор. П: 

έπτην) ставить помещать; стоять.
ϊσχυρ-ός 3. (-a, -ό\) крепкий, силь­

ный (Лк. 11,21).
Ισχυρό-τερος сильнее (п. 30 прилаг. 

сравнительной степени от ισχυρός).
Ισχύ-ς(5 скл., род.: ’ισχύ-ος, основа 

ισχυ) крепость, сила, мощь.
Ισχυ-σας (аор. 2 л. от ίσχΰ-ω) ты 

смог, стал в силах (крепости) (что- 
либо сделать), 

ίχθύ-ς (п. 25,3 скл., ооюва'фо) рыба.

κάγώ (= καί + έγώ, п. 15) и я. 
καθ' перед придых. = κατά. 
καθαρίζ-ετε (мн. ч. 2 л. от καθαρί­

ζω) очищаете.

καθαρ-ός3. (-d, -όν) чистый. 
καθέδρα, -ας, ή седалище, скамья. 
καθεύδ-ω(2л.: καθεύδ-ας прич.: κα- 

θευδ-ων) спать; перен.: бездействовать.



καθίζ-ύ) 55_10° сидеть, садиться. 
καθ-ίστημι (аор. κατ-έστη-σα) ста­

вить (делатьУкого чем. 
καθ-ώς'10'  как, так (же) как. 
καί '“11*500 = ка) (п. 166а) и, также; 

а, но: έγώ καθεύδω, καί ή καρδία μου 
άγρυπνή (Песн. 5,2): я сплю, а серд­
це мое бдит. 

καιν-ός 3. (-ή, -όν) новый. 
και-όμενοι (прич. страдУсредн. 

мн. ч. от καίω) горящие, горя.
καφ-ός, -оО, ό ш время, пора, над­

лежащее время: καιρός τφ πανή πρά­
γματι υπό τόν ούρανόν (Еккл. 3, 1): вре­
мя всякой вещи под небом; выгода 

καί-ω жечь, сжигать; страд./ 
средн.: гореть.

κόκάνοςΖ. (-η, -о) (= καί + εκεί­
νος, п. 166а) и тот. 

как-όν, -оО, τό зло, бедствие. 
κακ-ός 3 .(-ή, -όν) плохой. 
κακ-ώς наречие плохо, зло; с тру­

дом; οι κακώς έχοντες (Мф. 9, 12): 
больные (буке.: те, кому плохо).

κάκωσι-ς, ή (3 скл., род.: κάκωσε-ως, 
дат. : κακώσε-ι основы κάκωσι и κά- 
κωσε) букв.: озлобление, т. е. злое об­
ращение, притеснение; уничижение 
(Ис. 53,4).

κακο-ποιών (прич. от κακοποιέω) 
делающий зло.

κακό-ω делать зло, мучить, угне­
тать; наносить вред 

καλάτε (= καλε + ετе,мн. ч. 2 л. от 
καλέω) (вы) зовете.

καλέ-ομαι (страд./средн. от κα­
λέω) называться.

καλέ-σαι (инф. аор. от καλέ-ω) 
призвать; проповедывать (Ис. 61,2).

καλέ-σας (прич. аор. от καλέω, 
вин. или ср.р. мн. ч. им., вин.: καλέ- 
σαντα) призвавший, призвав.

καλέ-ω100' 150 (буд. страд, мн. ч. 3 л.: 
κλη-θήσ-ονται) зваггь, призывать; на­
зывать.

καλ-ός55100 3. (-ή, -όν) краси­
вый, прекрасный; добрый, хороший.

καλύψει (буд. 3 л. от καλύπτω) по­
кроет; покрывает (/ Петр. 4,8).

καλ-ώς (наречие от καλ-ός (ср. 
п. 33)) прекрасно, хорошо; добро 
(Мф. 12,12).

κάν= κάν (= και + έάν, пп. 15, 174, 
179) если и. 

καρδί-α, -ας, ή 150-200 сердце. 
καρπ-ός, -où, ό 55-100 плод 
κατ' перед гласн. = κατά. 
κατα- приставка со значениями:

1. движение вниз; 2. действие 
против кого-л., чего-л. 3. усиление 
или завершенность действия.

кат0чт* 500 (п. 160, перед гласн.: 
κατ’, перед придых.: καθ’ ) по (чему); 
в течение (чего); против (кого, чего).

κατα-βαίν-ω 5-1 (4г кл. по п. 54; 
перф.: κατα-βέ-βη-κα, прич. аор: ка- 
τα-βά-ς) сходить (вниз), спускаться.

κατ-αισχύν-ω позорить; уничижать; 
страдУсредн.: κατ-αισχύν-ομαι сты­
диться

κατα-κυριεύ-οντες (прич. мн. ч. от 
κατακυριεύω) овладевающие; господ­
ствуя (1 Петр. 5,3).

κατ-αλλάσσ-ομαι (п. 149д прич. аор. II 
мн. ч.: κατ-αλλαγ-έντες, аор. повел, мн. ч.: 
καταλλάγητε) примиряться 

καταρτίζ-ω (буд. Зл.: κατ-αρτί-σ-ει) 
исправлять, приводить в порядок; 
аор. желат. Зл.: κατ-αρτί-σαι да со­
вершит (1 Петр. 5,10). 

κατα-φρονέ-ω (п. 154л) презирать.
κατ-εργόζ-εσθε (повел, мн. ч. от м. р. 

мн. ч. от κατεργάζομαι) совершайте.
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κατ-εσθί-ετε (мн. ч. 2 л. от κατεσ- 
θίω) съедаете, пожираете.

κατ-ευθυν-θάη-σαν (аор. страд, же­
лат. мн. ч. Зл. от κατ-ευθύν-ω) (о, ес­
ли бы) направились, исправились.

κατ-ε-φθαρ-μένο/ (прич. перф. cmpaòJ 
средн. мн. ч. от καταφθάρω) развра­
щенные

κατ-ηγορέ-ω (п. 154л) обвинять, 
порицать (кого).

κατ-νσχύν-θη-σαν (аор. страд, 
.ин. ч. 3 л. от καταισχύνω) остава­
лись в стыде (Пс. 21,6).

κατ-οικ-ών (прич. от κατοικέω) на­
селяющий, живущий (Пс 90,1); живя 

κε-κλη-μένοι (прич. перф. страдУ 
средн. мн. ч. от καλέ-ω) званные.

κέ-κλοφ-α (п. 100, перф. Пот κλέπ- 
τω) украл.

κε-κραγ-έναι (инф. перф. II от 
κράζω) (за)кричать; έντφ κεκραγέναι 
με (Пс. 140,1): когда я взываю.

κέ-κτη-μαι (п. 88, перф. П со знач. 
наст, от κτάομαι) владел».

,ΐελεύ-ω приказывать, понуждать. 
κενό-δοξ-ος2. (ч?й тщеславный. 
κεφαλ-ή, -ής, ή голова, глава. 
κε-χαριτ-ω-μένη (прич. перф. страдУ 

средн. от χαριτόω) благодатная.
κηρύξαι (= κηρυχ + σαι, инф. аор. 

от κηρύσσω) проповедать, пропо­
ведывать (Ис. 61,1).

κηρύσσ-ω55-100 (4а кл. по п. 54, 
аор.: ε-κηρυξα) проповедовать. 

κίνδυνος, -ου, ό опасность. 
κινού-μεθα (страдУсредн. мн. ч. 

от κινέω) мы двигаемся 
κιχραν (прич. от κίχρημι) даю­

щий взаймы; одалживая 
, κλαί-ω плакать.

κλεί-ajj (аор. сосл. 3 л. от κλείω) 
&ς 6' ûv κλά-ση (I Ин. 3, 17): а кто 
затворяет. 

κλέητ-ης, -ου, ό вор. 
κλέπτ-ω (перф. Π κέ-κλοφ-α) красп». 
κλέψ-ας (=κλεπ + σ + ας, буд. 2 л. 

от κλέπτ-ω) ты украдешь; ού κλέψ­
εις (Мф. 19,18): не (у)кради.

κλέψης (=κλεπ + σης, аор. сосл. 2 л. 
от κλέπτ-ω, с отрицаниями часто 
употр. как повел, (см. п. 656)); μή 
κλέψης (Aie 10,19): не кради.

κλη-θήσ-εται (буд. страд. Зл. от 
καλέω) будет наречен, наречется 
(Мф. 21,13).

κληρονομέ-ω (буд. Зл.: κληρονο- 
μή-σ-ει ) наследовать.

κλήρ-ος, -ου, ό жребий; метание 
жребия; наследие, удел (земли). 

κσιλί-α, -ας, ή живот, чрево, утроба 
κοιν-ός 3. (-ή, -όν) общий (кому); 

лишенный святости, нечистый.
κοινωνέ-ω иметь участие (с кем 

в чем).
κοινωνοΟ-ντες (прич. мн. ч от 

κοινωνέω) участвующие (в чем- 
либо), участвуя; принимайте уча­
стие (Рим. 12, 13).

κομίζ-ω доставлял», нести; страдУ 
средн.: получать.

κομί-ση-σβε (аор. средн. сосг мн. ч. 
2 л. от κομίζω) (чтобы вы) получи­
ли, (чтобы) получить (Евр. 10,36). 

/сага*чу тяжело трудиться; уставать 
κοκιώντες(ηρυ4. мн. ч. от κοπιάω) 

трудящиеся (по Мф. 11, 28: труж- 
дающиеся); трудясь. 

κόκτ-ω(3 кл. по п. 54) бить, ударял» 
κοσμο-κράτωρ (Зскл., род.: κοσμο- 

κράτορ-ος) мироправигель (Еф. 6,12).
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κόσμ-ος, -cu, ó 150-200 знач. в H. 3.: мф; 
исходи, знач.: порядок; украшение. 

κράζ-ω 55-100 кричать. 
κραυτάλ-η, -ης, ή попойка, похме­

лье; объядение (Лк. 21,34).
κραται-ός 3. (-ά, -όν) крепкий, мо­

гучий.
κρατέ-ω держать (в своей власти), 

обладать силой, овладевать (кем- 
либо); перен.: (твердо) соблюдать.

κράσοον (κράττον) (сравнитель­
ная степень к κρατ-ύς и άγαθ-ός) 
лучше(е).

Kplv-<o,00'150 (страдУсредн.: κρίν- 
ομαι) судить; осуждать; рассуждать, 
полагать; страдУсредн.: быть суди­
мым; считаться (за кого).

κρίσι-ς, ή (3 скл., род.: κρίσε-ως, 
основы крют и κρισε) суд; реше­
ние; осуждение.

λαβ-έίν(υΗφ. аор. Лот λαμβάν-ω) 
взять, принять. 

λάθρν (п. 33) тайно, незаметно. 
λαλέ-ω 500 (инф.: λαλείν, повел, 

мн. ч.: λαλάτε (= λαλε + ετε)) гово­
рить (отсюда: λαλιά речь, наречие), 
рассказывать 

λαλή-ααι (инф. аор. от λαλέ-ω) 
сказать; εις τό λαλήσαι (Иак. 1, 19): 
па слышание.

λαμβάν-ω200-500 (5 кл. по п. 54, 
инф. : λαμβάν-ειν, аор. II: £-λαβ-ον, 
аор. страд.: έ-λήφ-θην, перф.: έίληφ-α) 
брать; принимать; получать.

λαμψά-τω(аор. повел. Зл. от λάμ­
πω) да светит.

λα-ός, -оО, ό 100-150 народ (особый), 
люди: (σώσον, Κύριε, τόν λαόν Σου 
(ср.: Пс. 27, 9): спаси, Господи, 
люди Твоя).
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κρού-σα-ντος (прич. аор. род. от 
κρούω) постучавшего; (когда) по­
стучит (Лк. 12,36). 

κρού-ω стучать(ся). 
κρύπτ-ω (п. 98, 3 кл. по п. 54, 

аор. II страд.: έ-κρύβ-η-ν, прич. 
перф. страдУсредн.: κε-κρυμ-μενος) 
скрывать; έν τφ κρυπτφ втайне. 

κτά-ομαι приобретать, владеть. 
κτίζ-ω созидать (Быт. 14, 22; Пс. 

50,12, и др.), основывать; населять. 
ΚτΙστ-ης, -ου, ό Творец, Создатель. 
κνκλώ-οα-νας (прич. аор. мн.ч от 

κυκλό-ω) окружившие, окружив.
Κύρι-ος, κύρι-ος4“****, -ου, ¿Гос­

подь, господин 
κωλύ-ω мешать, препятствовать, 

запрещать (Мк. 9,38). 
κώμ-η, -ης, ή деревня, селение.

Λ
λατρεύ-σ-ας (буд. 2 л. от λατρεύω) 

ты будешь служищ служи (Aiÿ. 4,10) 
λέτ-εται (страдУсредн. Зл. от λέγω) 

говорится, говорит (/ Цар. 24,14).
λέρω™κΧ0(ί кл. по п. 54, страд./ 

средн.: λέγ-ο-μαι, прич. мн ч.: λεγ-ο- 
ντες, буд.: έρ-ώ, λέξ-ω, аор.: είπ-α, είπ- 
ον, аор. страд.: έρρη-θην, έλεχ-θην, 
перф.: είρη-κα, перф. страд.: είρη- 
μαι, λέ-λεγ-μαι) говорить; страд./ 
средн.: называться, слыть (ксм-л.). 

λείπ-ω оставлять, покидать. 
λε-λυ-μένος (прич. перф. от λύω) 

развязанный; έσται λελυμένα (Мф. 
18, 18): будет разрешено. 
λίαν весьма, очень. 
λίθ-ος, -ου, ό камень (который, в 

отличие от πέτρα можно двигать 
или брать в руку), 

λιμ-ός, -оО, Ò голод.



Λογίζομαι (3 п.: λογίζ-ε-ται, страд./ 
средн. мн. ч. изъяв, или повел.: λογίζ- 
εσθε) обдумывать, мыслить (/ Кор. 
135 5); считать (кого кем), почитать 
(Рим. 6, П); причислять (Мк. 15,28).

Λόγ-ος, -ου, слово, в зави­
симости от контекста также: 
мысль, дело, учение, отчет, и др.

Λοψ-ός, -оО, ό мор, гибельная язва 
Гчума); перен.: опасный человек.

Χ οπ-ός™  3 .(4  -ài) остав­
шийся, остальной, другой.

μαθητ-ής, -оО, ό 200-5,10 (п. 21) ученик. 
μάθ-ετε (аор. II повел, мн. ч. от 

μανθάνω) научитесь.
μακάριος 3. (-a, oí) блаженный, 

счастливый. 
μακράν далеко, долго. 
μακροθυμώ (= μακρόθυμε + ¿i, 3 л. 

от μακροθυμέω) долготерпит.
μακροθυμ-ών (прич. от μακροθυμέω) 

долготерпящий; медлит (Лк. 18,7).
μάλα(п. 31,фае». ст.: μάλλον, пре- 

восх ст.: μάλιστα) очень, весьма.
μάλ-ιστα особенно, тем болсс, 

наипаче (Гал. 6,10).
/«Шои55-100 (п. 31) более, лучше; 

μάλλον χρίισαι (I Кор. 7, 21): луч­
шим воспользуйся.

μανθάνω (5 кл. по п. 54, аор.: Ι-μαθ- 
ον) учиться.

Μαρίο, -ας, ή Мария. 
μαρτυρέ-ω 55-100 свидетельствовать, 
μαρτυρού- ντ-ων (прич. м. p u  ср. p. 

мн. ч. род. от μαρτυρέω) свиде­
тельствующих; когда засвидетель­
ствовали (i Ин. 1, 3).

μάστίξ, ή (3 скл., род. : μάστιγ-ος, 
основа μάστιγ) бич; язва (Мк. 3,10).

λυηέομαι (страд./средн. от λυπέω) 
печалиться, скорбеть (Мф. 26,37).

λΟ-σαι (инф. аор. от λύω) развя­
зать, разрешить (Пс. 101,21).

λύ-ση-τε (аор. сосл. мн. ч. 2 л. от 
λύω) (чтобы вы) развязали, (что вы) 
разрешите (Мф. 18, 18).

Λύχνος, -оц ό светильник. 
λύω (пп. 74, 76, 79, 85, 90, 128, 

132) развязывать; разрешать (за­
труднения), разрушать.

М
μάχ-ομαι сражаться; ссориться 

(2 Тим. 2,24). 
μέ — με (п. 48, вин. от έγώ) меня. 
μεγάλο (п. 29, ср. р. мн. ч. им., вин. 

от μένας) великие, велики (Апок. 15,3).
μεγαλΛα (мн. ч. им., вин. от μεγα- 

λήον) величия, величие (Лк 1,49).
μέγα-ς150-200(п. 29, род.: μεγάλ-ου,

ж.р. μεγάλ-η, ср.р. μέγα; сравн. 
ст.: μάζ-ων, превосх. ст.: μέγ-ιστος) 
великий.

μέγεθ-ος, τό (3 aci., род.: μεγέθους, 
основы μεγεθ и μεγεθε) величина. 

μεθ’ перед придых = μετά. 
μέθ-η, -ης, ή опьянение. 
μαζό-τερ-ος3. (ο, οι) больший. 
μάζ-ωνί. (ον, 3 скл.) (п. 30) больше. 
μέλος 3. (οινα, οι) (п. 28а) черный. 
μέλει μαί у меня есть забота (о чем). 
μέλ-η (= μελε + а, мн. ч. от μέλος) 

члены, части тела 
μέΙΛ-ω100-150 (4вкл. по п. 54) наме­

реваться, хотеть; надлежит, должно 
бьпъ.

με-μαλάκισ-ται (перф. страд./ 
средн. 3 л. от μαλακιάω) его сдела­
ли слабым, болезненным; Он был 
мучим (Ис. 53, 5).



μέ-μνη-μαι (п. 88, перф. со знач. 
наст, от μι-μνήσκ-ομαι) помнить. 

μέν150-200 =μ^ν частица со знач.:
1. подчеркнутого утверждения: 
конечно же, (да) ведь, право (же);
2. противопоставления: все же, 
однако, хотя, впрочем; 3.6 μέν—bbí 
«один — другой (же>>.

μέν-ει (3 л. от μένω) пребывает. 
μενώτε (= μενε + ετε, повел, мн. ч. 

от μένω) пребудьте.
μέν-ω ιοο~50(прич.: μέν-ων, аор. II: 

έ-μειν-α) пребывать, оставаться; 
ждать (кого или чего-либо). 

μέριμν-α, -ης, ή забота. 
μεριμνή-ση-τε (аор. сосл. мн. ч. 2 л. 

от μεριμνάω) (чтобы вы) заботи­
лись; μή μεριμνήσητε (Мф. 6, 31): не 
заботьтесь.

μέρο-ς, τό (3 скл., род.: μέρους, ос­
новы μερο и μερε) часть, доля (чего- 
либо); участь, участие: (μέρος έν τή 
άναστάσει τή πρώτη (Апок. 20,6): уча­
стие в воскресении первом); сторо­
на, пределы, участок земли.

μέσ-οςί5~'°° 3. (-η. -ον) находящий­
ся в середине, средний. 

μεστ-ός 3. (-ή, -όν) полный (чего). 
μέσ-φ (чаще: έν μέσψ) (посреди. 
μετ’ перед гласн. = μετά. 
μετά200"500 = μετά (п. 159, перед 

гласн.: μετ’, перед придых.: μεθ’) с 
(кем, чем); после (кого, чего). Как 
приставка, употр. в знач. соуча­
стия, либо изменения 

μετα-βαίν-ω переходить. 
μετα-βε-βή-καμεν (перф. мн. ч. от 

μεταβαίνω) мы (уже) перешли.
μετα-μέλ-ομαι (прич. аор.: μετα- 

μελη-θεις) раскаиваться, сожалеть.

μετα-νοέ-ω (повел, мн. ч.: μετανοεί­
τε) каяться; букв.: менять ум (мысли), 

μεταξύ (п. 157) между (кем, чем); 
наречие: посреди, во время 

μετ-έχω иметь участие (с кем в чем). 
μέχρι (пп. 157,1766) до (чего); пока. 
μή™*ί00 = μή (пп. 163—164) не. 
μήγε (= μή + γε) не. 
μηδ" перед придых = μηδέ и не. 
μηδαμό-θεν (п. 163) ниоткуда. 
μηδαμοί (п. 163) никуда. 
μηδαμού (п. 163) нигде; никак. 
μηδαμώς (п. 163) никак, ни в коем 

случае.
μηδέ = μηδέ (п. 163, перед придых.: 

μηδ’) и не, ни (/ Ин. 2, 15).
μηδ-άς (п. 163,род.: μηδεν-ός,ж.р.: 

μηδεμια, ср. р.: μηδέν; склоняется как 
ούδάς по п. 51) никто, ничто, ника­
кой, ни один 

μηδεμί-α, -άς (п. 163, ж р. от 
μηδάς) никакая, ни одна.

μηδέν (п. 163, ср. р. от μηδάς) ни­
что, никакое, ira одно; наречие: ни­
сколько 

μηδέποτε (п. 163) никогда 
μηκέτι (п. 163) более не, уже не. 
μήποτε(= μή + πώποτε, пп. 77в, 

163, иногда (Евр. 3, 12) = μή ποτε) 
никогда; чтобы не (Лк. 21, 34), да 
не (Мф. 13,15). 

μήπω (п. 163) еще не. 
μήτε (п. 163) ни; и не (Еф. 4, 27); 

μήτε...μήτε...βήτε...ни... ни... ни.
βήτηρ, ή 55-1 (3 скл., род. : μητρ-ός, 

вин.: μητέρ-α, основы μητερ и μητρ) 
мать.

μία (п. 51 (склонение), ж. р. от ε\ς) 
одна.

μικρ-ός 3.(-d, -όν) малый, не­
большой; непродолжительный.



μ ιμ έ-ο μ α ι подражал». 
μ ιμ οΰ  (повел, от μιμέομαι) подражай. 
μιοθ-ός, -оО, ό  плата (наемника); на­

града (Мф. 6,1); мзда (2 Петр. 2,15).
μιαθό-ω отдавать внаем; страд/ 

средн.: нанимать.
μνημονεύ-ω (инф.: μνημονεύ-ειν, 

повел. мн. ч.: μνημονεύ-ετε) помнить 
μνήσ-θη-п (аор. повел, от μι-μνήσκ- 

ομαι) вспомни; помяни (Лк. 23,42).
μόν-ος 3. (-η, -о\) один, единствен­

ный; един(ый) (Ин. 17,3;Апок. 15,4) 
μόνον 1. наречие: только, лишь;

2. вин. от μόνος: одного, единст­
венного. 

μα\ = μοι (дат. от έγώ) мне. 
μοιχεύ-σ-εις (буд. 2 л. от μοιχεύω) 

ты будешь прелюбодействовать; ού

vai = vai да.
νεжр-àç150-200 3. (чС -ό\) мертвый. 
νε-νίκη-κα (перф. от νικάω) (уже) 

победил. 
νέ-ος3. (-α, -οι) молодой, юный. 
νηστεί-α,-ας,ή пост, неядение. 
νίκα (= νίκα + ε, повел, от νικάω) 

побеждай. 
νικά-ω побеждать. 
νικώ (повел. страдУсредн. от νι­

κάω, схема образования: νικα + σ+ 
оо (по п. 13) = νικα + ου (по п. 12) = 
νικω) будь побежден (Рим. 12,21).

N

μοιχεύσεις (Мф. 19, 18): не прелю­
бодействуй.

μοιχεύ-σης (аор. сосл. 2 л. от μοι­
χεύω); с отрицаниями часто употр. 
как повел, (см. п. 656): μή μοιχεύ-σης 
(Μκ. 10, 19): не прелюбодействуй. 

μον-ή, -ής, ή  обитель, пребывание 
μονογεν-ής (Зскг, вин.: μονογενή 

(= μονογενε + а), основа μονογενε) 
единородный, единственный 

μοΰ = μου (род. от έγώ) мой. 
μώλωψ, ό  (i скл., дат.: μώλωπ-ι, 

основа μωλωπ) рубец от удара би­
чом (Сир. 28,20 (LXX: Сир. 28, 17)), 
язва (Ис. 53,5), рана (1 Петр. 2,24).

μωρ-ός 3. (-ά, -όν) неразумный (Мф.
25,3), немудрый (1 Кор. 1,25); без­
умный (Мф. 5,22).

νικ-ών (прич. от νικάω) побеж­
дающий 

νομίζ-ομαι меня считают (кем, чем). 
νομίζ-cû думал»; считать (кото чем) 
νόμ-ος, -ου, ό 200 закон. 
νόσ-ος, -ου, ή 150-200 болезнь 
νοΰς, ό (от νό-ος, дат.: voi, вин.: 

νοΟν) ум, разум 
νυκτ-ός(ροό. от νύξ)ночью. 
vOv10tw ныне, теперь; как при­

лаг.: настоящий, нынешний.
νύξ, ή 55-100 (3 скл.. род.: νυκτ-ός, ос­

нова νυκτ) ночь.

ξέν-ος3.(-η, -ον) чужой, странный, Крест (/ Петр. 2, 24 и др.); изде-
чужеземный; странник. лия из дерева: кол (Мф. 26, 55),

ξύλ-ον, -ου, τό дерево; Древо = | колода (Деян. 16,24), и др.
О

ό артикль (пп. 18-20, 48, род.: I δ= Ъ (пп. 43, 48, ср. р. им. и вин.
ТОО,ж. р.: ή, ср. р.: τό) | от δς) которое.
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όδηγή-σ-ει (буд. Зл. от όδηγέω) 
будет проводником на пути; наста­
вит (Ян. 16,13). 

άδ-ός, -оО, ή ,аи> .  22) путь, дорога. 
oí (п. 48. артикль м. р. мн. ч.). 
οΐδ-d 20б-*° (пп. 88, 100, перф. II 

в знач. наст.; 2 л.: οίδ-ας, сосл.: 
είδ-ώ, повел.: ίσ-θι, инф.: είδ-έναι, 
прич.: ε\δ-ώς, плюсквамперф.: ήδ- 
ειν) знать, уметь.

οΐκά-ος (= ο’ικιακ-ός (Мф. 10, 36)) 
3.(-a, -σί) букв.: домашний (1 Тим. 
5,8); свой (Гол. 6,10) 

оМ-а, -ας, /J5 дом, здание 
(ср.: Мф 7, 24); семья, домочадцы 
(ср.: Мф. 12,25; 13,57).

οίκο-δομά-σθε (= όικοδομε + εσθε, 
страдУсредн. повел, мн. ч. 2 л. от 
ο’ικοδομέω) устрояйте (= строите 
дом) из себя (1 Пето. 2,5).

οϊκ-ος, -ου, ό |0°" дом: 1. здание 
(ср.: Мф. 21, 13); 2. жилище, оби­
тель (ср.: I Петр. 2, 5); 3. семья; 
потомство (ср.: Лк. 1,69).

οίκτίρ-ων (прич. от οικτίρω) со­
жалеющий; милует (Пс. 111,5). 

οϊν-ος, -ου, ό вино. 
οΐ-ος 3. (-a, -ot) (пп. 43, 46) какой, 

какого свойства. 
οϊ-τιν-ες (= οι + τινές) которые. 
όκνηρ-ός 3. (-ά, -όν) медлительный; 

тягостный; ленивый (Мф. 25,26); τή 
σπουδή μή όκνηροι (Рим. 12, 11): в 
усердии не ослабевайте.

όλίγ-ος 3. (-η, -σι) небольшой, ма­
лый; непродолжительный.

όλο-καύτωμα, τό (3 скл., όλοκαυτ- 
ώματος, основы όλοκαυτωμα и όλο- 
καυτωμστ) всесожжение.

όλό-κληρ-ον (ср. р. от όλόκληρος) 
целое; во всей целости (I Фес. 5,23).

δλ-ος100 150 3. (-η, -од) целый, весь. 
όλο-τελάς (ср. р. от όλοτελής) 

вполне совершенно, во всей пол­
ноте (1 Фес. 5,23). 

όμιλέ-ω разговаривать (с кем-либо) 
δμνυ-μι = όμνύ-ω (аор.: ώμο-σα) 

клясться.
δμοι-ος 3. (-а, чп) подобный (ко­

му), похожий.
όμοιό-ω уподоблять; делать по­

хожим; сравнивать.
όμο-λογέ-ω букв.: соглашаться; ис­

поведовать: в Библии часто соотв. 
глаголу ¡ТТЛ (благодарить, славо­
словить; смиренно каяться) 

όμο-λογ-οΟσιν (мн. ч. Зл. от όμολο- 
γεω) они исповедуют, они говорят 
(Тит. 1,16). 

όμοΰ(п. 158) вместе с (кем, чем). 
öv- òv (вин. к δς) которого. 
δνομα, τό 200“50° (п. 25, 3 скл., род.: 

όνόματ-ος, основы ονομα и ονοματ) 
имя, название; έν τφ όνόματι (Μκ. 
16,18) именем.

όνομάζ-ω (страд./средн:. ονομάζ­
ομαι) именовать, называть; звать по 
имени.

δ-ντες (прич. мн. ч. от είμί) су­
щие; будучи (Мф. 12,34);быв(ши). 

δτπσθεν(η. 33) сзади (кого, чего). 
ότπσω сзади, за (кем, Мк. 8, 34); 

назад; после; от (Мф. 16,23). 
όπόθεν (п. 34) откуда 
όποΐ-ος 3. (-а, -од) (п. 46, 1756) ка­

кого свойства, какой бы ни.
όπότε (пп. 34, 176) когда бы ни; 

когда
δπίw55-’00 (и. 34, 168) где? где бы 

ни? куда?; когда?
όρά-ω 100-150 (8кл. по п. 54, буд.: 

δψ-ομας имперф. мн. ч. Зл.: έώρ-ων, 
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дор.: dS-ov,аор. страд.: ώφ-θην, аор. 
с0Сл.: ίδ-ω, аор. повел.: ’ιδ-έ, аор. по- 
gW. средн.: ’ιδ-ού, инф. аор.: ’ιδ-άν, 
„рич. аор.: ’ιδ-ων, перф.: έ-ώρα-κα) 
радеть, смотреть.

όργ-ή, -fa. ή гнев; исходно: силь­
ное влечение.

όργίζ-ομαι сердиться (на кого); гне­
ваться: όργίζ-εοθε κα'ι μή άμαρτάνετε 
(Εφ. 4,26): гневаясь, не согрешайте.

δρος, rd55 ,00 (3 aci., род.: όρους, 
вин.: όρος, основы δρε и όρος) гора, 
возвышенность.

δς “"i*500 = δς (пп. 48,42а, род. : об, 
ОК. Ρ·: ή, ср. р.: δ) который.

Лиг что (МД 18, 18); как (Мф. 7,
12), по [10], δσα = öoov (2). (на)- 
столько, (насколько, только = не 
более (чем).

δσι-ος 3. (-α, -ον) священный, ус­
тановленный Богом (àiя людей), свя­
той (Апок. 16,5); чистый (1 Тим. 2,8).

¿ b V 00-150 3.(-η, -ον) (пп. 43, 46) 
сколь великий; который (Мк. 6, 56, 
ср.: Мк. 3,10, и др.).

δσον 1. вин. от δσος.· сколь велико;
2. наречие (= δσα).· (насколько, на­
столько, только, всего лишь, почта; 
εφ’ δσον пока (Мф. 9, 15Х так, как 
(Мф. 25, 40); μικρόν δσον δσον (Евр. 
10,37): немного, очень немного. 

датр тот самый, который именно. 
δσ-ης'χ  χο(η. 168, 436, род.: δτου, 

Ж. р.: ή-τις, ср.р.: δ τι) который, 
(всякий) кто, (все) что, кто бы ни.

όσφύ-ς, ή (3 скл., мн. ч. : όσφύ-ες, 
основа όσφυ) бедро, чресла.

дачи (дат. от δσος); ένδσω (п. 176) 
Пока не.

Лии100"150 (п. 646, 176а, часто с 
сосл.) (всякий раз) когда.

ôte 100-150 когда, в то время как. 
Ля4“ * 500 (пп. 167, 171) ибо; что; 

потому, что.
δτου (род. от δσ-τις); 'έως δτου по­

ка (не), доколе.
αδ™* 500 = οόκ (п. 163, перед гри- 

дых.:о0х)не. 
oö= oö нет.
об 1.(пп.34, 175а) где, куда; 2. ко­

торого (ед. ч. род. м. р., ср. р. от δς). 
ούαΐ междометие горе, увы. 
ούδ’ перед придых. = ούδέ и не 
ούδαμό-θεν( п. 163) ниоткуда. 
ούδαμοϊ (п. 163) никуда. 
ούδαμοΰ (п. 163) нигде; никак. 
ούδαμώς (п. 163) никак, ни в коем 

случае.
oA«iaw® = ούδέ (п. 163, перед 

придых.: ούδ’) и не, (и) даже не; 
ούδέ... ούδέ ни... ни.

ούδ-είς 200 500 (п. 51 (склонение), 
п. 163, ж.р.: ούδεμία. ср.р.: ούδέν) 
никто, ничто, никакой, ни одна 

οόδεμί-α (п. 51 (склонение), н. 163) 
никто, ничто, никакая, ни одна.

ούδέν (п. 51 (склонение), п. 163) 
ничто, никакое, ни одно; наречие: 
нисколько. 

ούδέ-ποτε (п. 163) никогда 
ούκ-έτι (п. 163) более не, уже не. 
ούκοΟνίππ. 166д) итак 
ούν200~ (п. 166д) итак; следова­

тельно; поэтому. 
οδ·πω(п. 163) еще не. 
ούραν-ός, -об, & 200-500 неба 
οΰς= ούς (м. р. мн. ч. вин. от δς) 

которых.
ούσα (прич. ж. р. от ώμ’ι) находя­

щаяся; которая, букв.: сущая.
οδτε55-100 (п. 163) и не; ούτε... ούτε 

ни... ни.
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ούτ-οςчш*500 (пп. 40а, 46,48 (скло­
нение), род.: τούτου, ж.р.: αύτη, 
ср. р.: τούτο) этот, сей.

οΰτω(ς) ■ 500 перечив: так, таким 
образом; прилаг.: такой, такого р о т  

ούχ перед придых. = ού. 
σύχί (β H. 3. чаще: ούχ'ι 50_10°) не... 

ли, (разве) не (усил. форма от од), 
όφαλέτ-ης, -оц ό (I скл. м. р.) должник 
όφάλημα, τό (3 скг, мн. ч.: όφαλήμα- 

τα, основы όφαλήμα ι/όφαλήματ)Λ0ΠΓ.
δφελον (нередко ставится при 

желат.) о, если бы!

παθ-όντας (прич. аор. II (основа 
παθ) мн. ч. вин. от πάσχ-ω) постра­
давших; όλίγον παθόντας (I Петр. 5,
10): по кратковременном страдании.

παιδεί-α, -ας, ή воспитание, нака­
зание; наставление.
π?:ηΆ ή б р ан ь·πάλιν опять, снова. 
πάν (п. 48, ср. р. им. и вин. от πάς) 

все.
πάντ-α (п. 48, м. р. ед.ч. вин. или 

ср. р. мн. ч. им. и вин. от πάς) всё, все. 
πάντοτε всегда, постоянно. 
πάντως во всяком случае, конечно. 
Παντο-κράτωρ, ό (Je/ст., род.: 

Παντοκράτορ-ος, основа Παντοκρα- 
τορ) Вседержитель.

παρ' перед гласн., придых. = παρά; 
παρ’ δ (Гал. 1,8, 9) не то.

παρά |3°-200 = παρά (п. 161) от; у; 
к, около.

παραβολ-ή, -ής, ή притча, сравне­
ние, пример.

παραγγέλλ-ω (4в кл. по п. 54) при­
казывать, повелевать, увещевать.

παρα-δίδωμι100“150 передавать (= пред­
оставлять); предавать (= вьщавать).

όφθαλμ-ός, -об, ό 55 100 глаз; ό/ρθαλ- 
μός πονηρός алчный глаз {Сир. 31, 
13); худое (Мф. 6, 23) или завист­
ливое (Мф. 20,15) око.

δφι-ς, ό (J скл., род.: 6φε-ως, мн. ч.: 
δφεις (Мф. 23, 33), основы οφι и οφε) 
змий, змея.

δχλ-ος, -ου, ό |50'200 множество 
людей, народ, толпа.

δψ-εται (буд. Зл. (с окончаниями 
страдУсредн) от όράω) увидит. 

όψί-α,-ας, ή поздний час, вечер.

παρα-καλέ-ω ιαμ|5° (инф. аор.: 
παρα-καλέ-σαι) утешать (Ис. 61, 2 и 
др.); призывать, увещевать, про­
сить; давать наставления.

παρακλή-θη-τι (аор. страд, повел, 
от παρακαλέ-ω) будь умолен (Пс.
89,13), синод.: умилосердись.

Παράκλητ-ος, -ου, ό букв.: призван­
ный (на помощь), Утешитель (Ин. 
14,26), Ходатай (У Ин. 2, Ц 

παρά-πτωμα, τό (3 скл., мн. ч.: 
παραπτώματ-α, основы παραπτωμα и 
παραπτωματ) падение, согрешение.

παρα-τιθ-έσθωσαν (страдУсредн. 
повел, мн. ч. 3 л. от παρατίθημι) да 
предадут (/ Петр. 4, 19).

παρ-ε-γεν-όμην (аор. II. от παρα- 
γίν-ομαι) прибыл.

παρ-ε-δό-θη (аор. страд. Зл. от 
παρα-δίδω-μι) предано.

παρθόν-ος, -ον, ή или ό дева, неза­
мужняя девушка; девсгвенник(-ца) 
(Апок. 14,4).

παρ-οξύν-εται (страдУсредн. Злот  
παροξύνω) подстрекается, возбужда­
ется; раздражается (/ Кор. 13,5)./
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„αρουσί-a, -ας, ή присутствие; 
прибытие, пришествие (1 Фес. 5,23).

nâ-ς4aUK (π·48> ; παντ-ός,
ж  .̂.· πάσα, с/»./?.: πάν) всякий; с 
артиклем: весь, целый.

ttûmfv) (п. 48, м. р. и ср. р. мн. ч. дат. 
от πας) всем; у всех (/7с. 110,10).

,αίσχ-ω (6 кл. по п. 54, прич. мн. ч.: 
πάσχ-οντες, сюр. П: έ-παθ-ον, перф. II: 
πέ-π o\Æ-a) страдать, терпеть.

лагл/д, <3 500 (п. 25, i  скл.. ροά:
πατρ-ός, je.: πάτερ (ср.: Мф. 6, 9), 
основы πατερ и πατρ) отец.

παύ-ομαι (122в, страдУсредн. от 
παύω) переставать (делать что-либо).

παο-σά-τω (аор. повел. Зл. от 
παύω) (пусть он) прекратит; удер­
жи (I Петр. 3,10).

παύ-ω (п. 154и) заставлять (кого) 
прекратить (что), сдерживать.

πάθομαι (страдУсредн. от πάθω) 
повиноваться; верить (Дсян. 26,26). 

πείθ-ω (2 кл. по п. 54) убеждаю. 
πεινά-ω (аор. сосл. Зл.: πεινά-ση) 

голодать; ού μή πεινάση (Ин. 6, 35): 
не будет алкать.

πεΜό-vta (= nava + οντα, прич. м. р. 
вин. и ср. р. им. и вин. от πεινάω) го­
лодающего; алчущим (Мф. 25,37).

παρασμ-ός, оО, ό искушение, ис­
пытание. 

πέμπ-ω551,30 (αορ. ε-πεμψα) посылать 
πέμψας (прич. аор. от πέμπω) по­

славший, послав 
πέμψ-α (6yd. 3 л. от πέμπω) пошлет. 
πένη-ς 1. (п. 28,3  скл., мн. ч.: πένητ- 

ες, основы πένη и πένητ) бедный, 
убогий (Пс. 21,27). 

πεντήκοντα (п. 49) пятьдесят. 
πεντηκοντατριών пятьдесят три.

πε-πεδη-μένων (прич. перф. страд./ 
средн. мн. ч. род. от πεδάω) окован­
ных, связанных; синод.: узников 
(Пс. 101,21).

πε-πιστεύ-κα-μεν (перф. мн. ч. от 
πιστεύω) (мы уже) уверовали.

πε-πιστευ-κότες (прич. перф. мн. ч. 
от πιστεύω) уверовавшие 

πέ-ποιθο (п. 88, перф. со знач. 
наст, от πάθω) (я) уверен; уповаю. 

πέραν (п. 33) по ту сторону (чего). 
περί 200"500= περί (п. 161) о (ком, 

чем) около, вокруг; относительно 
(кого, чего).

περι-βαλ-ώ-μεβα (страдУсредн. сосл. 
мн. ч. от περιβάλλω) ú περιβαλώμεθα ; 
(Мф. 6,31) во что (нам) одеться?

περι-ε-ζωσ-μέναι (прич. перф. мн. ч. 
эк. р. от περιζώννυμι) препоясанные.

περι-ε-ποιή-σα-το (аор. 3 л. от περι- 
ποιέομαι) он приобрел. 

περι-μένω ожидать. 
περι-πστέ-ω 5S~100 (2 л. : περιπατάς) хо­

дить (нотами, ср.: Мф. 11,5); посту­
пать (2 Ин. 1,6), пребывать (3 Ин. 1,3).

περιπατÿ (сосл. Зл. или ст/юд./ 
средн. 2л. от περιπατέω) 'ίνα μή... 
περιπατή (Апок. 16, 15): чтобы не 
ходить ему.

περιπατοΟ-ντα (=περιπατε + οντα, 
прич. вин. и ср. р. мн. ч. им. и вин. от 
περιπατέ-ω) ходящего, ходящих; 
άκούω περιπατούντα (ср.: ЗИн. 1, 4): 
слышать, что ходят.

περισσεΐ-α, -ας, ή избыток, изо­
билие: ή περισσάα τής χαράς (2 Кор. 
8,2): преизобилут радостью 

περισσός 3. (-ή, -όι) чрезмерный, 
избыточный; ср. р. употр. как на­
речие: τό περισσόν с избытком.
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περπερεύ-ε-ται (Зл. от περπερεύ- 
ομαι) превозносится, кичится.

πέτρα, -ας, ή скала, каменная 
глыба, камень (Мф. 16, 18); каме­
нистая почва (Лк. 8,6).

Πέτρ-ος, -ου, ό (от πέτρα) Петр. 
πε-φορπσ-μένοι (прич. перф. страд./ 

средн. от φορτίζω) обремененные 
πέ-φυ-κα (п. 88, перф. со знач. 

наст, от φύω) быть (по природе). 
πίνακ-ος (род. от πίναξ) блюда 
πίναξ, ό (3 скл., род.: πίνακ-ος, ос­

нова πίνακ) блюдо; исходно: доска 
πίν-ω53~χ пить (повел. Зл.: πιν- 

έτω пусть пьет, пей (Ин. 7,37)).
πίπτ-ωîî' 100 (аор. II: έπεσον) па­

даю; разрушаюсь; ошибаюсь.
πιστεύ-ovn (прич. м. р. и ср. р. 

дат. от πιστεύω) верующему.
πιστεΟ-σαι (инф. аор. от πιστεύω) 

поверить; вековать (Мк. 9, 23).
тошно (Зл.: πιστεύ-ει, от 

πιστεύω) верил., веровать; вверять.
тошной (прич. от πιστεύω) ве­

рующий; верМя.
πίστι-ς, ή (3 скл., род. : πίστε- 

ως, основы πίστι и πίστε) вера 
πιστ-ός ,s-|0ft3 (_  ̂ верный:

1. надежный; 2. верующий.
πί-ωμεν (coai. мн. ч. от πίνω) τί πί- 

ωμεν; (Мф. 6,31) что (нам) пип.?
πλανή-αη (аор. сосл. (3 л. или средн.

2 л.) от πλανάω) (чтобы) прельстил; 
букв.: (чтобы) заставил блуждать.

πλέίον(ιυιυ πλέον, cp.p. от πλεί­
ων, пп. 28, 30 сравн. ст. от πολύς) 
более, больше.

πλεί-αιν5̂ 100 (ср. р.: πλέίον (πλέον), 
пп. 28, 30 сравн. ст. от πολύς) бо­
лее многочисленный, больший.

πληγ-ή, -ής, ή удар; рана, язва (Ис. 
53, 4); έν πληγαίς (2 Кор. 6, 5): под 
ударами.

πλήθ-ος, τό (3 скл.. мн. ч.: πλήθη ~ 
πληθε + а, основы πλήθος и πληθε) 
множество; большинство.

πληθυν-θή-ναι (инф. аор. страд, 
от πληθύνω) увеличиваться; διά τό 
πληθυνθήναι (Мф. 24, 12): по причи­
не умножения 

πλημμέλει-α, -ας, ή оплошность; 
преступление (I Цар. 24,14). 

πλήν (п. 157) кроме (кого, чего). 
πλήρης (3 скч., мн. ч.: πλήρεις, ос­

нова πληρε) полный, наполненный. 
πληρό-ω *~100 наполнять. 
πλησ-θήσ-ovmi (буд. страдУсредн. 

мн. ч. 3 л. от έμπιπλη-μι) наполнятся 
πλησίον 1. наречие: близ(ко); 2. (не 

склоняется) ближний, близкий. 
πλοΐον, -ου. τό55_imлодка, корабль. 
πλούαι-ος3.(-α--ο\) богатый. 
πνεύμα, rd200" (Засл., род.: πνεύ- 

ματ-ος, основы πνεύμα и πνευματ) дух; 
дуновение (Иов. 7, 7); Πνεύμα (τό) 
'Άγιον Святой Дух.

πνευματικ-ά 1. ср. р. мн. ч. им. и 
вин. от πνευματικός, духовное 
(I Кор. 9, 11); 2. πρός τά πνευματικά 
(Еф. 6, 12): против духов. 

πνευματικ-ός 3. (-ή, -ài) духовный. 
πόθεν (шт. 34,168) откуда? 
ποιέ-ω 300 (инф.: ποιέίν, мн. ч. 

2л. или повел, мн. и.: ποιάτε , аор.: 
έ-ποίη-σα) творить, делать; призна­
вать (Мф. 12,33).

ποφ-σα-ντ-ος (прич. аор. род. от 
ποιέω, мн. ч.: ποιή-σαντ-ες, ср. р. им. и 
вин. мн. ч. 2 л. или повел, мн. ч.: ποιή- 
σα-ντα) сотворивший, сотворив.
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χοιιΊ-σά-τω {аор. повел. Зл. от 
ηοιέω) (пусть он) сделает; делай 
(/ Петр. 3, 11).

ηοιή-α-ει (буд. от ποιέω) сотворит, 
сделает (Евр. 13,6).

χοιή-α-εις (буд. 2 л. от ποιέω) со­
творишь, сделаешь; поступишь 
(ЗИн. 1,6).

ποιή-σ-ομεν (буд. мн. ч. от ποιέω) 
сотворим.

χοιή-σ-ων (прич. буд. от ποιέω) 
чтобы сделать (п. 116); чтобы дос­
тавить СЦеян. 24, 17).

ποιμαίν-ω (инф.: ποιμαιν-ειν, повел, 
мн. ч.: ποιμάν-ατε) пасти.

ποίμνι-ον, τό (окончания 2 скл. ср. р. 
по п. 47) стадо (небольшое, в отли­
чие от άγέλη) 

ποϊ-ος 3. (-α, -ον) (пп. 46, 168) ка­
ков? какого свойства?

ποιοΰσιν (прич. м.р. и ср.р. мн. ч. 
дат. от ποιέω) творящим; у творя­
щих (= соблюдающих) (Пс. 110,10). 

xouüv(npu4. от ποιέω) творящий. 
χολεμέω воевать (с кем). 
πόλεμ-ος, -ον, ό война, битва. 
πόλι-ς, ή 150-200(п. 25, 3 скл. род.: 

πόλε-ως, основы πολι и πολε) город 
πολιτεύ-εσϋε (повел, или мн. ч. 2 л. 

от πολιτεύομαι) живите (Флп. 1,27).
χολλ-ά (п. 29, ср. р. мн. ч. им., вин. 

от πολύς) многие, многих; большая 
часть.

πολλάκις многократно. 
πολλοί (п. 29, мн. ч. от πολύς) 

многие.
πολύ (п. 29, ср. р. им., вин. от 

πολύς) многое; наречие: много (Лк. 
7,47 и дрД очень.

aaW-ç 500 (п. 29, род.: πολλού) 
многочисленный, как сущ. множество.

πολύ-σπλαγχν-ος весьма мило­
сердный (Иак. 5,11).

πονηρί-α, -ας. ή злоба; негодность; 
лукавство №  11,39).

πονηρ-ός ® 3. (-ά, -όν) злой, лука­
вый, дурной; завистливый (о глазах).

πόν-ος, -ou, ό изнурительный труд; 
болезнь.

πορεύ-ομαι1 ÎO'2CO идги, отправляться. 
χορνεί-α, -ας, ή блуд. 
πόρρω(п. 33) далеко от (кого, чего). 
ποσάκις сколько раз. 
χόσ-ος 3. (-η, -ον) (п. 46) каков (по 

величине), сколь великий; сколько.
χόσφ (п. 149п, дат. от πόσος) 

сколь(ко); πόσφ μάλλον тем более.
ποτέ = ποτε (пп. 34) когда-нибудь; 

μή ποτε (Евр. 3,12) = μήποτε никогда.
πότε (пп. 34, 168) когда? 'έως πότε 

доколе? 
χοτήριον, -ou, τό чаша, потир. 
πότερον (п. 168) ли; разве не... ли. 
хоО (пп. 34,168) где? куда? 
χούς, ό 55-100 (3 скл., мн. ч.: πόδ-ες, 

мн. ч. дат.: ποσϊν, основа ποδ) нога 
πράσσ-ω делать, совершать. 
πρφος [πραύς — по Ватиканскому 

кодексу и LXX\ (3 скл., основа πρ̂ ε, 
род.: πρςά-ος [πραέ-ως] (1 Петр. 3,4), 
мн. ч.: πρφάς [πραάς] (Мф. 5, 5)) 
кроткий (Мф. 11, 29), ласковый; ти­
хий.

πρέπει следует, должно. 
πρεσβό-τερ-ος 55-100 3. (-α, -ον) 

(сравн. ст. от πρεσβύς) старший; 
старец (2Ин. 1,1 и др.), старейшина 
(Мф. 16,21 и др.). 

πρίν (пп. 32,176в) прежде (чем). 
πρό (пп. 157,149п, 154л) перед (кем, 

чем), до (кого, чего); как приставка в 
глаголах: в пользу (кого, чего).



πρόβατον, -ου, τό овца; мелкий скот 
(2 Παρ. 35, 7 и др.).

προ-ηγού-μενοι {прич. страд./средн. 
мк ч. от προάγω) предупреждающие; 
предупреждайте {Рим. 12,10) 

χρόθυμ-ος 2. {-ον) бодрый; πνεύμα 
πρόθυμον {Мф. 26,41): дух бодр.

χροθύμως (наречие от πρό-θυμος) 
с желанием, готовностью; из усер­
дия (/ Петр. 5,2) 

χρο-ίστα-σθαι {инф. страдУсредн. 
от προ'Ιστημι) выдвигаться; бьпъ 
прилежным {Тит. 3,8).

χρο-καλού-μενοι {прич. страд./ 
средн. от προκαλέω) вызывающие; 
возбуждая; раздражать {Гап. 5,26).

χρο-χέμψ-ας {прич. аор. от προ­
πέμπω) пославши заранее (вперед); 
отправивши.

xpôç'"‘*m = πρός (п. 161) к (кому, 
чему); против (кого, чего); πρός το 
(с инф.): 1) (для того) чтобы; 2) для 
выражения косе, речи: о том, что.

χροσ-όεχό-μεν-ος {прич. от προσ- 
δέχομαι) принимающий; ожидаю­
щий; ожидая {Иуд. 1,21).

χροσ-έρχ-ομαι 55 100 подходить, 
приходить; следовать.

χροσεύχ-εσθαι {инф. от προσεύχ­
ομαι) молиться.

χροσεύχ-ε-σθε {повел, мн. ч. от 
προσεύχομαι) молитесь.

χροσευχ-ή, -ης, ή молитва; έν 
προσευχή {Μφ. 17,21) молитвою.

χροσενχό-μενοι {прич. мн. ч. от 
προσεύχομαι) молящиеся; молясь. 

χροσ-εύχ-ομαι 55-100 молиться. 
χροσ-έχ-ετε {повел, мн. ч. от προσ­

έχω) внимайте; προσέχετε έαυτοίς 
(Лк. 17, 3): наблюдайте за собою.

χροσ-έχ-ω приставлять, держать 
возле; внимать (кому).

χροσήνεγκ-av {аор. мн. ч. 3 л. от 
προσ-φέρω) принесли; привели 
{Мф. 8, 16).

χροσ-καρτεροΟ-ντες {прич. мн. ч. 
от προσκαρτερέω) постоянно нахо­
дящиеся, постоянно готовые; по­
стоянны {Рим. 12,12).

χροσ-κυνέ-ω 55-100 {инф.: προσκυν- 
είν) поклоняться.

χροσκυνή-σ-εις {буд. 2 л. от προσ- 
κυνέω) ты будешь поклоняться; 
поклоняйся {Мф. 4,10).

χροσκυνή-σ-ουσιν {буд. мн. ч. 3 л. 
от προσκυνέω) будут поклоняться, 
поклонятся.

χροσκυνοΰ-ντας {прич. мн. ч. вин. 
от προσκυνέω) поклоняющихся, 
поклоняющиеся {Ин. 4, 24). 

χροσ-ψορά,-άς,ή приношение 
χρόσχες {аор. U повел, от προσέχω) 

внемли. 
χρόσωχ-ον, -ου, τό55-100 лицо. 
χροφήτ-ης, -оц ó 100"150 пророк 
χρωί рано, рано утром. 
χρώτ-οςSi~ 3. {-η, -oí)  первый. 
χρώτον 1. прежде, сперва; 2. {вин. 

и ср. р. им. и вин. от πρώτος) пер­
вого, первое.

χυνθάν-ομαι узнавать, расспраши­
вать

хОр55 100 {3 скл. род.: πυρ-ός, ос­
нова πυρ) огонь.

χωλάται {страдУсредн. 3 л. от πω- 
λέω) продаются 

χωλέ-ω {перф.: πέ-πρα-κα) продавать 
χαίχοτε 1. никогда; 2. когда-либо. 
χώς IWM50(nn. 34, 168) как? каким 

образом?
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Ρήμα, τό5 (Soci., род.: βήματος, 
псновы βήμα и βήματ) слово (изре­
ченное, Мф. 12,36, Лк 1,37; Мф. 4,4, 
и ДР·). Речь; питал (Мф. 5,
11); вещь, дело, обстоятельство.

Σαβαωθ Саваоф (евр.: ΠΌ2£ Бог 
воинств).

σάλισγξ, ή (Засл., род.: σάλπιγγ-ος, 
основа σάλτπ уу) труба. 

σάρκ-a (вин. от σάρξ) плоть. 
σαρξ, ή Ι00"150(π. 25, Зскл., род.: 

σαρκ-ός, основа σαρκ) плоть.
σατανά(ς) (род.: σατανά, дат.: σα­

τανά, вин.: σατανάν) сатана (евр.: 
]фЕ7 противник, помеха, (букв, пере­
вод наветник, соотв. грен, διάβολος 
(см ..Апок. 12,9)). 

οέ= afe= σε (п. 48, вин. от ού) тебя 
σε-αυτόν тебя самого (пп. 36, 47, 

вин.; ж. р. вин.: σεαυτήν).
σέ-σω-κε (перф. Зл. от σφζω) 

спасла.
σε-αωσ-μένα {прич. перф. мн. ч. от 

σώζίο) спасенные, спасены (Еф. 2,8) 
σή (пп. 37,47, ж. р. от σός) твоя. 
σημέΐ-ον, -ου, τά (отличитель­

ный) знак, примета; знамение, чудо. 
σήμερον, τό сегодня, ныне. 
σθενό-ω(αορ. желат. Зл.: σθενώ- 

σαι, буд. Зл.: σθενώ-σ-ει) укреплять 
(1 Петр. 5,10), сделать сильным.

Σίμων (Зскл., род.: Σ1μων-ος, ос­
нова Σίμων) Симон.

Σιων = Σιών (не склоняется) Сион 
(евр. «знаменитый» — город
Давида ßljap. 8, 1; 2, 10) — юго- 
западная часть Иерусалима, где Гос­
подь совершил Тайную вечерю. Не-
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ρμδ'αο  сорок четыре (Апок. 7,4). 
φύ-εται (3 л. от βύομαι) избавляет. 
φύ-ομαι избавлять. 
pO-σαι (аор. повел, от βύομαι) избавь

редко означает весь Иерусалим: 
γάτηρ Σιών (ср.: Мф. 21, 5): дщерь 
Сионова, т. е Иерусалим), 

σκάνδαλ-ον, -ου, τό соблазн. 
σκάπτ-ω копать.
σκεΰ-ος, τό (3 скл., мн. ч.: σκεύη, 

основы σκευε и σκευο) сосуд, сна­
ряжение.

σκολι-ός 3. (-d, -dt) кривой; раз­
вращенный (Деян. 2,40).

σκότος, τό (Зскл., род.: σκότους 
(=σκότε + ος), основы σκότε и 
σκότος) тьма, мрак 

σοί= σοι (п. 48, дат. от συ) тебе 
σόν (пп. 37,47, ср. р. от σός) твое 
σός -  σός (пп. 37, 47, ж. р.: σή, 

ср. р. : σόν) твой.
σοΰ- σου (пп. 35,47 Ai, род. от σύ 

и σός) твой, твоя, твое; тебя; твоего.
σοφί-α, -ας, ή (пре)мудрость; ис­

кусность (= мастерство); смекалка, 
хитрость.

σοφώ-τερ-ος 3. (-α, -οή (сравн. ст. 
от σοφός) мудрее; хитрее (Быт. 3,1). 

σπείρ-ω (сосл. 2 л.: σπείρ-η) сеять. 
σπεύδ-ω(αορ.: ε-σπευ-σα) поспешно 

делать.
σχλάγχν-ον, -ου, τό внутренность; 

сердце (I Ин. 3, 17); милосердие, 
жалость, любовь (Фли. 1,8).

σπουδ-ή, -ής, ή поспешность, 
усердие; дат.: σπουδή ревностно. 

στάδι-ον, -ου, τό стадий (ок. 185 м). 
σταυρ-ός, -оО, ό крест.



στέγ-ει (3 л. от στέγω) покрывает. 
στεναγμ-ός, -οΰ, ό стенание, стон; 

воздыхание (Пс. 101,21).
στήκ-ετε (мнч. 2 л. от στήκω) 

(вы) стоите.
στηρίξω (стоит в кодексе TR, сюр. 

желат. Зл. от στηρίζω) да утвердит.
στηρίξ-α (стоит в Ватиканском 

кодексе, буд. Злот στήριζα) утвердит.
στρουθί-ον, -ου, τό малая птичка 

(Мф. 10,29).
στόμα, τό 00 {3 скл., род.: στόματ­

ος, основы στόμα и στοματ) рот, уста. 
σύ " * “°=συ(π.48,Λαι ч.: ύμάς) ты 
συγ- перед у, к, ξ, χ = συν. 
σνγ-χαίρ-α {3 л. от συγχαίρω) вместе 

радуется, сорадуется (1 Кор. 13,6).
σύμ-παντα {мн. ч. от σύμπαν, τό)

1. все, церк-слав.: всяческая {Пс. 
103, 28), все (вместе); 2. наречие от 
σύμπαν: всячески, в целом. 

συμ- перед β, μ, π, φ, ψ = συν. 
συμ-βουλεύ-ω соглашаться; сове­

товать.
συν- {перед β, μ, π, φ, ψ: συμ-, перед 

Y, к, ξ, χ = συγ-) приставка со знач. 
соединения или одновременности.

отЯ',0СМ50 (п. 158), с (кем, чем), 
вместе с.

συν-όγω55-100 сводить, собирать 
(вместе).

συν-εηωγ-ή, -ής, 55400 собрание; си­
нагога; сборище {Апок. 2,9; 3,9).

συν-αθλαΰ- ντες {прич. мн. ч. от συν- 
αθλέω) совместно борющиеся (состя­
зающиеся); подвизаясь {Флп. 1,27).

συν-άχ-θητε {аор. страд, повел, 
мн. ч. от συνάγω) соберитесь.

συν-εργ-εJ {Зл. от συνεργέω) со­
действует.

σύν-εσις, ή (3 скл., род.: συνέσε-ως, 
основы σύνεσι и συνέσε) разум, не­
редко соотв. евр. ПГЗ (Ис. 29, 24; 
11, 2, и др.): разум(ение), способ­
ность проницать, распознавать 

aw-ηγ-μένοι (прич. перф. страд J  
средн. от συνάγω) собранные 

συνήτε (сосл. мн. ч. от συνίημι) 
уразумеете (Мф. 13,14).

συν-τζ-τριμ-μένος(ηρΗ4. перф. cmpaòJ 
средн. от συντρίβω) букв.: растер­
тый; сокрушенный (Лк. 4, 18); раз­
битый, надломленный (Мф. 12,20). 

σφαγ-ή. -ής, ή заклание 
σφζ-cù спасать (ср.: Мф. 18, 

11, противоположно άπόλλυμι); 
исцелять (ср.: Мк. 5,28); сберегать 
(Мк. 8,35).

σφζωνσφζε спасая, спасай (Быт. 19, 
17), букв, севр.: спасайся (бегством).

σω-θήσ-ετσι (буд. страд. 3 л. от оф- 
ζω) спасется.

σω-θησ-όμεθα (буд. страд, мн. ч. 
от σι£ζω) спасемся, будем спасены.

σώ-θη-τε (аор. страд, повел, мн. ч. 
от σφζω) спасайтесь.

σώμα, τόί<Λ~ίν>(3 скл., род.: σώ- 
ματ-ος, основы σωμα и σωματ) тело. 

σώ-σαι (инф. аор. от σψζιω) спасти. 
σώ-σον(αορ. повел, от σψζω) спаси. 
Σωτήρ, aornfp, ó (3 скл., род.: 

σωτήρ-ος, основа σωτηρ) Спаси­
тель, спаситель, избавитель.

σωτηρί-α, -ας, ή спасение, избав­
ление.

σωτήρι-ον, -ου, τό спасение.

τάίς (п. 48, артикль ж. р. мн. ч. 
дат.). ·

Т
га = τά (п. 48, артикль ср. р. мн. ч. I 

им. и вин.). I
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χαηειν-όΟ. (-ή, -όν) низкий, уни­
женный; смиренный (Μφ. 11,29).

χαπανω-θήσ-ετω (буд. страд. Зл. 
0т  ταπεινόω) понизится, будет по­
токе н, унижен; смирится.

xamvci-θη-ιε (аор. страд, повел, 
мн. ч от ταπεινόω) умалитесь, сми­
ритесь (1 Петр. 5,6).

χσπειν-ών (прич. от ταπεινόω) уни­
жающий.

χαραχ-θήσ-ovm (буд. страд, мн. ч. 
3 л. от ταράσσω смешивать, муппъ) 
будут в смятении (ср.: Пс. 103,29).

χάς= τάς (α 48, артикль ж. р. мн. ч. 
вин.\

τάσσω (te. кл. по п. 54, перф. II: τέ- 
ταχ-α) ставить (в строй); назначать.

ταΟτ-α (п. 48, ср. р. мн. ч. им. и вин. 
от το&το) эти, этих; так (Апок. 16,5).

ταύτ-ης (п. 48, ж. р. род. от αϋτη) 
этой, сего (Деян. 2,40); той (Ин.
15,13). 

ταχέως скоро, скорее. 
ταχύ-ς 3. (3 скл., ж.р.: ταχεί-α, 

основы ταχεί и ταχυ) скорый, ср. р.: 
ταχύ скоро.

τε |5°" = τέ, частица (п. 166а) и,
Да, или; τε... τε, τε... δε как... так и, 
не только... но и.

τε-θανατω-μένων (прич. перф. 
страдУсредн. мн. ч. род. от θανατόω) 
Умерщвленных.

τεκνί-α (мн. ч. от τεκνϊον (умень- 
Отельно-ласкательное к τέκνον)) 
Дети (букв. : детки).

τέκν-ον, -oo, tós 100 дитя, ребенок; 
Черк.-слав.: чадо (Ин. 1,12 и др.).

τέλος, τό (3 скл., род.: τέλους, ос­
новы τέλος по τελε) конец; совер­
шение; кончина; εις τέλος (Мф. 24,
13) до конца.

τέσσαρ-α, τό (п. 51) четыре. 
τεσσαρακοντα-τέσσαρ-ες сорок че­

тыре.
τέσααρ-ες, д или ή (п. 51 ) четыре. 
τε-πλήω-ται (перф. страдУсредн. 

3 л. от τελέω) совершен(ный) (ср.: 
¡Ин. 4, 18).

τε-τήρη-κα (перф. от τηρέω) со­
блюл, сохранил. 

тЦ (и. 48, артикль ж. р. дат.), 
τήν= τήν (п. 48, артикль ж. р. вин.) 
τηλικ-οΟτος (п. 41, ж. р.: τηλικαυτη, 

ср. р.: τηλικοΟτο(ν)) столь великий, 
сголький; церк-сюв.: толикий (Евр. 
2,3).

τηρέ-ω55-100 соблюдать (= испол­
нять (Ин. 14,21.23, и др.)); хранить; 
стеречь.

τηρη-θάη (аор. страд, желат. 3 л. 
от τηρέω) да сохранится (I Фес. 5, 
23).

τηρή-σα-τε (аор. повел, мн. ч. от 
τηρέω) соблюдите.

τηρή-σ-ει (буд. 3 л. от τηρέω) со­
блюдет.

τηρή-αη-τε (аор. сосл. мн. ч. 2 л. от 
τηρέω) (если) соблюдете (Ин. 15,10).

τηρώμεν (сосл. мн. ч. от τηρέω) 
(чтобы мы) соблюдали (/ Ин. 5,3).

τηρώV (прич. от τηρέω) соблю­
дающий. 

τής (п. 48, артикль ж. р. род.), 
τί (п. 48, ср. р. им. и вин. от τίς) что? 
ri = τι (п. 47, ср. р. им. и вин. от 

ιίς) что-нибудь, нечто; одно.
τχ -θ η -μ ι(аор.: ε-θηκ-α, аор.

сосл.: θώ) класть, ставить, помещать.
τίκτ-ω (аор. II: έ-τεκ-ον) рождаю, 

произвожу на свет.
τίμα(= τιμα + ε, повел, от τιμάω) 

почитай.
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τιμ-ή, -ής, ή цена; честь. 
riva (п.48, м/ж. р. вин. и ср.р. 

мн. ч. им. и вин. от ής) кого? что?
τινά = τινα (п. 48, м./ж. р. вин. и 

ср. р. мн. ч. им. и вин. от ής) кого- 
нибудь, что-нибудь, нечто.

r/и (п. 48, дат. м/ж. р. и ср. р. от 
ής) кому? чему? кем? чем?

τινί = τιή = τινι (п. 47, дат. м/ж р. 
и ср.р. от ής) кому-нибудь, чему- 
нибудь, у кого-нибудь.

τίνος (п. 48, род. м/ж. р. и ср. р. 
от ής) кого? чего?

τινός = τινός = τίνος (п. 47, род. 
м/ж. р. и ср. р. от ής) кого-нибудь, 
чего-нибудь.

rfç ,“* (пп. 45-46,48, род. : ήνος) 
кто? который?

τις ч"ие = ής (пп. 45-47, род.: 
τινός) кто-нибудь, некто, некий.

τό = τό (п. 48, артикль ср. р. им. 
и вин.).

τοί= τοι (п. 166и, усилительно­
утвердительная) право, поистине. 

τοίνυν (п. 166д) итак. 
roi-oProç55-U)0(n.41, ж. р.: τοιαύτη, 

ср.р.: τοιοΟτο(ν)) такой, такого свой­
ства

τοίς (п. 48, артикль мн. ч. дат. 
м.р. и ср. р.). 

τόν= τόν (п. 48, артикль вин.), 
τόπ-oç -оо, ή* место, местность.
τοσ-οΰτος (п. 41, ж. р.: τοσαύτη, 

ср.р.: τοσο&το(ν)) столький (по ве­
личине).

ύγιαίν-ειν {инф. от ύγιαίνω) быть 
здоровым.

ύδωρ, τό 55-100(i скл., род.: Οδατ- 
ος, основы βδωρ и ύδατ) вода 

υί-ός, -оО, ό 200-500 сын.

τότε150-200 тогда, затем, в то время 
τούς = τούς (п. 48, артикль м. р 

мн. ч. вин.).
τοΟ (п.48, артикль род. м.р. и 

ср.р.).
τούτο (пп. 40а, 48, ср. р. им. и вин. 

от ούτος) это, сие.
τούτον (п. 48, вин. от ούτος) этот, 

сей; сего (Деян. 2, 36).
τούτου (п. 48, род. м. р. и ср. р. от 

ούτος) это, сие.
τούτο) (п. 48, дат. м. р. и ср. р. от 

ούτος) этому, сему.
τούτων (п. 48, мн. ч. род. м/ж. р. и 

ср. р. от ούτος) этих, сих. 
τράς55-100 (п. 51, ср. р. τρία) три. 
τρέχ-ω (8 кл. но п. 54, аор. II: I- 

δραμ-ον) бежагь.
τρίβ-ος, -ου, ή (п. 23) протоптанная 

дорожка, тропа, путь. 
τρίτ-ος 3. (-η, -ον) третий. 
τρόμ-ος, -ου, ό трепет, дрожь. 
τρόπ-ος, -ου, ό направление; образ 

действия, нрав {Евр. 13, 5); ôv 
τρόπον (Мф. 23,37; Пс. 41,2, и др.) 
как (= каким образом). 

τυγχάν-ω случаться; достигать. 
τύπ-ος, -ού ό (установленный) об­

разец, тип, пример (2 Петр. 5, 3); 
исходные знач. слова: удар; след от 
удара, отпечаток произведены от 
глагола τύπτω ударять, бить.

τών (п. 48, артикль мн. ч. род. 
м/ж. р. и ср. р.). 

τφ (п. 48, артикль дат. м. р. и ср. р.).
Y

ύμάς (п. 48, мн. ч. вин. от σύ) вас. 
ύμάς (п. 48, мн. ч. от сю) вы 
ύμέτερ-ος 3. (-а; -ον) (п. 37) ваш. 
ófñv (п. 48, мн. ч. дат. от σύ) вам. 
ύμών (п. 48, мн. ч. род. от dì) вас.
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ι)я ’ перед гласн. =ύπό. 
ΰηαγ-ε (повел, от ύπάγω) иди, 

ПОЙДИ! ύπαγε όπίσω Μου (Мф. 4, 10; 
16, 23): синод.: отойди от Меня, 
церк.-слив.: jwi за Мною.

ύπ-άγ-ω55-1 идти (букв.: подво­
дить); уходить; уплывать.

ύηακο-ή, -ής, ή послушание, по­
виновение; έν τή ύπακοίΙ τής άληθεί­
ας (1 Петр. 1, 22): послушанием 
истине.

ύπακού-ω быть послушным, по­
виноваться: τά τέκνα, ύπακούετε τοίς 
γονε&σιν υμών έν Κυρίψ (Εφ. 6, 1): 
дети, повинуйтесь своим родите­
лям в Господе.

ύπ-άρχ-ω55-100 быть, существо­
вать, находиться; τά υπάρχοντα 
(Лк. 12, 33): имения.

ύπέρ |5°" (п. 160) выше (чего); за, 
в пользу (кого); приставка со знач.: 
сверх, за.

ύηερ-ασπίοαι (аор. желат. 3 л. от 
ύπερασπίζω) да защитит (Пс. 19, 2); 
букв.: да закроет своим щитом. 

ύπερασπιστ-ής, -оО, ό защитник. 
ύπερή-φανος 2. (-oí)  возвыша­

ющийся над другими; гордый 
(J Петр. 5, 5).

imó 200-500 = (mò (п. 161, перед гласн.: 
im', перед придых. : (хр ) под (чем).

ύποκριτ-ής, -оО, ό лицемер, при­
творщик 

ύπομείν-ας (прич. аор. от υπομένω) 
претерпевший (Мф. 24,13).

ύηομέν-ει (Зл. от υπομένω) пре­
бывает, остается (твердым), пре­
терпевает, переносит (1 Кор. 13,7).

φάγ-ω-μεν (сосл. мн. ч. от έσθί-ω); 
ri φάγωμεν (Мф. 6,31): что нам есть?

ύπομέν-οντες (прич. мн. ч. от υπο­
μένω) терпящие, терпеливые (Рим. 
12, 12 ).

ύπομον-ή, -ής, ή терпение (Лк 21,19; 
Евр. 10,36; Апок 14,12, и др.); посто­
янство (Рим. 2,7); исходно: пребыва­
ние на месте, выдержка, стойкость.

ύπο-στέλλ-ω отводить (назад); 
страд./средн.: отступать.

ύποοτάλ-η-πα (а 85, буд. empadJ 
средн. 3 л. от ύποστέλλω) отступит; 
поколеблется (Евр. 10,38).

ύπο-τάγητε (повел, мн. ч. от ύπο- 
τάσσω) подчиняйтесь; покоритесь 
(Мак. 4,7).

ύστερέ-ω иметь недостаток (в чем); 
опаздывать (ср.: Евр. 4,1).

ύοτερών (прич. от ΰστερέω) имею­
щий нужду; μή τις υστερών (Евр. 12, 
15): чтобы кто не лишился. 

ύφ’ перед придых. = υπό. 
ΰφιστ-ος 3. (-η, -oí) (отглагольное 

прилаг. от ύψόω) высочайший; 
вышнее (= небеса, ср.: Лк. 2, 14); 
ό ύψιστος (или 6 Θεός ό ύψιστος) Бог 
Всевышний (Пс. 90,1; Лк 6,35; 8,28; 
евр.: |f?JJ *Ж, Быт. 14, 19-20; Пс. 
77,35 и др.). 

ύψό-ω возносить, поднимать. 
ύψω-θήσ-ετσι (буд. страд. Зл. от 

ύψόω) будет вознесен; вознесется 
(Ис. 52,13); возвысится (Лк. 18,14).

ύψών (прич. от ύψόω) возвы­
шающий.

ύψώ-сщ (сюр. сосл. Зл. от ύψόω) 
(чтобы, если бы) вознес; 'ίνα ύψωση 
(/ Петр. 5,6): да вознесет.

Ф
I φαίνομαι (п. 122в, 143а, страд./
I средн. от φαίνω) являться, показы-
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ватъся, обнаруживаться; светить 
(Флл.2,15).

φαίν-ω(п. 98, аор. II страд./средн.: 
k-φάν-ην) являть, показывать.

φανερόν (наречие) ясно, очевид­
но, άς φανερόν (Me. 4,22): наружу.

φανερ-ός явный; έν τφ φανερφ яв­
но (Мф. 6, 6).

φανερό-ω (аор. страд. Зл.: έ-φανε- 
ρώ-θη) делать явным, обнаруживать.

φαρισάί-ος, -ου, ό фарисей (от евр. 
ÜTIÇ) отделенный, инок).

φέρω^™  (8 кл. по п. 54, буд.: 
όίσω, аор. действ, и средн.: ήνεγ- 
κα1, аор. страд.: ήνέχθην, перф. 
действ.: ένήνοχα, перф. страд.: 
ένήνεγμαι) нести, переносить; тер­
петь; держать.

φεύγ-ω (буд.: φεύξ-ομαι, аор. II: έ- 
φυγ-ον, ne[xf>. II: πέ-φευγ-α) бежать, 
убегать; избегать.

φεύγ-ετε (повел, мн. ч. от φεύγ-ω) 
бегайте (1 Кор. 6,18); избегайте.

φεύξ-εται (буд. средн. (в знач. 
действ.) Зл. от φεύγω)убежит. 

φη-μί ^1Ш говорить, подразумевать. 
φθάν-ω предупреждать, прихо­

дить (делать) раньше кого.
φθονέ-ω завидовать, питать злобу, 

ненависть.
φθόν-ος, -ου, ό зависть; дат.: 

φθόν-φ из зависти.
φθονοΰ-ντες (прич. мн. ч. от φθο- 

νέω) завидующие, завидуя; мо­
жет переводиться инфинитивом:

1 В окончаниях аор. от глагола φέρω (и 
производных от него глаголов άσφέρω, 
προσφέρω и др.) отсутствует первая бук­
ва о, в остальном они совладают с указан- I 
ными в п. 127: προσενεγκ-ας (Евр. 5, 7): 
«принес» вместо προσενεγκ-σας и т. д | 
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μήγινώμεθα... άλλήλοις φθονοΰντες 
(Гал. 5, 26): Не будем... друг дру­
гу завидовать.

φιλ-αδελφί-α, -ας, ή братолюбие. 
Дат. может выражать образ 
действия (см. п. 149н) и перево­
диться наречием братолюбиво или 
прилагательным, ср.: Рим. 12, 10: тЦ 
φιλαδελφί-ç άς άλλήλους <будьте> 
братолюбивы друг к другу.

φιλέ-ω любить (как друга); при­
ветствовать целованием; иметь 
склонность, обыкновение.

φίλ-ος, -ου, ό друг (Ин. 15, 13-14 и 
др.); любимый, милый.

φιλό-στοργος 2. (ο ή  нежно лю­
бящий. 

φοβέομαι55 100 бояться. 
φοβη-θΰ (аор. сосл. 3 л. от φοβέο- 

μαι); τις ού μή φοβη-dQ Σε (Αηοκ.
15,4): кто не убоится Тебя 

φοβη-θήσ-ο-μαι (буд. от φοβέομαι) 
буду бояться, убоюсь (Евр. 13,6).

φόβος, -ου, ό (род.: φόβου) страх; 
μετά φόβου (Флп. 2,12): со страхом.

φοβοΟ (повел, от φοβέομαι, не пу­
тать с род. от φόβος) бойся; μή 
φοβοΟ, μόνον πίστευε (Me 5, 36): не 
бойся, только веруй.

φοβοό-μενσςί5~ (прич. от φοβέο- 
μαι) боящийся.

φονεύ-σ-εις (буд. 2 л. от φονεύ-ω) 
ты будешь убивать; ού φονεύσεις 
(Мф. 19,18): не убивай.

φονεύοης (аор. сосл. 2 л. от φο­
νεύω, с отрицаниями часто употр. 
как повел, (см. п. 656)): μή φονεύσης 
(Мк. 10, 19): не убей 

φονεύ-ω убивать. 
φορτίον, ου, τό бремя, ноша 
φρον-άς (2 л. от φρονέω) думаешь.



φράνψ-ος 2. (-οι) рассудительный, 
благоразумный (Мф. 7, 24); догад­
ливый (ср.: Лк. 16,8).

φρσνιμώ-τατος (превосх. ст. от φρό­
νιμος) сообразительнейший, церк- 
слав.: мудрейший {Быт. 3,1).

φρσνήζ-οχη {сосл мн. чЗл от φρον­
τίζω) (чтобы) старались {Тит. 3,8).

φυλάξα-σθαι ( -  φυλακ + σα-σθαι, 
инф. аор. средн. от φυλάσσω) со­
хранить.

φυλάξα-οθοα (= φυλακ+ σα-σθαι, инф. 
аор. средн. от φυλάσσω) сохранить. 

φυλ-ή, -ής, ή род, колено, племя. 
φυλάσσ-ομαι {страдУсредн. от 

φυλάσσω) остерегаться; хранить.

χάίρ-ε (повел, от χαίρω) радуйся; 
приветствие: здравствуй.

Xaíp-co5i~m (аор. И: έ-χάρ-ην, прич. 
мн. ч.: χαίρ-οντες) радоваться.

χαλεπ-ός 3. (-ή, -όν) свирепый, 
тяжкий (2 Тим. 3, 1). 

χαρά, -άς,ή 55-100 радость. 
χάριν (п. 33) ради, для (кого, чего). 
χάρι-ς, ή (п. 25, 3 скл., род.: 

χάριτ-ος, основы χάρι и χάριτ) бла­
годать; доброта; милость.

χέίλο-ς, τό (3 скл., род.: χάλους, 
мн. ч.: χάλη, основы χαλο и χαλε) губа 
(Рим. 3,13), уста (Мф. 15,8; 1 Петр.
3,10); край, берег (Евр. 11,12) 

χειμαίν, ό (Зскл, род.: χειμών-ος, 
основа χειμων) зима, ненастье, буря 

χειρ, ή 150-200 (п. 25, Зскл, род.: 
χειρ-ός, дат. мн. ч.: χερσιν, основы 
Χειρ и χερ) рука 

χαρο-τονέ-ω (п. 147) рукопола­
гать; назначать (поднятием руки).

φυλόσσ-ω (или φυλάπω, 4а кл. по 
п. 54) стеречь. 

φύσ-ει (дат. от φύσις) по природе. 
φυσισΟ-ται (страд./средн. Зл. от 

φυσιόω) гордится, надмевастся.
φύσι-ς, ή (3 скл., род.: φύσε-ως, ос­

новы φύσι и φύσε) природа, естест­
во; природные свойства (отсюда 
рус. «физика»), 

φύ-ω (аор. II: εφυν) производить 
на свет, взращивать. 

φων-ή, -ής, ή 100-150 голос, звук 
φώ-ς, τό 5-100 (3 скл., род.: φωτ-ός, 

основа φωτ) свет. 
φωπσμ-ός, -ου, ό просвещение, свет.

X
χιλιάς, ή (= χιλιάδ + ς, п. 49, 3 скл, 

род.: χιλιάδ-ος, основа χιλιαδ) ты­
сяча: 1. отряд; 2. воеводство (го­
род, ср.: Мих. 5, 2); 3. перен.: мно­
жество (ср.: Пс. 90,7). 

χίλι-οι 3. (-ας -а) (п. 49) тысяча 
χρό-ομαι пользоваться. 
χρά-α, -άς, ή нужда; необходимость. 
χρή (п. 1076) нужно, должно. 
χρή-σαι (аор. повел, от χρά-ομαι) 

воспользуйся (I Кор. 7,21).
χρηστεύ-ομαι милосердствовать 

(1 Кор. 13,4); быть добрым.
χρηστ-ός 3. (-ή, -όή (отглагольное 

прилаг. от χράομαι) полезный, хо­
роший, добрый; благой (Лк. 6,35).

χρηστότη-ς, ή (Зскл, род.: χρηστό- 
τητ-ος, основа χρηστότητ) благость 
(Гал 5, 22; Еф. 2, 7; Рии. 2, 4, и др.), 
благо (ср.: Пс. 103, 28), благодать 
(Тит. 3,4); доброта, добротность. 

χρί-ω помазать (Лк. 4, 18).

119



Χριστ-ός, -ού, ό (от χρ'ιω) Христос, 
11омазаныик (евр. Мессия, Ян. 1,41).

χρονίει (п. 85, пример 3, буд. Зл. 
от χρονίζ-ω) умедлит (Евр. 10, 37).

ψαλμός, -оО, ό псалом. 
ιμευδο-μαρτνρή-σ-εις (буд. 2 л. от 

ψευδο-μαρτυρέ-ω); ού ψευδομαρτυρή­
σεις (Мф. 19, 18): не лжесвиде­
тельствуй.

ψευδομαρτυρή-σης (аор. сосл. 2 л. от 
ψευδομαρτυρέω, с отрицаниями час­
то употр. как повел, (см. п. 656)) μή 
ψευδομαρτυρήσης (Me 10, 19): не 
лжесвидетельствуй.

ψεΰδ-ος, τό (Зскг, дат.: ψεύδε-ι 
(2 Фес. 2,11), вин.: ψεύδος(Еф. 4,25), 
основы ψεύδος и ψευδε) ложь.

(J (п. 131, сосл. от àpi) (чтобы, 
если бы) я был.

ф (п. 48, дат. м. р. и ср. р. от δς) 
которому.

Φδέ5 (п. 34) здесь, сюда.
ΰν (п. 131, прич. от είμί) сущий; 

еси (Апок. 16,5).
ών (п. 48, род. м./ж. р. и ср. р. от 

δς) которых; чьи (Рим. 4, 7); их: ών 
ό θεός ή κοιλία (Флп. 3, 19): их бог 
— чрево; άνθ’ ών за которые (Пс. 
89, 15); за то, что (Лк. 1,20).

χωρίς (п. 33) без, отдельно от (ко­
го, чего).

ψυγιf-σ-εται (буд. Зл. от ψύχ­
ομαι) охладеет.

ψοχ-ή, -ής, ijiaw3° (п. 21) душа; 
жиэпь: μείζονα τούτης άγάπην ούδής 
έχει, Ίνα τις τήν ψυχήν αύτού θή ύπέρ 
τών φίλων αύτοΟ (Ин. 15, 22): Нет 
больше той любви, как если кто 
положит душу [т. е. жизнь] свою 
за друзей своих; μι$ ψυχή (Флп. 1, 
27): единодушно.

äp-a, -ας, ή ,0IW“ час, время (Лк. 
22,53; ср.: Ин. 17, 1).

^чмцеяо^д 22t 34) как; словно, 
подобно.

ώ-σιν (п. 131, сосл Зл. мн. ч. от άμί) 
(чтобы) они были (Ин. 17, 19), да 
будут (Ин. 17,21).

úStmé °о-,5° (п. 172) наречие: как, 
подобно тому как; союз: так что, 
следовательно, итак. 

ώφελέ-ω приносить пользу (кому).
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3 .2 .  ОСНОВНЫ Е ПРАВИЛА П ЕРЕВОДА  
Д РЕВН ЕГРЕЧ ЕС КИ Х ТЕКС ТО В1

Правильный перевод осуществляется в несколько последовательных этапов.
1. Правильное прочтение предложения.
2. Грамматический разбор всех слов предложения2. Грамматические 

формы определяются по знакомым показателям [как правило, окончаниям].

а) поиск подлежащего и сказуемого. Сказуемое обычно выражается 
личной формой глагола и, как правило, присутствует в древнегрече­
ском предложении [в некоторых случаях могут пропускаться глаголы 
fcon(v) «он есть», ε’ισί(ν) «они есть» (см. п. 139)]. Подлежащее выражает­
ся в именительном падеже существительным, местоимением, [причас­
тием с артиклем,] а также инфинитивом (с артиклем или без). Подле­
жащее нередко пропускается [см. пп. 137-138].

б) поиск второстепенных членов предложения, начиная с прямого 
дополнения.

1 Изложено на основе рекомендаций Московской Духовной семинарии по 
переводу древнегреческих текстов [ 18], с. 25-26 с небольшими изменениями.
2 При грамматическом (морфологическом) раэборе слова:

1) выделяются составные части (обозначения по [19], с. 356):
а) приставка (—i);
б) корень (О);
в) основа ( i— i );
г) суффикс (Л);
д) окончание (□);

2) указывается:
а) для глагола: время, залог, наклонение, число, лицо;
б) для инфинитива: время, залог;
б) для причастия: время, залог, род, число, падеж; 
г) для артикля, существительного, прилагательного, местоимения: 

род, число, падеж;
3) по словарям находится исходная форма и смысловые значении слова. 

Грамматический разбор значительно облегчают таблицы окончаний (см. выше, 
пп. 47,129-130,132) и правила сосдинснияб>ад(см. пп. 11-16).
Напр.: έποικοδομοΟντες (Иуд. 1,20) ~.εποικοδομε,+ ovt£^(cm. im. 12,132) —  прич. 
насг. действ, м. р. мн. ч. им. от έποικοδομέω строить (на основании чего-либо), 
воздвигать; усиливать (ср.: Кол. 2,7: утверждать); перен.: назидать (Деян. 20,32).
3 Члены предложения (выделение подчеркиванием, см. [19], с. 356):
 _____—  подлежащее, —  сказуемое, —  дополнение, —  оп­
ределение, _.   ___   —  обстоятельство.
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4. Дословный перевод предложения — делается после выяснения 
форм и смыслов всех составляющих частей, причем учащийся должен 
следить за тем, чтобы переводить значения слов соответствующими сред­
ствами родною языка а не «калькировать» формы чужою языка в свой 
перевод; перевод должен звучать «по-русски», не резать слух.

5. Литературный перевод предложения создается после корректного 
дословного (учебного) перевода, в котором отображена полнота и пра­
вильность понимания всех деталей оригинала на всех уровнях. При этом 
все части предложения, все выражения соразмеряются друг с другом, чтобы 
фразы звучали ясно, недвусмысленно, стройно и, по возможности, красиво.

6. Перевод каждого следующего предложения осуществляется с осозна­
нием отношений сто с предложениями предыдущими. При многообразии 
логических связей между частями древнегреческих текстов и средств их вы­
ражения (с помощью союзов, частиц, разных местоимений, артиклей и т. д.), 
на первых порох трудно бывает усмотреть эти связи во всей полноте. Но к 
этому необходимо себя приучать, чтобы текст понимался как единое после­
довательное целое и чтобы это отображалось в переводе.

7. Перечитывание текста оригинала с выделением интонацией 
разных смысловых значений, а затем перечитывание литературно­
го перевода как целого — итоговый этап в переводе. Здесь осуществ­
ляется проверка полноты и последовательности в понимании первоис­
точника, точности и естественности перевода. Впрочем, на первых эта­
пах изучения языка писать перевод текста не полезно: наши взгляды на 
текст каждый день могут уточняться, по мере углубления в язык. По­
этому нецелесообразно «увековечивать» свои недостатки и ошибки. 
Лучше добиваться такого совершенства в знании слов и грамматики, 
чтобы не нуждаться при перечитывании в повторном переводе.

8. [Сравнение своего перевода греческого текста с уже сущест­
вующими переводами отрывка, по опьпу, приносит немалую пользу.]

Поначалу методика перевода должна неукоснительно соблюдаться, 
пока наше понимание текста похоже на разгадывание ребусов. Лишь 
только когда мы начинаем ясно видеть смысл текста, даже не задумы­
ваясь о формах слов и синтаксических соотношениях (а так мы читаем 
и понимаем тексты на родном языке), некоторые промежуточные зве­
нья описанного процесса можно пропускать. Но доегшаегоя такой уро­
вень, как правило, лишь после достаточного времени усердных занятий 
грамматикой, после приобретения необходимого словарного минимума 
и после стяжания твердых навыков к правильному переводу.

Быстрое, небрежное чтение приводит к непоправимым результатам. 
Когда ученик пренебрегает всеми неясностями текста, когда он старается
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приблизительно догадаться о смысле вместо того, чтобы сразу восполнял, 
недостаток знаний (вспоминая плохо усвоенные разделы грамматики, вы­
учивая новые слова или вспоминая забытые), область незнания все растет, и 
изучение языка, вместо радости принесет лишь раздражение и уныние.

В познании Бога и соблюдении Его заповедей — истинная любовь к Господу 
и жизнь вечная (см.: Ин 5,39; 17,3; 14,21.23-24; / Ин 2,3-4; Пс. 35,10). Посему, 
приступающим к исследованию Писания необходимо запастись терпением. 
И милость Господня с избытком восполнит все затраченные силы и время.

3 .3 .  ПЕРЕЧЕНЬ СОКРАЩ ЕНИЙ
1 л. — первое лицо
1 скл. — первое склонение
2 л. — второе лицо
2 скл. — второе склонение
3 л. — третье лицо
3 скл. — третье склонение 
аор. — аорист (по умолчанию под­

разумевается действительный за­
лог)

аор. II — аорист II (сильный)
Ап. — Апостол
буд. — будущее время (по умол­

чанию подразумевается действи­
тельный залог) 

буд П—будущее П (сильное) время 
букв. — буквально 
В. 3. — Ветхий Завет 
вин. — винительный падеж 
вопр. — вопросительный 
вр. — время 
гл. — глагол 
гласн. — гласная 
греч. — греческий 
дат. — дательный падеж 
дв. ч. — двойственное число 
действ. — действительный залог 
действ Усредн. — действительный 

либо средний залог 
доел. — дословно 
др. — другой, другие

евр. — еврейский 
ед. ч. — единственное число
ж. р. — женский род 
желат. — желательное наклонение 
зал. — залог 
зв. — звательный падеж 
знач. — значение 
изъяв. — изъявительное наклонение 
им. — именительный падеж 
имперф. — имперфект 
инф. — инфинитив, неопределен­

ная форма глагола 
и т. п. — и тому подобное 
кратк. — краткий, краткое 
л. — лицо
мест, местоимение
мУж. р.—мужской или женский род
мн. ч. — множественное число
м. р. — мужской род
назв. — название
напр. — например
нар. — наречие
наст. — настоящее время (по 

умолчанию подразумевается дей­
ствительный залог) 

неопр. — неопределенные
Н. 3. — Новый Завет 
средн. — средний залог 
оконч. — окончание
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(гглож. — отложительный глагол 
(см. п. 58) 

п. — пункт
нерен. — переносное значение 
перф. — перфект (по умолчанию под­

разумевается действительный залог) 
перф. П — перфект II (сильный) 
плюсквамперф.—плюсквамперфект 
повел.— повелительное наклонение 
пп. — пункты
прсвосх. ст.— превосходная степень 
предл. — предлог 
придых. — гласный с густым при­

дыханием 
прилаг. — прилагательное 
прим. — примечание 
прич. — причастие 
проч. — прочее 
род. — родительный падеж 
рус. — русский, русское 
скл. — склонение 
св. — святой
синод. — синодальный (перевод) 
см. — смотри 
сн. — сноска 
согл. — согласная 
соотв. — соответствующий, соот­

ветственно, соответствует 
coai.— coaiaiaieiihHoe наклонение

сосл. аор. — сослагательное на­
клонение аориста 

сравн. ст.—сравнительная степень 
страд. — страдательный залог 
страдУсредн. — страдательный 

либо средний залог 
ср. — сравни 
ср. р. — средний род 
сущ. — имя существительное 
т. к.— так как 
т. о. — таким образом 
т. ч. — (в) том числе 
церк.-слав. — церковно-славян­

ский (перевод) 
упспр.—употреблять, употребление 
'шел. — числительное 
LXX— Сешуагаша, перевод 70-ти 
TR — Textus Receptus, Византий­

ский кодекс Н. 3., изданный 
Эразмом Роттердамским, на ос­
нове которого сделаны синод, и 
церк.-слав. переводы

Запись ряда сокращений:
наст, действ, изъяв, ед. ч. I л. = 
настоящее время действительного 
залога изъявительного наклонения 
единственного числа 1 лица.
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